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'F it was s poſlible te to Ned a language otherwiſe than gram- 55 


matically, and after the manner which I have proved to be 
the only effectual one, in the Preface to my Grammar, this 
book: would ſerve the purpoſe: ſinee it contains not only the: 
words, but alſo the forms of ſpeech upon the common topicks 


of life, and moſt of the idioms of the two languages, in a me- 


thod not to be nne in any book extant. * 


In oh firſt part, I bare reduced all the nouns of the Freue 


tongue under twenty-five or twenty-ſix heads. I have ſet dow n 


before in the Grammar, complete liſts of all the adverbs; all tbe 
prepoſitions, conjunctions, and verbs, except thoſe of the firſt 
and ſecond conjugation, which are in this Vocabulary, with 
the adjectives: fo that this book comprehends really all the 
words of the language, of which the beſt vocabularies extant 
do not contain the twentieth part; and ſuch words as are not to 
be found in Boyer's Dictionary, though of things daily uſed, and 
mentioned in converſation. This is nat to be wanderad at, 
if it is conſidered, that if the various ſignifications of words, 
Weir compounds and derivatives, and the ſentences of ex- 
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amples and phraſes, were ſuppreſſed from Dictionaries, they 
would be reduced to a very ſmall compaſs, to no 9 a vo- 
lume than this Vocabulary. 


But it is not only on account of its copiouſnels, but alſo of 


its exactneſs, that this Vocabulary is preferable to all the others, 
We read in other Vocabularies, 


1 Carol, ou Coral, | "LY 

tes Aprez, ou Agreils © ” the Rigging (of a ſhip). 

be Stribord, ou Tribord, the Starboard. 
Fritters. 


des Beignets, ou Bignets, 


un Cirier, ou Ciergier, a Wax-chandler. 


un HFerbaliſte, ou Hlerberiſte, one that ſells ſimples. 
un Clinquailler, ou Quincailler, a Haberdaſher (of ſmall Wares). 
des Gimeaux, ou Jumeaux, Twins.” 
un Eturgton, ou Etourg eon, 12 a Surgeon. 
un Colombier, ou Pigeonnier, a Pigeon-h uſe. 
une Caſſette, ou un Coffre fort, „5 Bow. 
de la Pluche, ou de la Panne. | 8 Pluſh. 


du Jaye, Ji, Jais, ou Fay, . Jeat, I, 


By the conjunRive 3 ou (or) thus uſed, thoſe writers 


muſt mean that either the two words are good Fr rench, and in- 
differently uſed, as in une mouche d miel, ou une abeille, a bee, 
or that they do not know which of the two is the right French; 
for in the aforeſaid words either of the two is wrong. But what 


if they poſitively miſlead the learners into errors, as in aſſiette à 


mouchettes for porte-mouchette, a ſnuffers-pan, boutiquier for 
homme de tr 2 a ſhop-keeper, po#teſſe. for pozte, a woman 


poet, Sc. What if both words coupled with oz are bad French, 
aselurgeon, ou tourgeon, for efturgeon, a ſturgeon, cuilliere, on 


coultere, ou cueillere for une cullier, a ſpoon, Cc. or if the gen- 


der prefixed to them is falſe, as in du ain, bird-lime, ane con- 


i verel, Ala, opined 


8 npilieg this Vocabulary, I "FR: conſelted Miſſieurs dæ 


; Academie Francaiſe, concerning ſuch words as might be doubt- 
| ful; and the learner may depend upon the N of all the 
| Ways n contained. 
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The ſecond part contains familiar forms of ſpeech; upon the 


moſt uſeful ſubjects of life. This goes under the name of Dia- 


logues in the other Grammars: and I have ſeen ſome containing 
very near a hundred of thoſe Dialogues, which could have 
very well been reduced to a dozen, by ſuppreſſing the number- 


leſs tedious repetitions of aui mon/ieur, non madame, votre ſer- 
viteur, and ſuch like ſtuff, inſerted for want of better materials. 


One Arnoux, who ſeemed to lament very much the eaſe, and 
endeavoured to redreſs it, wrote ſome years ago a ſet of dialogues, 
ſeemingly better than the others, but in truth full of bad lan- 
guage, and barbarous way of ſpeaking : which ſhews that he 
was ne more qualified for the taſk, than thoſe againſt whom he 
inveighed ſo bitterly. EE in 5 


The forms of ſpeech offered here to the learner, contain the 


orFnary, natural, and familiar ways of expreſſing one's-ſelf 
among the polite ſort of people, upon the moſt uſeful ſubjects. 
The firſt part of this book contains the firſt import, and ſigni- 
fication, of the words. In the ſecond, they are uſed in ano- 


ther ſignification, though proper, to familiar ſpeaking, and mak 


ing the idiom of daily diſcourſe and converſation, - Thus the 


firſt import of ſage is-wiſe : yet ſoyez ſage (an admonition to a 
child) is the idiom of French, for be good, don't be xud, both 
French and Engliſh being the moſt natural way of expreſlidg 


one's-ſelf to a child in ſuch a caſe. More examples would be 


needleſs : and I preſume, the reading of the Eugliſb only will 


make any body entertain a favourable opinion of the French's 


being the moſt natural and fitting that can he adapted to the 


purpoſe, if they allow me to be maſter of my language. 


The politeneſs of a language (ſays Mr. J. All le Blanc) con- 
ſiſts in manners of expreſſion different from thoſe of the common 


people, without any affectation: and a language is more or leſs 
polite, according to its having more or leſs of thoſe manners of ex- 
preſſion and forms of ſpeech, which are neither affected nor 
vulgar. In France, we avoid nothing ſo much as to ſpeak as the 


common people do. There are really, as it were, two languages 


in the French tongue; the one ſpoken by well-bred people, the 
other by the vulgar ; and people's education is preſently known 
by their ſpeaking. The common manners of expreſſhon muſt 
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be known to foreigners, to underftand the people ſpeak; and 
the polite one is to expreſs themſelves by. I have taken 
particular care to inſert in the forms of ſpeech theſe polite 
ways of ſpeaking, which are not to be found in auy book 


4 


t xtant. 


The collection of Proverbs and Common Sayings, which 
make the third part of this book, is likewiſe the largeſt 
r V 
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Page 3. col. 1. line 6, r. ane Montagne. col, 2. I. 24 r. Vaſe.— p. 5. col. 2. 

J. 9. r. Fraifi.—p. 10. col. 1. l. 23. r. Gait. col. 2.1. 14. r. Ronflement.— 

p. 13. col. 1. I. 32. r. un Peftifers.—p. 15. col. 2. I. 6. r. le Pere.—p. 23. 
col. 2. J. 6. r. Ja Croute,—p. 26. col. 2. I. 28. r. du Gingembre.—p; 31. 


Col. 1. 1. 32. r. POrelle,—p. 34. col. 2. I. 11. r. un Microſcope.—p. 39. 


col. 1. I. 3. r. les gros meubles.—p. 40. col. 1. I. 11. and 12. r. an ëgru - 
| geoir.—p. 50. col. 2. I. 18. r. haute.—p.. 58. col. 2.1. 33. r. Cirier.— p. 
67. col. 1. I. 23. r. pointe.—p. 69. col. 1. 1.7. r. croſe.— p. 71. col 2. 
I. 25. r. le Conſolateur.—p 75. col. 2. I. 1. of Note. r. Parties. —p. 76. 
col. 1. |, 15. r. dite. —l. 25. r. une Amende.—p. 77. col. 1. 1. 12. r. de 
Temps. —p. 78. col. 1. I. 15. r. Deefſes.—p, 78. col. 2. I. 18. r, ane Terre. 
p. 79. col. 2. I. 14. r. 4 Inde. — p. 85, col. 2. I. 23. r. Soc. p. 87. col. 
1. I. 12. r. Cabute. l. 16. r. une Forét.—p. 96. col. 2. I. 2. r. une Salas 
manare.—p. 104. Col. 2. |. 1. r. Ia grande voile — p. 105. col. 1. I. 2. r. 
la Bounce. — I. 24. r. light.—p. 108. col. 1. I. 3 3. r. des Des, pipes, p. 1 10. col, 
2. I. 7. . Gard · rale. l. a4. r. Procureur. p. 112. col. 1. I. b, r. Je Gyis 
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VOCABULARY, 


FRENCH and ENGLISH. 


Des Choſes en general. | 
Of Things in general. 


1 VU, * God 
1 le Createur, the Creator. 


la/Creation, the Crea- 


tions 


la Nature, - Nature. 
Univers, the Univerſe. 
les Creatures, Creatures. 
un Etre, a Being. 
"1 2 Mankind, 
le Genre Humain,j,,  ,- / 


un Animal, @ living Creature. 


. the Animals, the 
les Animaux, 1 dumb creatures. 
les Reptiles, the Creeping things. 
une Choſe, a Thing. 
la Matiere, © yy > 
la Forme, the Form. 
la Figure, _ the Figure. 
Ja Maniere, the Manner, 
le Genre, the Kind. 
Peſpece, the Species. 
la Sorte, the Sort. 
VIndividu, individuum, an r indi- 

vidual. 


la Difference, 


une Subſtance, 


a SubRance, 
Accident, 


the Accident. 
the Difference. 


le Propre, the Property, or 
les Proprietes, peculiar quality 
d'une choſe, ] M a thing. 
le Tout, the Whale. 
une Partie, . a Part. 
un Nom, a Name, 
un Surnom, a Surname, - 


un nom de bapteme, a Ca len- 


ing name. 5 


un nom de guerre, a ſuppoſi- 


titious or travelling name. 


une Marque, a Mark, 
une Cauſe, à Cauſe. 
un Lieu, a Place. 
l'eſpace, the Space. 
le Vide, Vacuum. 
le Nan, Nie Nothing. 


le Monde, K World. 


1 © Yes ws Kas, 15 the ien. 2 


ey 


min u 1 E Md Ba 

%%% OT IND Mig EEE TOY RN n n 2 

* n 1 e 2 . c Lo Rd Pg". 
8 WS, 1 7 A g R 


2 VocazurANRE, Frangoiſe & Anglois. 


une Maſſe, a Maſs, or Lump. 
les elemens, the Elements. 
K Terre. the Earth. 
1 Terre Ferme, Terra Firma. 


:. Continent the Continent. 
una Montagne, a Mountain. 
un Mont, a Mount, 
un Coteau, 

ue Colline, * Hull. 
le Haut d'une the Top, 
montagne, the Summit 
le Sommet, of a hill. 
la Pente d'une a Clif, the De- 
montagne; } clivity of a hill. 
une Chaine de montagncs, a 
Ridge of Mountains. 


| gneHauteur,c hilleck, a little bill. 


une Eminence, a Bank, 
une Vallée, a Valley. 
un Vallon, a Dale. 
une Plaine, 2 Plain. 


de la Terre glaiſe, potter”s carth. 


de l'Argile, Clay. 
du Sable, Sand, 
du Gravier, 8 
de Gros Sable, a ee 
du Sablon, ſmall Sand. 


dy Sable mouvant, Quicꝶ- ſand. 
very ſmall ſand. made 


_ a. Gres, 

Jreenſlone. 
un , 
un Roc, ' 8 Rock. 
une Roche, 5 
la Cime d'un] the Crag, or the 
tocher, 1755 ofa high rock, 
de la Rocaille, Nock- work. 
du Coquillage, ohÞill-work. 


un Tremizement de q an Zarth- 
. J quake. 
un Volean, 2 Volcano. 
kn \ 7 the Water, 


of a ſort of brown . 


de l' Eau de fon- 

taine, de l' Eau 
de ſource, 

de 'Eau de riviere, River water. 

de] Eau de Puits, Pump water. 


Spring- 


Tater. 


POcean, the Ocean, 
la Mer, | the Sea. 
2 * rade mer, -_ * 27 
un Detroit, Streigbts. 
un Golfe, a Gulf. | 
une Baie a Bay. 
une Anſe, | 

une Petite Baie, j a Creek, 


un Port, } a Port, Haven, 
un, Havre, Harbour. 

un Mole, a Mole or Pier. 
un Courant, a Current, aStream, 
la Maree, the Tide, 
le Flux, the Flowings 
le Reflux, the Ebb. 
le Bord, de la mer, the 
le Rivage, Sea Spore. 

le Fond, the Bottom, 
la Vale, "the Slime, 
une ile, an Iſland, 
une Preſqu'ile, I a Demi-i/land, 
une Peninſule, 47 a Peninſula. 
. n Iſibmus, a Nect 
un Iſthme, { of land. 

un Cap, 4 Cape. 
un Promontoire, a Promentory. 
un Banc de fable, Sands. 


des Ecueils, a Shelf, or Rock. 


une Baſſe, Shallows, Fats. 
une Vague, a Wave, * 
les Flots, the Bill tus. 
FD a Surge, 4 
un coup de mer, J Sea, Billotus 
| of ihe' Seas. 
une Fleuve, ] #20 
2 bzvers 


une Riviere, 
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A Vocanurlany, French and Engliſh. 
* 1 2 Spring, or Fun- un Lac, 


tai n- head. 


le Courant d'une 


_  riviere, the Stream. 


le Fil de Lean | 
le Lit d'une rivicre, ? + Chonnel. 


the mceiing of two 
le Confluent, „gers, *he fall. 
de deux 
xp of one river into 
TIvietes, the ſea. 
1 | the Mouth, or 
2 Entrance of a 
PEmbouchure, 4 


fea. 


un Torrent, a Brook. 
un Prẽcipice, ] a bottomleſs Pit, 
un Gouffre, or, 

un Abyme, an Abyſs. 


un Tournant Geau, a Whirtpool. 
une Bulle, Ja Bubble, 
une Bouteille (qui ſe 
forme ſur l'eau) 
un Debordement, an Over flotuing. 
une Inondation, an Inundation. 
une Digue, | 
une écluſe, a Sluice. 
| a great flo:d, a gul- 


une Ravine, 4 let, or a ditch.made 


by a water flood. 
la Rive, d'une riviere, the 
Je Bord, bank of a river. 
une Chauſſce, { 2 3 
. * 
| 2 | 2 Aole a 
une levee de terre, 1 


un Canal, @ Canal, or Channel. 


une Fontaine, a Fountain. 
une Source, 4 Spring. 
un Ruiſſeau, a Rivulit. 
un Puits, a Mell. 
e Bord d'une fon-\ the Brim o,, 
taine, on d'un > a Fountain, 
or Well. 


Paits, 


| river into the 


a Die. 


une Etoile 2 


5 
un Marais, 


un Marecage, a Mat hy place. 


une Saline, 2. 4 80 Pit, 
un marais ſalant, or Mar /h. 
un Etang, a Pal, a Pond. 
un Reſervoir e, | ; 5 
un Vivier, by a Fiſþ Pong. 
la Bonde d'un a Dam, the 
Etang ou Lock ef a Pont, 
d'une Ecluſe. ] or the Floodgate. 
une Mare] a Pool, a Hole full 
d'eau, of landing Mater, 
un Abreu- Ja Place for Wuter- 
voir, F ing Hurſes. 
la Bourbe, , the Mud. 
le Limon, the Slime, 
un Gue, 2 Ford, or Shallow. 


un Quai, oz port a Wharf, or 
X 


de rivière, 


oy. | 
PAir, the Air, 
le Ciel, Heaven, 
le Firmament, the Sky. 
le Ci! Em- the Empyreal 
pire, } Heaven. 


le Ciel etoile, %. Harry Heaven. 


les Aſtres, : 

; ars. 
les Etoiles, | | "the SIS 
une Etoile fixe, a fixed Star, 


an Errant, or 


rante, wandering Star. 
une Etoile eou- ] « a footing 

rante, | . *. Star. 
une Planète, 2 Planet. 


une Comtte, f a Comet or Bla- 
Ling Star. 

une Conſtellation, aCinffe/lation. 

la Voie lactẽe, the Milky-way. 


POrient, ou l' Eſt, the Holl. 


POccidear, 02 "Oueſt, the We 5 W 


* vn Reſervoir, is alſo a dene. 
N | 


. a Lake... 
a Marſh, or Fen. 
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4 VocAvrAln z, Frangois & Ang lois. 
le Midi, ou le Sud, 


le Septentrion, ov | 
I No * 55 | the North. 
Fequateur, the Equator. 
le Zodiaque, the Zodiack, 
un Signe, a Sign, 
le Meridien, the Meridian, 
un Tropique, à Tropic, 
un Degre, a Degree. 
un Globe, a Globe. 
une Sphere, a Sphere. 
les Poles du} the Poles of the 
monde, Tworlad. 
le Pole Arctique, the Ardtic Pol. 
le Pole An-] the Antarctic 
tarctique, | Pole. 
le Zenith, the Zenith, 
le Nadir, the Nadir. 
un Climat, a Climate, 
une Zone, a Lone, 


la Zone torride, the torrid Lone. 
les Zones tem- } the temperate 


perees, Zones, 
les Zones gla- the frozen 

ciales, Zones. 
PHorifon, the Horizon. 
_ PHemiſphere, of E 74h 
Þ the Atmojpnere, 
VAtmoſphire, 4 2 os 
un Meteore, a Meteor. 


un Phenomene, a Phenomenon, 


une Nuce, 

une Nue, j a cloud, 
un Nuage ®, |} 

une Onde, _ 85 

une Giboulce, e. 
un Orage, - a Storm. 
une Tempete, 0 a Tempeſt. 


; la Deluge, @ Deluge, or Flud. 
1 , : : 2 la Grele, | 


la Neige, the Snow. 
"3 | the Hail, 
; | & by ; ® Nuage is properly uſed for a thick and 
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the S ns. | 


la Gelee, the Froff, 
une Gelee blanche, Hoar Frofl, 
le Degel, the Thaw, 
la Glace, the Ice. 


la Nielle, 


aux £outieres, aux } TLeicle. 

troits, &c. | 7 
le Verglas, Glaced Froſt, 
un Brouillard, @ Miſt, or Fog. 
la Roſée, the Dew. © 
the Damp, Mildew;a a 
dampiſband unvubole. 
ame vapour, that 
falls after ſun-ſet. | 
PE fer x | 


a Rime, 


la Glace qui ur] 


le Serein, 


la Bruine, 


une Vapeur, 4 Vapour, 
une Exhalaiſon, an Exhalation; 
une Goute, 4 Drop. 

le Tonuerre, Thunder, 
la Foudre, a Thunder -bolt. 
un Coup 4 4 Clap of Thun-| 

tonnerre, _ 
| . Lightning, a fla 
un eclair, ſ 5 N | 
PArc-en-ciel, the Rain-bow. 

le Vent, the Wind. © 
un Tourbilion de } a I birl. 1 

vent, Wind. 

un Ouragan, a Hurricane © 


un petit vent, . &@ gently t 
un vent doux, | „ind, . 
un vent de biſe, Bree 
n a Gale, a fre u 
un vu frais, | | Gale of 7755 
un Zephir, a Zephyr 
le Vent d'eft, the Eaft Win 


le Vent d'Oueſt, the Ht Wnt 


le Vent de Nord, theNorthHWind 


le Vent de Sud, the South ini 
le Beau tems, the fair Mathe 
le Soleil, - _ the Sul 

1 1 


£ s du 3 
5. ws © Uh : | the Sun-beams. 
la Lumiere, the Light, 
5 la Lune, the Moon. 
Nouvelle lune, New Moon. 
. Pleine lune, Full Moon. 
| an mcreaſing 
. le Croiſſ: Moon, or the 
EY mm Moen in her 
. incriaſe. 
2 leDeclin, au] the Main of the 
ve decours 45 Moon, orthe Moon 
bat la lune. J in her Wain, 
une Demi-lune, a Half moon. 
off. une eclipſe, an Eclipſe, 
les Tentbres, + Darkneſs. 
i  PObſcurite, Ihe Dark, 
. le Feu, ' the Fire. 
fer, = la Flame, 2 Flame, or Blaze. 
olt. la Chaleur, the Heat, 
n 1a Tiedeur, the Warmih, 
une Etincelle, _ a Spark, 
Pf la Fumee, the $ — 
la Suie, the Soot. 
ay, du Bois, | ; Mood. 
hirl. une Buche, { 8 1 7 
* un Fagot, a N 
Ra a great Lapot - 
oP une Falourde, { 5 oy 55 
Jil a Bundle of Sticks 
* dere t _ LAY Fa- 
nl urde, and-larger 
j than the F agot, 
225 de la — N Bruſh Mood, or 
7 du menu bois, Lavin. 
ini des aux, Chips. 
Vin du Charbon, Coals. 
wire du Charbon (de bots) Charcoal. 
82 du Charbon (de terre) Pit-coal. 


A VocanuLa RY, French and Engliſh. 


Smalt=coal, alſo 


dc la Braiſe, large liveCoals, © 


de Ja Cendre, 
des Cendres chaudes, 


un Poupon *, 
un Lnfant a la | 


2 great clear Fire. 
des Motteh, Plots, or Peets. 


des Tourbes, Toorbs, or Tury. 
un Tiſon ardent, a Fire-brand. 


un Tiſon Eteint, | 


un Braſier, 


. quenched. 
un Charbon vif, 1 a burning 
ou allume, or live coal. 
un Charbon Eteint, a dead Coal. 
du Fraili, (charbon 
Eteint & A demi Cingers, 
conſume) 
Aſhes. 


Embers. 
le Chauffage, tht Feel, 
un Incendie, 


un Embraſe- 
ment, 


| a Conflagration. 


IIT, 


De Homme & des Parties 


du Corps Humain. 
Of Map and the Parts of a 


Human Body. 
un W. 2 Man. 
une Femme, a Woman. 
un Sexe, a Sex. 
le Sexe, the Fair Sex. 
un Enfant, a Child, 
un petit Enfant, an Infant. 


4 Sucking 


mamelle, Child. 


Garcon, (qui) @ Batchelor, 
n . . or a. ſingle 
ro. Han. 


* end Pouponne are alſo Terms, 
2 ing Fondue, as oY ings Previous 


5 


2 2 5 
2 3 
5 1 un 


5 


a Brand 


a great Burning. 


a Babe. 


-s 
n 1 7 * 
Sf) 4 
- 


5 * 
"2 * "mn a 
F * 


Vocarulaine, Franpois & Anglois. 


une Fille, qui n 'eſt 
pas marice) 
une Pucelle, 
le Pucelage, 
une.Vierge, 
la Virginite, 


the Maidenhead, 

a Virgin. 

the Virginity. 

4 SA a Youth, 
un Jeune homme, { 

1 young Man. 
une Jeune fille“, { ee ” 
les Jeunes gens, young people. 
un. Vieillard, an ond Man, 

Homme age, a Mun in years. 
| Lille, an old 
= une Vieille femme, | Woman. 


une Femme age; A 


les vieilles gens, { ore e od 


or Folks, 
un grand homme, a tall Man. 
un Geant, 
un petit homme, a port Man. 
un Nain, a Dwarf. 
by. Pigme?, a Pigmy. 
an Hers 
maphra- 

| dite. 
le Corps, the Body. 
les Membres, { the Members 


or Limbs. 
the Trunk, 
the Head. 
le devant de] zhe fore part o 
la tete,- | 15 Hed. 4 
lederritre de ] h e hinder part 
la tete, 
le Sommet de 
44a 16te, 3 
un 9 de tete, 


uh Hermaphiodite, 


le Tronc, 
la Tete, 


the Head, 
a a Ned, 


WC * We all ** une fillette in Sarge 


*4 ccmic and rural Poetry. 


un il, 
a Lad, a 


leNerfOptique, 


a Voman 
in. years. 


A Paupſẽ re, * 


a Giant. | 


of the Head, 
the Crown of | 


the Scull. 

the Forehead 
the Faces 

the Features: 
the Eyes. 

| an Eye. 
| a „„ Ff the Corner 
le Coin de I'ceil, { of the Bye. 
the M hite 


Je Blanc de Peil, For 
of the Eye, 
la Prunelle, the I or Apple. 


La Retine de Pal, | of the 24 
the Optic, or 
Viſual ner ue. 

the Eye brows, 
the Eye laſhes, 
the Eyelid 
the N. ofe y 
the Tip of 
the Noſe. 
the Neſtrils, 
thermiddle Part, 
or Bridge of 
the Noſe. 
the Mouth, 
- the Lips, 


le Crane, 

le Front, 
le Viſage *, 
les Traits, 
les Yeux, 


les Sourcils, 
les Cils, 


le Nez, 
le Bout du nez, 0 


les Narines, 
l' entre- deux 
des narines, 


la Bouche, 
les Levres, 


la Lovre {uperieure, | * the Upper 


ou de- dA ́,ὐ2ö7k ; Li 
la Levre ien the 2 
— — 
les Dents, the Teeth, 
une Dent, a Tooth. 
les Dents de } NY For * 


devant, 
les Dents mo- 2 Ja 51 150 1 
the Grinders. 


laires, ou ma- 
chelières. 


* Un ars is ; alſo 10 1 in jeſling, ahid : 
ſeraking of a large bluff Face; as alſo 
in this Expreſſion, Face a Face, Face 


to Fact. 


8 


les Gencives, 
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les CEilleres, ou J. the Zye- teeth. 


canines, 
les Dents inciſives, the inciſors. 


des Dents de lait, young teeth. 


a Gag- tooth. 
the Sockets. 


une Surdent, 
les Alveoles, 


Ja ſortie des dents, { of the teeth, 


une dent qui branle, a /oo/e tooth. 
de fauſſes dents, artificial teeth, 
the Gums. 


the Chops, the 


la Machoire, { Faws, or Jato- 


bene. 
la Lan gue, the Tongue, 
le Palais de la bouche, he Palate. 
les Joues, the Cheets, 
une Foſſette, a Dimple, 
le Menton, the Chin. 
la Barbe, the Beard. 
des Mouſtaches, Whiſters, 
oe! * C Down, dow- 
du poil follet, { ny beard, 
feft hair. 

les Temples, . the Temples. 
les Oreilles, the Ears. 

le Trou de Voreille, ey ah 
le Tympan, e Drum of the ear. 
oY the BY of the 


le Cheveux, rd. 
une Chevelure, a Head of Hair. 


une Boucle _ a Lock of 

cheveux, Hair. 

une Touffe, * | 
un Flocon, * 4 Taft, 

8 the Neck. 

* Ch; the hinder part 

«„ 0 of the Neck. 

la Nuque du cou, e Mal. 


le Goſiet *, the Throat. 


la Pomme d' Adam, Adam's bit. 


* Le Goſier js gn ty the infide of the 
throat or gullet. 


the breeding 


«Gone Lg. 


le Sgin. the Biſam. 
| | a Breaſt, 
une . 0 or Pap. 
la Mamelon, the Nipple. 
la Poitrine, the Brea/t the Cheſt, 
le Ventre, the Belly. 
le bas ventre, the lower belly. 
la Pance, the Paunch. 
le Nombril, the Navel, 
la Ceinture, the Waiſt. 
le Cote, - the Side. 
PAine, the Grain, 
les Flancs, the Flanks, 


la Hanche, the Hip, or Haunch. 


les Caiſſes, the Thighs. 
le dehors de the outfile of 
la cuifle.) the thigh. 
le dedans de] the infide of 
la cuiſſe, } the thigh, 


Pos de la cuiſſe, the Huchle- baue. 
le Derriere, the Backfrde, 
le Fondement, the Fundament. 


le. Genou, the Knee. 
le Jarret, th: Ham. 
la Rotule } the Ball, or Hir. 
du genou, | bone of the Knee. 
les genoux, quand 
2 eſt ale, 42 Lab. 5B 
la Jambe, ' the Leg. 
le Mollet, le the Calf 7 
Gras de jambe, | the Leg. 
Jos de la Jambe, the Shin. 
le Pieddd, „ 
le Coude pied, the Inſtep. 


la Cheville du pied, the ad. 

le Talon, the Heel. 

la Plante FE) the Sele of the 
pied, : Jour. 

un Orteil, a Toe. 


* La Gorge is alfo ded fr a wiman* _ 
cheſt, or breafls, - 
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le Dos, | 
— Vepine du dos, the Back bone. 


ha 
1 le Ceryelle, 


© > — 


0” 


— — „ W — 


» Manat 22 — 
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le gros orteil, the great-toe. 


les Dcigts du pied, the Toes. 
le Bras, the Arm. 
le Coude, the . 
1Aiſſelle, the Arm- pit. 
Fepaule, the Shoulder, 


le Paleron, the Shoulder 
Pos de Pepaule, j blade. 

la Main, the Hand. 
la Main droite, the right-hand. 
la Main gauche, 


la Main, and. 
le Creux de] the Hollow of the 

la main, | hand, 
le Revers de] the Back of the 

la main, | hand. 
le Poing, | 


le Poignet, the rift. 
les Doigts, the Fingers, 


le Doigt index, the fore finger. 
le Pouce, the Thumb. 


le Doigt du | the middle fin- 


milieu, ger. 
Pt the marriage 
le Doigt annu- finger, the 
laire, ring, or fourth 
finger. 


le petit doigt, the little finger. 


les Ongles, the Nails. 
les Jointures, the Foints. 
les Nœuds, the Knuckles. 
le Bout du doigt, the finger's end. 
the Back. 


les w—_ the Torts in the 
bres, back-bone. 
les Cotes, the Ribs, 


les Reins, les Lombes, the Loins. 


un Squelette, 
le Cerveau, 


a Skeleton, 


=, 
* 1 


| the left-hand. 
la Paume de | the Paim of the 


the Fiſt. $3 


| the Brain. | 


le Coeur, the Heart. 
le Poumon, the Lungs, or Lights. 
le Foie, the Liver. 
la Rate, a the Stleen, 
les Rognons, the Kidneys. 


le Diaphragme, the Midriffe 
le Conduit de * the Wind- 


reſpiration, 5 

: the Tracbi- 

la Trachee-artere, } an artery, 

le Siflet, the Wea- 

and pipe. 

Peſtomac, 1 3 

l' ſophage, J the Gullet, or 

POrifice de | Mouth of the 
Peftomac, flomach, 

le Creux de the Pit of the 
Peſtomac, heart. 

les Entrailles, the Entrails. 


les 3 the Bowels, or 
les Tripes, the Guts. 
les petits boyaux, the ſmall guts. 


la Veſhe, the Bladder. 
le Sang, the Blood. 
les Humeurs, the Humour. 
une Glande, a Gland. 
le Chyle, the Chyle. 
la Pituite, the Phlegm. 


1 the Cholewpsbilious 


matter. 
le Fiel, g the Gall. 
le Lait, the Milk, 
A the Ur ine. 
les excremens, the Excrements. 
la Sueur, the Sweat. 
la Morve, the Snot. 


the Snivel. 

the Spittle. 

a Spittle, when 

it is out of the 
mouth, 


la Roupie, 
la Salive, 


un Crachat, { 


une 


des Marques de 


une Larme, a Tear. 
la Craſſe de la tete, the Dandr:ff, 


the Hair (on any 
le Poil, 1 part of the body, 


but the head). 


la Chair, the Fleſh. 
la Peau, g 
OR } the Skin. 
les Pores, the Pores. 
un Muſcle, a Muſcle. 
un Tendon, a Tendon, 


une 1 a Membrane, or 
brane, Film. 


un Cartilage, a Griflle. 
- the Fibres, or 
les Fibres, f ſmall firings. 
un Nerf, a Nerve or Sinew. 
une Artere, an Artery. 
une Veine, a Vein. 
la veine cave, the hollow vein. 
> the Ce- 
la veine Ceptalique, { phalic 
vein, 


la Bafilique, the Baſilical vein. 
les veines Meſe- } the Meſaraic 
raiques, Veins, + 


les vaiſſeaux Capil- | the Capil- 
laires, {ary veins. 
he vital and 
le apels vitaux { animal p- 
animaux, 
7715. 
un 0s, -- a bone. 
la Moelle, the Marrow, 
Defauts du | Blemi/hes of the 
corps, body. 
une Ride, a Wrinkle. 
un Bouton, 4 Pimple. 
un Rubis, a red Pimple. 
une Ampoule, a M heal. 
une Puſtule, a Bliſter. 


des Taches de | 
rouſſeur, | 


Freckles. 


5 Peck-holes. 


228 vérole, 
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une Glande, a Gland. 
a convulſive Fit, or 
rather an ill Habit 
contracted not un- 
like conuul/ions. 
une Envie (marquey a Mole, 
qu'on apporte au {| or Spot 
monde en naiſ- | in the 
ſant) une Lentille, 4 body. . 
un Clou, a Bail. 


un Tic, 


un Furoncle, a Bail, a Felan. 


une Loupe, - a Wen, 
3 Tetter, 
une Dartre, . 
| | a Ringworm. 
ne Verrue 
| une Ve | a Wart; 
un Porreau, | 


des Envies. (petits J Flaws, or 
filets qui s'ẽlèvent (F ing ſein 
de la peau autour | about the 


des ongles) Nails, 

un Polype, a Polypus. 
la Galle *, the lich. 
la Gratelle, the Ruſh. 
la Teigne, the Scurf. 
la Rogne, the Scab. 
une Galle, a Scab. 
la Chaſhe, 


Bleareyedneſs. : 
une Taie * eb in the | 
Pail, Lye. 


a Bunch, or ſwells 
une Boſle, { ing in Buck 


un Nez camus, 4 flat Noſe. 
un Nez aquilin, a Hawk's noſe. 
Picd-bot, Crump-foat. 
Propriẽtès & 3 Properties and 
Accidens Accid:nts of 
du corps, the body. 
la Santé, Health. 
3 4 tender 
une Santẽ delicate, ans. 


14 Galle des chiens, is the Mange. 
| | le 


2 


10 
le Tempera- 1 the Confti- 
ment, tution. 
good Caſe, or 
Vembonpoint, { Plight of 
the body. 
la Maigreur, Leanneſs. 


un beau coloris, a fine complexiin. 
le Teint, the Complexion, 
la Rougeur, the Red, or Redneſs. 
la P aleur, the Paleneſs. 


emi-circle, black 
des "FER and biue under 
„ 


| the eyes. 
the Air, the Looks. 
la Mine, 
un homme de 


the Mien. 
bonne mine, } 


a good-looking 
man. | 
une perſonne) an i!l-hking 
de b man, or 
mine, woman. 
le Port, { the Carriage, Coun- 
tenauce. 

la Demarche, the Gate. 
le Geſte, the Action, or Geſture. 
Ia Vivacite, the Livelineſs. 

PEnjoiiment, the 2 ightlineſi. 
la Gaieté, the Gazety. 


la bonne humeur, Good humour, 
la. Beauté. Beauty. 
les Charmes, J Charms, or 
les A'traits, Agreeable- 
PAgrement, neſs. 

la Laideur, _ Uplineſs. 


the Shape, the 


1a Taille, | Pitch, the Size, 


la Voix, the Voice. 
la Parole, the Speech, 
le Silence, the Silence. 
Action, the Aion. 
le Mouvement, . the Molion. 
le Repos, the Reft, 


une Gri- Ja Grimace, or wry 
e, : * ms | 
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1a Moue, Mouths. 

le Kis,  -: 

rn Nire N the Laughter. | 
un Souris, a Smile, 

les Pleurs, Weeping, 

VAir chagrin, à four book. 


la mauvaiſe humeur, Creſſneſs. 


un Soupir, a Sigh, 
un Gemiſlement, a Groan, 
 Aſfoupiſſement, Drowſzeſs. 
la Veille, Sitting up. 
la Veillee, Watching, 
le Sommeil, be Sleep. 
le Renflement, Snoring. 
le Boire, Drinking. 
un Zange, 2 Dream 
un Reve, y 
le Manger, Ealing. 
le Dormir, Sleeping. 
lc Souffle, the Breath, or 
PHaleine, | "ban 
la Reſpiration, IG 
Peternument, Sneexing. 
le Hoquet, the Hiccough, 
un Rot, a Belch. 
les cinq ſens | the five. natural 
de nature,] ſenſes. 
la Vüe, the Sight. 
POuie, the Hearing. 


POdorat, the Smell, or Smelling. 
le Gout, the Taſte. 
le Toucher, | the Fuel 

P Attouchement, ge 
le Sentiment, the Senſe, or Senſes. 


leurs Ob; reds, their Objects. 
la 5 the Light, 

les Tenebres, Darkneſs, 
PObſcurite, the Dark. 

POmbre, the Shadow, or Shade. 
un Son, | 4 Sound. 
un Bruit, a Naiſe. 
une odeur, | 
une Senteur, . ee 


une 


4 Vocanurary, 


une bonne odeur, a ſweet Smell. 
une mauvaiſe 


odeur, or Stink, 
la Puanteur, } or Stench. 
un Gout, a Taſ/lt, 
la Saveur, } or Pel:fh. 


les Senſations, 
le Chatouillement, à Tickling. 


le Plaiſir, Pleaſure. 
la Joie, Joy. 
la Douleur, Pain. 
le Froid, the Col I. 
la Chaleur, the Heat. 
la Fain, Hunger. 
la Soif, Thirſt. 
33 Loathing of 
leDegout, meat, Surfctt. 
„„ | 

: ; Des Maladics. 

MF Diſca 7 
Une Maladie, Ih 4 Diſeaſe N 


Srckneſs. 
un Mal, an inn Diſtemper. 


une ae | 
an Leſs, or 


a dité, une In- 
x . Infirm 
:th rmité, , 2 y. 


wie Indiſpchition, a Diſorder. 
une Douleur, a Pam, 
le mal de dents, the Tooth. ache. 
le mal de te&te, the Head. ache. 
mal aux yeux, here eyel. 
le mal de gorge, à fore throat. 
le mal de ventre, the Belly- ache. 
la Migraine, 
un Vertige, 
un ẽtourdiſ- 


ſement, ou Glddinſe, or 
Tournoie- > Swimming of 
ment de the head. 
Ed | 
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4 bad Smell 


the Senſa'tons. 


the Megrim. 
a Dizzineſs. 


une Contuſion, 


— * * > 


Ned 


It 
-un Evanouiſſement, a, Sweon® - 
une Defaillance, ing, or 
une Pamoiſon, 7 | 
PTE aintneſs, 
ibleſſe, 
une Foibleſſe, 15 or 


une DEmangeaiſon, an Iiching. 


un Aſſoupifle- 1 a Drowfineſs; . 
ment, | or Sleepineſs. 


un Accablement, 
une Peſanteur, neſs. 


„ Numb ohh 


ment, 
une inſomnie, want of ſleep. 
| 42 blu, Hit, 
Ta: Coup, i - Stroke. - © 


un Contre-coup, «Conn ee 


une Tape, a Slap. 
a Slap in the Face, 

un — or 4 bax on the 
r 

une Egratignure, a Seraveh, 


a Cut, or Gafh 
in one's Face. 
Excoriation 


une Balafre, | 


une Ecorchure, 


un Coupdde poing, a Efe-crqg. 
un Coup de pied, 


a Kick, 
une Bourrade, a cuff, a, blow. 
une Chiquenaude, a Filip, 
une Naſarde, * 2 gs 
A Rap with 
the fingers o- 
ver the head. 

a Heft. 


un: Croquignoles 


une Entorſe, . 


une Foulure, 


Sprain. 55 
une Enflure, a Swelling, 
_une Tumeur, *. a Tumour. 
un Squirre, a Schirrus. 
une Meurtriſſure, a Gr niſe. 


a Contuſion. 
un Apoſtume, an N 
B 6 un 


42 Heavi- 


4 Strain, or 


% 


ol 


\ 


r — 22 —ů— eee 


See Cans 3 . 
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4 
Tann, ne * ry 
» 4 
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Y 8 32 . * Grifings, 
We: TY * full o of $65 des Tranchees, ] or Gripes, 
(er: une Indigeſtion, an Indigeſtion. 


un Khume, a Rheum, or a Cold. 


une Bl ure, | 
20 E. * 7 nd. un Enroiiment, a Hoar/eneſs. 
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une Plaie, < 
une Cicatrice,  . 4 Scar. une T onx, - A Cough. 
Bp Ulcere, 4 an Uter, a la Coqueluche. Hooping- cougb. 
a 4 jette 7 running une Toux qui ſent * Church+ 
u pus) ee. le ſapin, ou une er 
1 an Me, alſo a  Toux de cime- - 2 5 
un a Cautzre, + Coney, . 4 
I ; [ Caufli, un Rhume de] a 'Cold" in the 
e Pus, .] ihe Matter that cerveau, Head. 
| Maticre, J comes out of a fore. une Fluxion, a Defluxion. 


u Sang meurtri, Gore blood. une Fluxion ſur) a Cold in 

. Rattenneſs. la joue, ſur les f any part of 
fa Po vrriture, Putrefactian. yeux, &c, ] the head. 

Gangrene, a | an Inflammatian 

15 Gangrs ene, n une Fluxion } of the Lungs, 

une Coupure, | a Cut, de poitrine.} a, Rheuni on 


FER. © 
BY 


*. 


| Burning, or - ( rhe Lungs, © 
une B Briture. * Scalding. un TART I . 
un Mal d'aven-] a Hhitlow, un Catarre, _ a Catarrh, 
: ture, Panels, a Felon. la Luetie abat-] The Palate - 
dies Crevaſſes „ down. _. 
aux mains, * hands. le Torticolis, , a fliff neck. 
un Cor au pied 4 Corn. un Aſthme, an Aſthua. 
un Calus, | | ** A An Aſfihmatic 
un Dutillon, ality. , e 
des Engelures, © Chilb/arns. N — with 
des Moles aux talons, Aibes. a hort breath. 
. Jes Ecrouelles, the King's evil. Difficultẽ de reſpirer,/hortwind. 
Etre noue, to have the Rictets. un Point, By .a Stitch. 
une Peſcente 1 Burſtenneſs. la Jauniſſe, © >the Jaundice. 
: 2? | or Rupture, les Pal l the Green- 
une Hernie, ie Hernia, © dan curs, I Sickneſs. 
= le Cours de ventre, Ja Locſe- le Haut-mal, . the falling 
un Deyoiment, t neſs, the le Mata. Sickneſs, 
la Diarrhee, © I belljlegſe. Vepilepfie, rd, 
un Ventre refſerrs, .@ coizve un Cancer, 2 Canter. 
+ ou conſtipe, . |} body. 1 Hydropiſi, the Dropfy. 
. fa 3 Hemorroides, . the Piles. un Hydropique, an Hydrapic. 
a 8 we Colic. la e "> 1." ol Palh. 
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un Paralytique, { 


une Retention d'urine 
une Suppteſſion d' urine 
une difhculte d'uriner, 


„ 


a Na 2 the Cbieten por. 
un Chancre, a Shanker. 
1a Pierre, the Stone. 
la Gravel! the Gravel. 
une Fiſt a Fiſiula, 
la Lepre, the Leproſy. 
un Lepreux, 2 Leper. 
a Peſte, { the 2 or 
ague. 

© unePeſtifers, Gi, Pe. 
| the Plague. 
I' Infection, the Infection. 
la Contagion, the Contagion, 
la Frenche | the Frenſy. 
un Frenetique, 4 Frenelic. 


la Phtiſie, 
la Pulmonie, 


un on une Pulmo- 


du poumon, 


ifted 
with the palſy. 


the Squinancy, 


reſquinancie, { r Si 


a 

Stran- 

» | gury, 
<- Of 
22 


page of 
Urine. 

| the Conſumption. 

a Conſump- 

tive, one 

who is in a 

Conſump- 
tion. 

the Apoplexy. 

| an Apoplectic 

t. 


One affl 


nique, une Per- 
ſonne attaquee 


FApoplexie, 
une attaque PA- 


poplexie, 
la Crampe, 


the Cramp. 
une Hemors- | 
"Ingle, | an Hemorrhage. 


le Flux de ſang, the blondy Flux. 
la Diſfenterie, - + Dyſentery. 
1a Rougeole, the Meaſles. 
une — à Deafneſs. 


1a Petite-V erole, the S mall- pon. 
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1a Folie, J Lunacy. 
la Rage *, | Aaaneſs. 
la Pleureſfie, the Pleurify, 
Ja Goute, the Gout. 
un Gouteux, à gouty Perſon. 
des Convulſions, corvulizve Hits. 
des Vapeurs, th: Vapours. 
une ebullition, f _ 4 of 
la Fievre, + * a Fever. 
Wea an Azue, cold Fit, 
le Friſlon, | or ſhiv-ring. 
une Fievre chaude, * 1 
une Fievre inter- ] an intermit- 
mittente, | ting fever. 
la Fievre tierce, a tertian ague. 
la Fievre quarte, a guartan ague. 
la Fievrecontinue, { : 2 od 
ver. 
un Accès, 4 Fit. 
des Redoublemens, Paroxy/ſms. 
le Tranſport J being light- 
au carve, | hiaded, De- 
le Delire, J Hrium. 


le Pourpre, une q the Purples, 
Fievre pou: or a ſpotted 
pree, fever. © 
une Envie de vo-\] a Qualm, 
mir, un IG Li/l to 
ment de cceur, vomit. 
unn rie a Criſis. 
la Médecine, + Phot ict. 
Mei 5 clan, 4 
un Medicin,. 4 5 8 


un Cpirurgien, a Surgeon. || 
un Apothicaire, ar Apothecary: | 


unAccoucheur, * 476 v. f 


* Theſe two word. muff net be confounded © 1 
in French : la Rage is properly that di- 
nemper catebed by the biting of * catty + 
and oi ber mad creatures. ö 
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ce qu*on paye à un 


une Medicine, 


un Remede, 


des Drogues, 
des Poudres, 


| une Lancette, 
la Bande, 


1 Trovſle, 


— —j—66 —— — 


14 
une Sage- femme, a Midiuiſe. 
une Conſultation, a Conſultation. 
une Ordonn ance, 2 Preſcription. 


the Fees * 


a P hbyſact. 
a Purge, 
a Remeay, a 
Medicine. 
Lozenges for 
a Purge. 
Drugs. 
Powaer, 
Apothecar 3 
Auf. 
Opiat. 
à Doſe. 


medicin, 


une Purgation. 


des Tablettes, 


des Medicamens, | 


de rOpiat, 
une Doſe, 


une Saignee, 4 letting. 
fa Veſſel like a 
porr inger, con- 
taining three, or 
| Sour ounces, to 
receive the blood 
out of an opened 
vein. 


une Palette, 


. a Lancet. 
| the Pledxet, 
la Compreſſe, | = i 5 
the Band, or Fillet. 
an Incifron-knife. 
a Na ſar s, 
Comb's, &c. 
_ 


à Gly/ter. 


un Biſtouri, 


un . 
un Clyftere, 
un Remade, 


4 Fa ULAIRE, Franois & Anglois. 
une Seringue, 
les grands nA 


un Vomitif, 
une Potion, 


du Quinquina, 
Bleeding, Blaod- 


.de POxicrat, ſ 


.de la Manne, 


du Jus de Regliſſe, 
an Elettuary. 


or Glyſ- 


ter-piÞts 


dev Remddes, Medicines, 


des Medicamens, Medicines 
885 . 


Suliva- 
la Salivation, 


| la PonRtion, 171 * whe 


Dropſy. © 
a Vomit, 
a Dr aug ht, 
un Bolus, a Bolus; 
des Pilules, 
the Bark, the 
TFeſuits pow- 
der. 6 
an Emetit. 
Drops. 
a Tinfure. 


de Vemetique, 
des Goutes, 
une Teinture, 
un Gargariſme, 
| Water and 
Vinegar. 
du Camphre, 
de la Terebentine, Turpentine, 
du Mercure, Mercury. 
Manna. 


Ca 
Rb bss. 
Senna. 

Saffron. 


de la Caſſe, 
de la Rhubarbe, 
du Seng, 


du Saffran, | 


du Miel roſat, Honey of Roſes. 


Treacle. 
Liquoricè. 
Spaniſh li- 


quorice. 


de la Theriaque, 
de la Regliſle, 


un EleQuaire, 


* Lo mot . ou. fees, ſignifie l'argent qu'on donne à un M <ticin, à un r. 
& 


demander pour fa peine. 


- & un Pietre: & Yeoveralement tout ce que, dans ces Profeſſions- là, on a dro 
Les Frangois #'ont point de mot qui L rẽponde, ſi ce 


reſt. epices par rapport aux gens de Robe en general, & honoraire | par 3 *. an 


oe & a un Pictre, . 


- 


1 „ 
: un 
7 
= 
* 


a Syringe, 


* "=" 


— a 


Pills. 


a Courſe of 


a Gargariſm. 


Camphire. 


hy 


un elixir, an Elixir. 
| un Apozeme, an Apozem. 
une Decoction, EY Decoetion. 
de P'Onguent, 9 N 
un Emplatre, a Plaiſter. 
un Cataplaſme, { " * 75 E , 
„ Lint, (for a 
de la Charpie, ound ) 
un Veſicatoire, 4 Blifter, 
des Ventouſes, Cupping. 


une Ventouſe, a Cupping-glaſs. 
un Bandage, a Truſs. 
un Suſpenſoir, a Suſpenſorium. 
le Bain, the Bath, or Bathing, 


a Hat-houſe, ary 
une etuve, { Bag nio, a ſtweat- 
g ing room. 
un Regime, a Diet, 
du Bouillon, Broth. 


de la Tiſane, 


un Julep, 2 FJulep. 
un Cordial, 2 Cordial. 
un Sirop, 4 Sirup. 


de Porge monde, cocked Barley, 
du lait d'aneſle, Aſſes milk, 
la Lethargie, the Lethargy. 


le Rale, aRatthng in the Throat. 
PAgonie, Agony, 
la Mort, Death. 
un Cadayre, a Corpſe, 
la Vie, x the Life. 
the Cure, or 
la Gueriſon,. { Rides, 
une Rechute, 2 Relapſe. 
un Sumptome, a Symptom. 


the being on the 


* Conv 90 | mending hand, 
| or 8 fair 
CENCE, 
8 way of recb- 


very. 
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15 
V. 


Des Degres de Parente. 


Of the Degrees of Kindred. 


un Pere, 48 | 
une Mere, a Mother. 
la Pere & la Mere, the Parents. 
les Enfans, the Children. 
un Fils, 
une Fille, a Daughter. 
G: and. 
F i. father. 
la Grand-mere, ] the Grand- 
PAieule, j mother. 
le Biſaieul {9 Great Erand- 
5 at her. 
la Biſaieule 1 Great Grands 
: other. 


Sk the Great great- 
le Triſaieul, 0 G 


la Triſaieule, ** Great greats - 


Grand. moiber. 


un Petit-fils, a 2 
| 3 = Yr and 
une SITE: * 2 hier... 
: : Great 
Arrière- petit- fils, { Pegs, in 3 
f | | Great 

Arrizre- petite-fille, | Grands. 

EE daughter, 
un Frere, 2 Brother. 
une Sœur, a Siſter. 


PAine, the eldeſt fon, or brother. 
" ; the eldeſt daughters 
PAinee, | or Her. | 
1e Cadet The youngeſt fon, or 
1 youngeſt brother. 
the youngeſt daug h. 
te r, Or younger 
A. ; iter, F 3 
des Jumaux, Twin. brothers. | 
"ER Y $9 des 


la Cadette, { 


a Son. 


—U—U—U— 2 es Te U. — wy 
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r 
un Oncle, 
une Tante, 
un Neveu, 
une Niece, a Niece. 
un Couſin, | 
une Couſine, - | a Couſin. 
Neveu a la mode] Couſin once 
de Bretagne, j removed, 
a fir/t coiſin, 
a father's 
brothers 


ſon, or 
daughter. 


ſecond cou ſin. 


a l doer, 


Twin ſiſters. 
an Aunt. 


Couſin germain, 
Cou ſine germ aine, 


Coufin iſſu de 
germain, 
un Galant, 
un Amant, 
un Amoureux, 
celui qui recher- 
che une fem- 
me en mari- 
age, 
un Rival, 


| a Stweetheart. 
one who 
courts a wo- 
man to mar - 

ry her. 
a Rival. 


PAmante, Sweetheart. 


un Billet-doux, } a Billet-doux, 


un Poulet, a Love-letter. 

un Baiſer, __ @ Kiſs. 

PAnneau conju- } Vedding- 
gal, ou nuptial, | ring. 

la Deviſe, ies pa- 
roles qui ſont ſur 

- cet anneau, 

des Habits de 
noce, 


the Poſy. 
eddi ng- 


Clathes. 
= — 28 the Bans, 
la Publication ] the Publication 
des bangs, j of matrimony. 
une Diſpenſe, a Licence, 
un Parti, 


le Mariage, l'ẽtat 


le Celibat, 
a Nephew. 


une Douairicre, 


le Contrat a Articles of 


Je Mariage, 


a Lover, © 
* le nouveau marie, | 


. Fepoule, 
une Maitreſſe, a Miſtreſs, or 


une Bri, 


Belle-mere, - 


« Match. 


'VocaBULAIR E, Frangois & Anplois. 


Hedheck, 
Matrimony. 
Celibacy. 
a Fortune, 
(t #5 þa Portion. 


de mariage, 
un Mariage, 


ſounded.) 


un Douaire, * Dowry, 3 


Settlement. 
a Dowager. 


Settlement. 
I the Marriage, 
 Beairathing, 


mariage, 


les epouſailles, 
les Fiancailles, 


les Noces, la Noce, the eading. 


un Mari, 
une Femme, 


a Huſband. 
a Wife, 

the Brides | 

groom. 

la nouvelle marièe, the Bride. 

la Chambre the Bride- 
nuptiale, } Chamber. 


'epoux, | | |» the Spouſe. 
the Clothes 4 


new married 
woman brings 
along with her 
portion, a 


| Bride's clothes. 


un Trouſſeau, 


un Beau-pere, a Father-in-law. 


une Belle-mere, * 5 wort 
in-law. 
a Son-in-law. 
a Daughter-in-law, 
Beau-pere, par) _ 
rapportaun ſe- a Seep-father. 
cond marriage, 


a Step-mother 


. a Step 
a Step dah 


un Gendre, 


Maratre, 
Beau-fils, 
Belle-fille, 


Frere uterin, 


une Marraine, 


A VocknoLARY, un ad Engliſh. 17 


un Beau-frere, Brother-in-law. 
une Belle-ſœur, a Siſſer- in- lau. 
Frère, ou ſœur 


. 0 Half. bro- 
* 8 art, ther, or 
ouma Half ſiſter. 
lement, if-fiſter 


Brother, or 

2 4 b 

Sceur uterine, hy n ol Wa "og 

Oncle du cote du ſ an Uncl: by 
Dore, ©. 1 father- 

Tante du coteE ] an Aunt by 
de la mere, | 


groſſe, child. 
BY "a Woman preg- 
une Femme nant, breed- 
enceinte ing, quick with 
94 + child. 5 
la Groſſeſſe, tbe Pregnancy. 
Eovie de "KF a Woman's 
groſſe, | Mt longing. 
une Femme pres | 4 
d accoucher, om. += | 
near ber 
pres de fon oY 
lime. 


les Couches, 
| a Voman in 


une Accouchèe, child- bed, 
une Femme &n 4 or , _ 
couche, 8 if fraw, © 
Err, 
10 Enfans, the I ue. 


un Batard,: i Baſtard, or 


fils nature} natural Son. 


une fauſſe-couche, a Miſcarriage 
un Enfant ] | 


a Still- bor n 
mort ne, child. 
un Enfant trouve, a Foundling. 


un Bapteme (p 
is ſilent), 0 Chr. 


un Parrain, 4 God, father. 


une Nourrice, 
un Nourriſſon, a ſucking Child. 


the mother. 
une Femme | a Woman with. 


the Lying-in. . 


« Allies for thoſe by marriage. | 
4 Godemuther, | | 


eta Ce ARE PS is . tf 


un Filleul, (rod-ſon, 
une F illeule, 4 Clans 
le Compere, the Hexgoſſis. 
la Commere, the She-gefſipe 
les Relevailles, Churchinge 


ae Wald 5 Nurſe for a 


ict per jon. 


a Fofler= 


re nourricier, - 
un Pe 5 { fotker. 


un Nourriſſon, a Fofter-child. 
un Frere de lait, | 4 Fofler- 


| | brother. 
un homme Veuf, a Hidawer. 


une Veuve, a Midow. 

un Orphelin, ? 

une Orpheline, JL Orphan. 
4 Will, the 


un Teftament, 3-: loft Hull 


un Codicille, _ @ Cadicil. 
a Le, a Legacy. 

- | | the Kindred, the 
les Parens *, 0 Relations 
un Parent, 2 Kinſman. 
une Parente, | | a Kinſwoman. 
les Allies, the Kinsſolis. 
la Famille,-] , the Family, or 
le Menage, j the Hue, 
un Heritier, _ an Heir. 
r Coheritier, Joint Heir. 
une Heritiere,, - an Heireſs. 
un Heritage, an Inberi- 
une Succeſlic jon, } tance. 
un Tuteur, 3 
un Curateur, IT G — 98 
la Tutelle, _ Guardzjanſhid. 
un Pupille, A 


| 1b. 
un Mineur, a Child under age. 


* Parens 1s for all relations by blots 


E, 


3 


a Met nurſe. 


— 
Tn 
5 
3 
Fl * 

| 3 

| 1 | 

* 


un Enfant ma- 
jeur, ou dans 
ia majorue, 


un Maitre, 
une Maitreſſe, 


le Menage, X | 


. by law, to 
e/tate. 


2 Mifireſs. 
ouſewifry, 
740 4 

; . _ *[ a. good huſ- 
un bon mena- * 

| er, | fy or ſaving 
man. 


| une bonne Me. 4 good Houſe- | 


wife, 
the Landlord. 
the Landlady. 
4 .qQ Gueſt * 
the Domeſ- 
odr 
Servants. 
the Maids. 
. a Neighbour. 


a Compa- 
nion. 


- an Aſſembly. 


nagere, 
VHote, 
FHoteſle, | 
un Convie, 


les Domeſtiques, 


les Cervantes, 
un Voiſin, 
une Voiſine, 
un Compagnon, 43 
une Compagne, 
une Aﬀemblee, 
la Compagnie, 
un Ami, une amie, @ Friend. 
one's Coun- 
un Compatriote, { . Soap 
| Genealogy. 
| Pedigree, 


ls Gexealogie, 


the Race, the 
: Offipring. 
.. the Anceſtors, 


þ Poſterity, 


la Race, 

les Ancetres, 
la Poſterits, - 
les Heico, 


la Vraiſem- 


enjoy bis 


qa Maſter. 


ndry. 
band, a thriſ— 


un Genie, 
la Raiſon, 


la Liberté, 


the Company. 


Lineage, 


une Opinion, 
un Sentiment, 


0 
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one of age, 


2 
De PAme, & de ſes ra. 
i 


Of the Mind, and its Ficul. 


3 


the Sc ul. 
the Mind, 
a Spirit. 
a Ghoſt. 
a Phantom, 
a Genius, 
: Keaſon. 
the Under ſtand- 


ing. 


ame, 

PEſprit, 

un Eſprit, 

un Spectre, } 
un Fantome, 


PEntende- 
ment, 
le 1 * Judgment. 
le Senſe. 
le Sens commun, Common Senſe. 
la Penſee, the J hught. 
une Ide&e, an Idea, o Notion, 
P[magination, the Imagination. 
la Fantaific, © * the Fa fancy, 
le Caprice, the Caprice, or /him, 
la Volonte, the Will. 
Liberty, Freedom. 
le Libre arbitre, the Mill. 
la Liberte, Liberty, Frecdim. 
le Libre arbitre, Hyte Will. 
le Genie, Genius, Wit; 
un beau genie, a fine Genius. 
un bel efprit,, _ _ 2 mt. 


les Avantages 
de L'eſprit, Ie. Parts, Dru | 


qualites dont 
on eſt douẽ par ace 
4. ments. 


la nature, x 
un Homme a Man of 
_ Ceſprit, n 
an Opinion. 
a Sentiment. | 
the Truth. 
- an Error. 
Probability. 
' blance, F. _ Tikelibood, 


ww * 
- 


la Verite, 
une Erreur, . 


i „ „„ 


une Probabilite, a Probability. 


F Apparence, the Appearance. 

une Mepriſe, a Milake. 

une Bevue, an Overſight. 
la Science, Learning. 


la Connoiſſance, 
la Penetra- 
tion, 


la Sagacits, { 


Knowledge, 
Penetration, 
quick parts. 
Sagacity, Sharp- 


neſs of: Wit. 
p | 
la Diſpoſition, { pt 
| FInclination, Inclination. 
la Capacite, Capacity. 
la Memoire, Memory. 
le Souvenir, the Remembrance. 
I Oubli, the Forgetfulneſs. 
la Stupidite, Dulneſi. 
les Paſſions, the Paſſions. 
les AﬀeQions, the Aﬀetions, 
PAmour, Love, 
la Haine, .. - Batred. 
le Deſir, Def Ire, or Wiſb. 


la Crainte, la Peur, Fear. 
P Apprehenſion, Apprebenſion *, 

PEſperance. Hope. 
la Confiance, Truſt, Confidence. 


14 Honte, Same. 
la Timidite, N 
u Hardieſſe, | Pando, Par 
le Front, ' the Face. 
PAfſurance, 12145 Wa Con- 
Ta Coleère, 8 Faſſion, Anger, 
le Courroux, %" 5 
a la Fureur, Fury. 
h Rage, l Rage 
N * 


* 1 is never uſed in French 


In n the ſenſe of Underftanding, but alt 


fe W— Fear. 


or 


4 walt Band 401 Lngi = 


le Reſſentiment, Reſentment. 
DOE engeance, 
la Vengeance, { E 
un Depit, a Spit, a Pet. 
la Joie, oy. 
le Plaiſir, Pla ure. 


le Deplaiſir, Diſpleaſure, Sorrow. | 


la Triſteſſe, 1 * , SI 
le Chagrin, Grief, Sorrow... 


de la Peine, neſs, Pain, 


le Deſeſpoir,  *» Deſpair. 
un Doute, 2 Doubt. 
un Soupęon, 4 @ Suſpicion, 
PEnvie, Envy, 
ia Jelouſie, Fealouſy. 
la Pitie, ' Pity. 
la Miſericorde, - Merey. 
la Compaſhon, Compaſſion, 
la Terrepr, Terror, 
Fepouvante, Fright. 
PlIndignation,  ndignation, 
la Vertu, Virtue. 
la Charite, * Charity. 
la Juſtice, Tuſtice, 


la Temperance, 
la Sobriete, Sobriety, Sobernefs. 


1 Force, { — 2 * 
la Modeſtie, Modeſiy. 
la Pudeur, e 
a Civilité, wility, . 
la Politeſle,  Politeſſi. 
5, Greed mane 
le Savoir el ners, Co 
* { breeding 
Complazſance, 
18 Comp lat- on obliging . 
CO age, .Gentlenefs. 
Meetne 5, Leni- 
U - 19, Sweeineſs. || 
2 Shes 


Trouble, Uncaſi- 


Temperance. | 


1 
9 * 

: 

* 


r I 4 
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te bon Mature, oF 


Ia Bonte, 

FAmitic, 

PUnion, 

la Concorde, 
ta Paix, 

te Repos, 

la Tranquillité, 
la Patience, 
la Prudence, 
Economie, 


| PHabilete, 
le Savoir- faire, 


| PInduftrie, 

le Soin, 

1a Diligence, 
VexaQitude, 17 


1 Honneur, 
PHonnetete, 
la Probate, | 
le Deſintereſſe- ; 
ment, | 
le Renoncement 
_. :a fot meme, 
| la dageſſe *, 
Ferperience, | 
la Conſtance, Conſtancy. 
Ia Bienveillance, Benevolence. 
ja Bonne volonté, Good Will. 
Pemulation, 
la Faveur, 
la 3 


Good nature, 
weet Temper. 
4 wg Goodneſs. 
Friendſhip. 
Dion. 
Concord. 
Peace. 
Quiet, Reſi. 
Tranquillity. 
Patience. 
Prudence. 
Economy. 
. Skill. 
$211!, Induſ- 
iry, Parts. 
Induſiry. 
e.. 
Diligence. 
Exatineſs, 
Pundtuality. 
Honour. 
Honeſty. 
Probity. 
Di ſintergſt- 
ecdneſs. 


8 elf-denial. 


Favour. 


"Gr reatneſs of 
} Soul. 


| very ſeldom a in Y 
common of the Engliſh c 
"Wiſdom! — is . ſeid of, and 
fignifies good Behaviour, and refers to 
- Manners, not to tbe Underſtanding. Wiſ- 
dom Ker. ries in French the ſame as Knows 
er. 1 Science, les Lu- 

mi 


la Sobriete, 


1a Liberalite, 


une Donation *, 


Wiſdom. 


Experience. 


Emulation. ; 


la La- 
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Valour. 
Stoutneſs. 
Courage. 


la Valeur, 
la Bravoure, 
le Courage, 
la Fineſſe, 
la Ruſe, 
PAddreſle, 
la Chaſtete, 


Cunning. 


Dexterity, Sl]. 
Chaſtity. 
Sobriety, 

Innocency. 
Liberality. 
Gener gſity. 

Gratęfulneſs. 

Thank 

PFrugality, 
Parſimony. 
Proſperity. 

| anners. 
Happineſs. 
a Reward. 
a Premium, 
a Preſent. 

a Gift. 

1 2 Grant. 

un Don gratuit, a Free Gift. 

un Pret, a Loan. 
une Grace, a Grace, 
une Faveur, a Favour. 

Fame, Repu- 

lation. 5 
un Vice, a Vice. 
un Defaut, a Deſess, or Default 


I' Innocence, 


la Generofite, 
la Recon- 
noiſſance, 


Pepargne, { 

la Proſperite, 

les Meurs, 

le Bonheur, 

une Recompenſe, 
un Prix, 

un Prefent, 

un Don, 


la Reputation, 


une Imperfec- ”—_ Imper fec- 


tion, tien, + - 
PAvarice, Avarice, Covetouſneſs. 
PAvidite, , Greedine/s. 
POrgueil, Fra, 
la Pareſſe, Tadleneſs, Lazineſs. 
la Faineantiſe, | Slate, el. 
fulneſs.  _ 
Sluggiſineſs, alſo 
chete, -| Faint hgartedneſs. 
la Nonchalanee, Careleſſneſs. 
Donation i rather a Law-term. p 
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je Luxe, Luxury, un Troc, 2 Truck, a * 
la Molleſſe, E eminacy, un Gage, à Pledge. 
'Impurete, _  Lewdneſs, un Depot, 4 Truft. 

la Laſcivetẽ, Lecbery. C 2 Contract. 

la Debauche,- Wia un ontrat, { an Agreements 
la Diſſolution, Diſſoluteneſs. un Marché, 2 Bargain. 
le Libertinage, Libertiniſm. une Ruſe, an Artiſce. 
le Deéſordre, a Diſorderiy Life. une Pine, 83 Deceit. 


le Deregle- Riot, Licentiouſ- 5  Meanneſs, 
ment, þ neſs. | la Baſleſſe, { © "Baſeneſs. 
le Mepris,”  Scorn, Contempt. 1 Impudence, -- Inpudence. 6 
1a Rallleric e Kaillery, a Feſt. 1. Saucineſs. 
„ , Effonterie, A. | 
15 Moquerie, Kaillery. Audgcicuſneſs. - 3 
| CID Banter. FAudace,  Daringneſs. 1 2 
un Bon- mot, 4 witty ſaying, la Temerite, - Raſhnefs. 
| nee, Detraction. la Poltronnerie, . Ciwardice- 5 
Ow) | 1 e a FOpiniatrete, stubbornne i. 
ha Catomnie, 4 " malicious *VObſtination, Obſtinacy. 
An an. une Rancune, 42 Grudge. 
un Orime, 4 Crime. Haine 8 K Hatred. 
„ la Malice, Malice. la Cruauté, Cruelty. 
la Mechancete, Pin. une Diſpute,” | 'a Diſpute. 
la Tromperie, = Deceit. | 2 
le Parjure, Tn: 1 5 # Perjury. 1 une Querelle, | { 'Strife.. f 
la Friponnerie Knauery. as uabble, 4 
une A berie, : a Guile, © une ne Brouilleriez | * Br 3 
un Enchantement, W; itchcraft. ' le Babil,, Ez Babtling. 
. 'unely' uſtice, . Injuftice, a a N Caquet, Praitling, 
ny Wrong. 'Inconflanc e. dnconflancy, 
zune Igjure, }e Names, abuſive | * | Unftability. 
ges Tojures, | 8 PHumeur volage, My 
| e 5 - muilty ** N ngratitude. 
. des Gaeolee, X pr effions. Viogratitude || Ung ratefulneſs. 
. { an Injury, VAmbition,' - Anibition. 
een, re Concupiſeence, Lu. 
price. Ui, unlauful inmoderate 
5 I !'Uſure, Inter. 1a Convoitiſe, Deſire, or In- 
un Achat, 4 Purchaſe. _clination. 
une Vente, Sale. la Prodigalite. _ Prodigality. 
une Vente à . 5 4s Zion la Goutmandiſe, Gluttony. 
I * | a  Fimpoliteſle, Kudeneſs, 
Sig V'in- 


* — 
: * * 
- . 
5 7 5 3 
: 7 2 > 
. 4 A 
bis „ 
4 I 
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4 
4 1 ) 4 
IR Ars, 5 2 


1 22 : 
Flncivilite. _ ility 
Ja Groſſièrets, l- manners. 
le Mauvais naturel, Ti-nature. 
Diffention. 


la Diſſention, - F 4 . 

I'Impatience, Impatience. 
F Imprudence, Imprudence. 
1 Negligence, Negligence. 


Diſhoneur 
le Deſhonneur, 


Difzrace. 
F | Diſcredit. 
la Malhon- Unſeemlineſs 
nmetetẽ, 1 Rudeneſs. 
: Mauvaile *H {ll-humour. 
meur, 418 3 
une Diſgrace 
-PExi! & 4 i Exile. 
le . Baniſbment. 
la Pufillanimite, Paſillanimiiy. 


; la T rahi ſon, 7 Tr reachery, 


| Perfiay. 
la Perfidie,, Perfidiouſneſs. 
une Punition, a Puniſhment. 
-un Chatimeor, a Ghaſtiſement. 
la Legerets  } Levity of 
= IS 
la Coqueterie, - Coquetry. 
le Badinage, Sport, Wantonneſs. 
un Larcin, a Robbery. 


un Vol, a 
un Brigandage, 2 


2 Hiehwsy 
Es Robbery. 


il : une Fripon- 5 1 2 Trick. 


nerie, 


une Tromperie, 


I' Vyrognerie, 
'P'Yvre 2, + & 17 E 


'* Lereſle f it va! Druntenneſ a 
ve 287 8 * 


un Conte, 


Diſgrace. 


des Malheurs, 
la Folie, 5 


Depenſes aun. | 


la Coutume, 
I'Uſage, - 


"TERS. 
des Badineries, 
a Theft, 


une Faute, - 
une Foibleſſe, 
un Foible, . 
wer Deceit. un Affront, 5 


une Avanie, 
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je Concubi nage, Concubinage, 
P Adultere, Adultery. 
un Aſſaſſinat, Murder. 
un Meurtre, Manſlaugh- 
un Homicide, } ter. 

un Parricide, a Parricide. 
un Rapt, un Viol, a Rape. 
FInceſte, - ;: Inceſt. 
un Menſonge, } ws Lye. 


une Menterie, 
a Falſehoad. 
une Fauſſetẽ, 19 an Untruth. 


a Tale, à Story. 


un Serment, Þ n Oath. 


I Adverſite, { - way of un] 


Misfortunes. 
Folly, or 
Maaneſs. 
Extra- 
Dag a Ace. 

Cuſtom. 

Uſe. 

'P radiice. 
Wy - / abit, Cuſtom. 
Licentioſneſi. 
Excess. 
anton Talk. 
a Trich, 

- Trifles, 
a Fault. 
at, cakneſs. 
4 weak Side. 

a4 Aﬀront. 

an Out r age . 


} an a. 


un Jurement, 


T'Extravagance, 
ou folles, 
1a Pratique, * 


_ FHabnude, 
la Licence, 


un I our, 


des Bagatclles, 


un Outrage, 


une n 


. * Te. be vo Wo 3 © 


1 la Soif, 


VII. 


Des Alimens, ou du Boire 
EX du Manger. 


Of Food, or of Meats and 
Dr Inks. 


Hunger. 
Thir/t. 
27 an Appetite 

wa Ap r { or —_— 
de la Nourritüre, Nouriſpment. 
des Alimens, Focd. 


la Faim, 


des Vivres, Victuals. 
la Proviſion, Proviſion. 
un Repas, a Meal. 
le Dejeuner, Breakfaſt. 
le Diner, be 47 inner. 
ti ternoon's 
le Gouter, { Luncheon. 
* lation 
une Collation, Tea e 
le Souper, Supper. 
8 a ſmall Collation 
unReveillon, { between ſupper 
. and bed-time. 
. a Feaſt, or En- 
"IP Feſtin, e 
un Regal, - a Treat. 
du Pain, Bread. 
un Fain, a Loaf. 
un petit. Pain, a Roll. 


a Sort of 


un pain mollet, | French Roll. 


un Pain d'un ſol, a Penny Loaf. 
un Pain blanc, white Bread, 
du Pain bis, Grown Bread. 


du Pain du me- }  Flouſehold 
nage, bread, 
du Pain tendre, mew Bread. 


du Pain raflis, ſtale Bread. 


du Pain cha · chipſ ed or * 
pelé, : ; 


ed Bread * 


du Pore, du Pore frais, Pork, |} 
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la Chape- } the Chippings, or or 


lure, chips, or raſpin 
la Croute, * the Ying 
la Croute de the upper 

deſſus, | Cruſt. 
la Crout de the under 

deſſous, | Cruſt, . 
Ia Mie, the Crum, 
une Miette, a Crum. 
la Baiſſure, the Kifſmg-cruſt, 
PEntamure, the firſt cut. 

a cruſty piece 0 

un Crouton, | 37 Wo p f 
de . Farine, | Meal, 
de la Fleur de \ 

farine, | | fore Flour. 
du Son, Bran, 
la Pate, the Dough. 
du Levyain, 5 Leaven. 
de la Levire ( 8 

Pecume de biere) | Yeaſt. 
une Miche, 2 Manchet. 
une Rotie, a Toaſt. 


une rotie a a Toaſt and 
beurre, | butter, 

une rotie aa Toaſt with 
vin, | wine, © 


une Beurre, * 


and but 
| un Morceau, a Piece, a Bit. 
une Tranche, 2 Slice, 
une Bouchée, { ” . 
un Mets, [4 jos tn Difo of 
3 g. 8 

de la Viande, | Meat. 
du Bouilli, Boiled Meat. 
du Ror, du Rot), Reaft Meat. 
du Boeuf, Beef. 
du Mouton, Mutton. 
de l'Agneau, Lamb. 
du Veau, 1 


C 4 


—— 


4 Shes of bread 


4 Volaille, Fowls, Poultry. 
du Gibier, Game. 
un Membre de 


13133 


du Riflole, Crackling. 
04 Sale, Pickled Pork. 
| ; die la la Saumure, Brine. 
1 345 de la Venaiſon, Vemſon. 
So. ae la Viande de Bulcher's 
poucherie, meat. 


222 1 FE PS "I 
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Posdela nourrice,theCrampbone. | 


la noix, ou | ; 

le morceau gras * A ape s 
d'une éclanche,, 9 

la ſouris, s 

le morceau de | —_ eniſan 
la ſouris, . te 


une Poitrine de] a Breaſt of 
a Joint of | 


mouton, mutton. 


viande, Meat. un Carre de | a Part of the 
un Aloyau, a large Rib of Beef. mouton, j brea/l. 
a ſbort Rib of Beef, un Collet de a Neck of 
une Char- | 
bonote, with fleſh on ove mouton, mutton. 
* | /ide only. le bout ſai- the ſcraggy End 
une Surlonge de ] a "Sirhbin of 2 | | of the Neck. 
beeuf, 9 Beef. le derrière d'un col-] a Rack of 
gu Cimier, Butteck of Beef. let de mouton, | mutton. 
ges tranches de] 5 g, des Cote lettes de Mutton- 
f, eef-fleaks, 8 chops. | 
a part of a une Queue de 4 Loin © 
du Trumegu, { 2 fra mouton, | rh 
une Longe de! 4 Lein of un Quartier Quarter / 
veau, veal. 20K gneau, » lamb. 
une Rouelle de] @ Fillet of du boeuf 2 a la a la made 
veau, | | „% - X mnes, * } beef. 
Je Ris de } the Sweetbread du boeuf ala ] Beef well ſca- 
veau, bel. Nopyale, ſoned. 
un Jarret „ „ 4 ſort of chit- 
| veau, eg of veal, oa terlings in 
une tete de Lo Cal — . dnGtielletes bc 
veau, | Pens, % ere, 
1a —_— | des Tripes, " Tripes. 
e Fraiſe de a — 
{ 8 ene, une Andouille, .* N 
une épaule de] a Shoulder of des Andouil- Forced- meat 
mouton, mutton, lettes, balls.” 
une eclanche, a' Leg of des Sauciſſes, =. gh 
1 un. era * ; Mutton. | un Cervelas, | a Corveiaſs 
_ h . Rouleau de —— T 
=. Gigo ald on c un 
got is ſaid ? of a iy of ENG - chair de verraty bl Brawn- 


du 


- 2 ee 
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du Boudin *, Black Pudding. 
de la viande Etuvee, flewed meat. 
de la viande cuite Baked 


au four, meat. 
Han, a Gam- 
du Jambon, mon of bacon, 
du Lard, Bacon. 
un Jambon de] 4 Veſiphalia 
Mayence, þ am. 
5 the Rind, the 
la Couenne, { Sur. 


une Fleche de lard, a Flitch of 


un quartierde lard, bacon. 


.de ia Moutarde, M7uſtard. 
de la Soupe, Soup. 
du Potage, Portage. 


de la Puree, Peaſe 
de la ſoupe aux pois, J Porridge. 
| ' (Swp, the broth 


de la ſoupe whereof is made 
"graſe, | of the gray of 
„%% ⁵PQ F 

7 (Soup, the Broth 
de la ſoupe } whereof is made 
maigre, | with pulſe, herbs, 
ak or with fiſh.” 
ge wo mit i }j Milł- porridge. 
de la ſoupe aux} Craw 
CEcsreviſſes, | EY 
de la ſoupe aux ] Cabbage- 
* choux, } ſoup. 


Au, f an 0:40, a luxurious 
us: ile, fort of pottage. 
du Bouillon, 
un Conſomme, a Jelly Broth, 
de la Biſque, Biſh, Cullis. 


Pudding ; therefore the word Podding (of 
which the Engiiſh bave ſo many different 
| Jorts) muſt lep in French its own Appella- 
tion; except that it muſt be ſpelt and pro- 
ncunted after the French way ; du Poudin. 
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Broth. 


a RL RT. 


les Entrees, 

5 any reliſbing 

les Entremets, 3 aw, Jet 

elꝛueen 
main diſbes. 

a Ragout, a re- 


un Ragoit, { 


i | | thing diſh. 
un Ragoiit de} Scotched Col» 
veau, bps. 


another fart 


des F ricandeaux, | of ragout 


made of veal. 

; a nice wayof dreſſing 

WY { a hare, or rabbit. 

une Fricaſlee, a Fricaſſy. 

un Hachis, Er. ed 15 chopped 
meat. 

a French diſh of 


| A remnants of co 
une Capi- rants | of ene 


75 lotade, and made up with 
; a ſauce. © | 

: | 5 

une Langue fourree, 1 3 


des Pieds de mouton, Trotters. 
des Pieds de cochon, | 


des Pieds à la ſainte > Pettitees. 


menoux, | | 
jr 
des Pigeons a al, with a 

ſauce of vi- 


la SE Aae, wad 
pepper. 

une Grillade, Broiled meat. 

Grillade de J Roaſted Chef- 
chataignes, nuts, 


Carbonado, 


- 


une Carbonnade, K raſber on 


* The French have no other fart of : 


the coals. 


i a Sauce with 

une Vinaigrette, 4 vinegar and 
. CC peppers 

dy Jun, © on. 


the . 


fowls cut to pieces, 


Be 
the firſt Courſe, © 


une 
+ 


WINGER A =o 


To 


r 


IIA 


. 
. 
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une Cuilleree, à Spoonful. 
une Sauce, 4 Sauce. 
une Sauce-Robert, 1 
des Capres, f Capers. 
des Champignons, * 
i a white kind of 
des Mouſſerons, j Mu 1 
des Truffes, W fow- 
by read. 
des Morilles, Morelles. 
des culs d' artichaux, Artiichokes. 
Young arti» 
des artichaux } chokes - with 
a lapoivrade, } water, pepper, 
and ſalt. 


Dainiy bits, 
uch as cocks 
4 combs, fweet- 

des Beatilles, + 

| I rooms, Xe. 
uſually made 
in pies. 

the neck, head, 

wings, ver, 

and gizard of 

a fouw!, 

a giblet pie with 


un Abatis, 


une tourte de 
beatilles 

| | l . &c. of 

une tourte d- ſ vel pie with 
godiveau, 


forced meat, 


&c 


le ſecond ſervice, pr ſecond 
cou, e. 
une Volaille, 42 Fowl, 
une Poularde, a Pullet. 
un Chapon, a Capon. 


une Aiguillette, 


une Tranche de | A Slice of the 
l'eſtomac, Breaſi. 
un Blanc, : 
une Alle, a Wing. 


4 3 


breads, muſh- . 


fweet-breads, 
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une Cuiſſe, a Leg, 
la Croſſe, ou) the Drumſtict, 
le Pilon, or Pelle. 
la Carcaſſe, the Carcaſs. 
de la Farce, Stuffing. 
la Lunette, { the merry-thought 
5 of a fowl, 
le Croupion, the Rump. 
Je Gras, la Graiſſe, the Fat. 
Gras-double, Tripe. 
le Maigre, - the Lean. 
le Foie, the Liver. 
le Gezier, * the Gizard. 
| = [ a thin broad ſlice of 
3 Bacon, wherewith 
la Barde, fowls are covered 
| before they are 
T roaſted. 


a ſmall ſlice of 
| bacon, where- 
un Lardon*, whe he 


with fowlsare 
| larded over. 

"au Porlien,  - „ 
une Friture, Fried Fiſh. 
une Salade, | a Sallad. 
du Sel, © Salt. 
de PHuile, Ott. 
du Vinaigre, Vinegar. 
une Filet de { e daſh of 
vinaigre, Vinegar. 
du Verjus, Verjuice. 
des Cornichons { e en 
| cumbers, 

des Anchois, Anchovies. 
des Epices, _ Spices. 
du Poivre, Pepper. 
de Gingembre, Ginger, 
de la Muſcade, - Nutmeg, 
du Macis, . 
des Clous de girofle, Cloves. 


* Je alſo call fguratively Lardon a 
8 | 4 0 


Sneer or Sarcaſm. 


{ 


* 
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de la Canelle, : Cinnamon. une Franchäpane, another fort 
; du pain | Singer-bread. | 22 
d'ẽpices, : un Flan, a Cuſtard. 
; a thin and hard une Dariole, à little Cuſtard. 
kind of Gin- une Talmouſe, à Cheeſe-cake, 
; du Croquet,y ger-bread that un Biſcuit, a Biſcuit. 
| | crackles in des Macarons, Macaroons. 
| 8 one's teeth. March-pane, | 
| des Oublies, VMafers. des Maſſe-pains, 1 nice 5 rtof | 
un Cornet, a Rolled Wafer. paſtry work.) | 
des Gimblet- {© Ginger-bread des Beignets, Pancakes, 
tes, nuts. des Crepes, 4 fort of of Fritter, i 
| Cakes made of une Compote, 7 Fruit. 
du Nougat, ] almonds and 3. | r 
- { honey, tes Confitures, { 8 hs. 
du Sucre, Sugar. des Confitures ] 5 a 3 
ys £ 5 1. , or wet | 
=> — | Powder-ſugar . ——_ n ſiweet- meais. 


du ſucre candi, Sugar-candy. of Grapes, Jelly 


du ſucre d'orge, Barley-ſugar. ou Raiſin, rapere 


de la Melaſſe,  Malaſſes. x Raf * 28 Confefion 


le Deſſert, the Deſſert. aA la Gelee de | Telly of Cur- 

du Fruit, , Fruit, groſeilles, rants. | 
un Pate*, OE. 6 Marmalade | 
une Tourte, | . a Pie. „ | Tal 4p _ 
de la Patiflerie, Paſtry-work. hs | r1cots, 

un Gateau, + | @Cate. Conſerve of 


a Muffin, a ae Cenis 0 Quinces. 
broad thin cake, des Noix confites, candy d nuts. 


h une Galette, { . 
Conſerve of © 


une Brioche, a Brioſb. | | 
un eEchaude, an l ſhagee, de la Conſerve L comfits. 
un Raton, à Cheeſe-cake, des Tabletts, TLozenges. 
des pains de] all theſe are ſorts des Dragées, | Sugar-plums.' 
mouton, | of .cakes, des Pralines, criſþ Almonds, 
des Rognures de 1 3 Tit-bits, {| 
patiſſerie, - (ce Is 0 Dainty diſpes. 


qu'on ratiſſe de Scrapinge Morceaux delicats, Dainty bits. 
quelque choſe) Do as 


une Tarte, une I ourte, a Tuer dy no  comfits and 


une Tartclette, @ litile 7 e 
Ju Fromage, © _ Cheeſe. 
® Pte is ſaid on of meat pic du Ramequin, ' Cheeſe*melted. 


” 
- * y 
* + 
- / 


„ os 


du Beurre, Butter. 
du beurre ſalt, or crecł 
ie, butter. 

du Sain- I Zog's greaſe, or 
doux, | —_— 

du Lait, Milk, 

du petit-lait, Whey. 

Ta [ Milkand Wa- 

| du lait * © ter boiled. 

de la Creme, Cream. 

de | +069 } Mpipt Cream. 


du Caille, des Mattes, Curds. 


* ſ any meſs of milk, 
dy Laitage, 3 Se. 
de la Bouillie, Pap. 
de la Panade, ; Panado. 
any fluff that is 

| burnt to, and 

| flicks to the. bot- 

du Gratin, J tom of a ſtillet, 


Alb, &c. where- 
in any thing was 
L boiled. 
du lait mele avec 
du vin, on de la 
biere & du ſu- 


4 Syllabub. 


cre. | 
du Brouet, Caudle. 
du Gruau, Water gruel. 
= des ufs, Eggs. 
des ceufs frais, neu-laid Eggs. 
des 1 MN eggs, or in 
c coque, the hill. 
un ceuf dur, a hard egg. 
la Coque, the Shell. 
le Blanc, the White. 
le Faune, the Lolli. 


le Germe, le Glaire, the Sperm. 


* 


* 
* 


une Omelette, an Omelet. 
des ceuts _ beurre } fr ied Eggs. 
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de la limonade à 


un Coup, un 


des œufs poches, ou] Poached 


en chemiſe, eggs. 
des ufs brou- | Buttered © 
_ les, eggs. 
des ceufs au mi-] 
ei ov ur 
le plat, Theſe are di- 
des ufs a la vers Ways 
tripe, > of dre ſſing 
des ufs a la] Eggs moft 
farce, in uſe. 
des œufs au jus, 
des ufs aulait, 


la Boiſſon, the Drink, 
une Liqueur, a Liquor, 
du The, | Tea. 
du Caffé, Caffee. 
| | Tea ſweetened 
une Bava- with ſyrup. of 
roĩſe, capillaire in- 
ead of ſugar. 
du Chocolat, 5 . 
du Sorbet, Sherbet. 
de la Limonade, Lemonade. 


PAngloiſe, du | Punch, 
Ponche, | 
EE Orgeat (a fweet 

de Met, { . . 
Orange 
ſherbet. 
de l'eau panẽe, Toaſt and Water. 
du Vin, | Wine, 


5 a Draught. 


de POrangeade,.. 4 


Trait, | 
une Sante (qu'on 


boit apres le > 4 Togf. 
repas), 5 
du vin de Bour-) Burgundy 
gogne, | wine, 
du Champagne, Champaign, 
du Boxdeaux, _— 


ED *. 
1 


gu vin d' Eſpagne, 187 vey, teal 
u vin de Malaga, Mountain. 


Ju vin ſec briile, Mulled Sack. 
du vin verd, | Tart wine. 
du vin fumeux, 
qu vin de * ug Wine that keeps. 
vin qui Mine in ſcaſon 
boite, 0 to be drunk, 
du 1 vin ſous-tire, Rack'd Wine. 
. Mine of two 


Ma A, bed | LY 


do vin de deux | | or three vin- 


ou de trois 
| two or three 


feuilles, 
8 L years old, 


du vin pouſſẽ - id Wis, 
ou Events, | 
du vin frelatẽ, | adulterated 
ou Coupe, Wine, 
| du Ripope, paltry Wine. 
du vin & de] Vine mixt with 
l'eau, Vater. 
le Fumet (de cer- 
taines viandes “ The Fla- 
comme du gibi- { vour. 
Er, & du vin) 3 
de la Piquette, ſmall Wine. 
de la Biere, . Beer. 
de la double, ou) Arong Beer, 
dela forte 8 or Porter. 
4 la petite biere. - ſmall Beer. 
de PEau de vie, Brandy. 
' Ratafia, a Strong. 6 


liquor like cherry” 
brandy, but of 
| I ſeveral forts. 
de PHip- | Hypocras (luxurious 


5 Ratafia, 


pocras, | wine). | 
du Nectar, | Nectar. 
de 'Ambroifie, > Ambroſia. 
de l'eau forte, du, ortis. 
du Cidre, © Cyder, 
du Poire, Perry. 
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Heady wine, 


tages, Mine 


1 


un Pourpoint. 


29 


a Cyder made of 
du Pomme, { apples, as Poire 
„ pears, _ 
de PHydromel, Mead. 
du Malvoiſie, Malmſe ey Wine. 
le Sr mobt⸗ * Scum, or muſi 
| e wine. 
un Rouge -] 4 B, immer, or 
Ws! ug * bumper. 
du Sirop, | Syrup. 
de la Lie, Dregs. 
VIII. 


Des Habits, & des autres 


choſes qu'on porte ſur ſoi. 


Of the Apparel, and J. hings ; 


carried about one. 


L Habille-] #be Dreſs, Cloth- 
ment, | ing, Apparel. 
des Hardes, 


un Habit, 2 Suit of Clothes. 


un Juſt-au-corps, @ Cloſe- coat. 


une Veſte, 4 Wat i/tcoat. 
une Camiſole, 

une Chemiſette, } Waiſicoat. 
un Gilet, a Flannel Waiſiceat. 
les Manches, . the Sleeves. _ 


les Paremens, the facing fleeves.. 


les Pans de devant, the forefides. 


les Poches,  _ the Pockets. 
les Pattes, the Packet flaps. 
les Baſques, the Shirts. 
les Panters, the Plats. 
Taille, be Body, or Waiſt. 
les Boutons, © the Buttons. « 
les e the Button- holes. 5 
la Doublure, _ the Lining. 
les Coutures, the Seams, 
dela Ouate,  H adding, © 


C6 


Clothes. ra Nd 


a Doublet. FED 


an under 


a © 7 
: 


1 * 


„ 


n 2 pe 


30 
une Culotte;/ 
un haut d- chauſſes 


le Gouſſct, | the Feb, 
59%. * -( Drawers, a /ort 
has Calegon, 4 of breeches wo- 

a men wear. 
du Drap, . Uulotb. 


; Ja Litere 9 tbe Selvage © 75 


du la Bure, coa- 72 woollen cloth. 


la Liſiè re du drap, the liſtof cloth. 


un Crepe, f 
le petitdeuil. the ſecond mourning, 
un habit dechire, raggedclothe, 


la toile, linen Clos 
ale la So, Silk. 
du Velours, Velvet. 
de la Panne. „„ 
de la Peluche, rugged luſh. 
du P:oguer, Drugget, 
de la Serge, Serge. 
: de la Friſe, Frieze. 
du Ras de Chälons, Sealeon. 
du Bouracan, -—- Barracen. 
du Camelot, Canilea, 
de la Futaine, Fuſtain. 
du. Baſin, Di mity. 
du Chamois, Sbamoy. 
de la Elanelle, Flannel, 


: Vocanur ans, Franoi & Alu. 
} Breeches. 


une Robe de [ Night gounſ 


” chamabre, or Morning. 
gown, 
un Habit Sh a Hunting dreſs, | 
-. Chaſle, a RISE! 
un Habit de Aren, 
11 | . cl:thes, a} 
* . Weeds. | 


Grand deuil, Deep mourning, 
des Pleureuſes, [Feepers, 


ing hatband. | 


des babitsde J 
eeremonie; | Farmalitics, 
du Linge, + Linen, 
de la Toile, + Linen claib. 
de la hollande, Hollanl. 
de la toile d' Hol- Holland. 
lande, Dog. cloth. 
de la Baptiſte, Cambrict,, 
de la Mouſſeline, Muſlin. 
dn Linon; Laws, 


 uneChemilſe (homme) 85 . 


a Crape, a mourn 


Ju Bougran, } 5% les Poignets, the Wriji-bands 
du Treiths, } ** Bus fam, la Garniture, the Trimming, 
une Etoffe, a. Stuff, les Manchettes, the. Ruf/i:. 
au Bropard *, 3 le Jabot, the Fill the Boſon. 
du Canevas, Canvas. un Ourlet, a Hem, 
de la Tolle circe, Cerescloth. le Gouler,.- the Guſſet, 
un Manteau, - 5 a Cloat. le Cou, 2 #he Nec, 
. 4 Surtout, 4 un Eat, 2 Stock, 
- 108 Purfout, | - great coat. un tour deeou, PF; Necketath 
| a wide, or un Rabat, | a Band, 
EL une Caſague, | riding cat.  leCollet®, a Collar, 
. a fort Gown, une Cravate, "a Cravat, 
A puCaſaquing or Bel, gen. une Eraiſe, 2 5 
Wes Redingote, a Kiding- coat. des Bas, = Stockings, 
"uw . a les Canons, the Tops, 


3 1 * va Frocgnd is «ſo 4 . er Jef | 


* Vn Petit Collet, a young Cle 0 
"A les 


the Clocks. 
Stirrup- 
Stockings. 


es Coins, 

s bas à ctriers, { 
Jes bas tricotes, | nit- 
ou faits à Vaiguille, Stockings. 
des bas faits 1 Moven Stocks 


„es bas d'eſtame, Fu a 4 
5 es bas de foie, “lx Stockings. 
Wes Jarreticres, the Garters, 
| de la Laine, Wool. 


Ju Fil, Thread. 
de la Filoſelle, Grogram Yarn. 
du Coton, Cotton. 
ne Maille, a Stitch. 
Sun Trou, 2 Hole. 
une Aiguillee, a Needle. full. 
un Peloton a Ball, Bottom, or 
de fil, Clew of Thread. 


nm Echeveau, : a Skein., 
5 [ Under-ſtock- 
„es Chauſſettes, J ing, or G aue 
We 2 (. flothings 
es Chauſſons, Socks. 
„es Guetres, Spatter daſhes. 
1 des Souliers, Shoes. 
„es Eſcarpins, Pumps. 
„ Wa Semelle, * whe 2 
„ Wes Empeignes, the upper-leather. 
7 les 8 re, the Quarter- pieces. 
. ; e Talon, the Heel. 
% Nes Bouts, Feel. pieces. 
„„es Chevilles, the Pegs. 
les Oreilles, the Straps, 


'Oreilles (d'en haũt), the Flap. 


7 =} { the Toe (the piece 
i. . ef leather where- 
4 . with the toe of a 
4 as is lined). 
„des Bottes, Boots. 
des Bottines, thin Boots. 
les 2 
les Genouilleres, the Tops, 


FE" 


les Boucles, the Buckles, 
la Chape, the Anchor. 
Pardillon, the Tongue. 
PAnneau, - _ the Ring. 
un Chauſſe- * fſhoeing horn 
_ pied, or leather. 
des Pantoufles, Slippers, 
des Galoches, Galoſhes.. 


des, Sandales, 


* 


+l Vocas ULARY, French and 1 Engl 5. 31 


les Tirans, the Boot-/traps, 
les E eperons, the Spurs, 
les eperonieres, the Spur- leather, 


des Sabots, Mooden Shoes, 
des Brodequins, 
les Cordons, ou 
les Attaches, þ 
du Cuir, 
du veau cire, 
du veau re- B in the 


or Laichets. 


tournE, 2 
du Maroquin, paniſb, * 
du cuir de Ruſſe, 5 1 
o Rouſſi, 55 nn 
un Bonnet, 2 Cap. 
la Houpe, the Knob. 
un Chapeau, 4 Fat. 
la Coiffe, the Cap, or lining. 
la Forme, the Crown. 
les Bords, the Brims. 
la Laiſſe, the. Hatband. 


les Ganſes, 


* ” 


une _] a Hatband with 


a buckle. 
- the Loops, 
un Pointd*£lſ- | a Gold or Silver 


loue, 


pagne, Spaniſh Lace. 

un Flumet, a Plume. 

un Pahache, a Bunchof Feathers. 
a Sort of Cap 
Popiſh . 


une Calotte, 
hats ., 


- 


Open Shoes. 
Buſtins. 
the Strings, 


} Wt ther. 


wear under their 


r wo yew ROOT 9 . „ S 


1 
. 
N ah . « 
% —— — — — 
8 
_ ar. wi cat tir ies, ike 4 . Pl Sac el 


32 
une Perruque, x Po K 25 
un Bonnet, a long Bab. 


d' Abbé, 
une perruque nouẽe, a | Tre-wig. 
une Perruque a 
longue ſuite, | a 
ou a la Chan- 2 1 Wig. 
celiere, | 
une Perruque a * Spencer 
la Cavaliere, wig. 
une Perruque | a twiſted 


-* Nattee, 10 ig. 


une Perruque « fort Bob. 


—— ay 1 a Bag-wig. 
une Perruque a a 2 Cue-wig. 
queiic, | 
la Coiffe, the Cawl. 
la Friſure, the Curl, 
le Toupet, the Fore- top. 
* _—_— * | the Nect- lock. 
errière, 

du Crin, For ſe-Halr. 

| a paltry Wig, 

une ae Tiga, an Holborn- 

WP. 
un Bonnet de nuit, a Night-cap. 
une Souque- a Frock (for 
nille, Grooms ). 
des Habits de Women's 
femme, } clothes. 
une Robe, a Gown, a Sack. 
un Manteau, a Mantua. 
les Pans, the Lappets. 
une Juppe, a Petticoat. 
un jupon, an Under-peiticoat, 
un Jupon a quilted Peiti- 
- pique, © coat. 

le Bord, the Skirt. 

la F ge, | the Fringe. 
un Falbala, 8 Furbels, 
du Damas, Damaſp, 
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Fall- bot- 


— — 


du Satin, | 

du Taffetas, Tafßeh. 

du Taffetas Luftring, or 
luſtre, } Luteſtring. 


du Taffetas glace, glazed Sill. 
du Tabis, 
de la Moire, 


Tabby, 
Mohair. 
de PIndienne, 


de la Toile des er. Callica. 
de la Toile de coton, J 


de la Toile | painted, or printed 


peinte, Cloth, or Callico. 
de la Gaze, Gauge. 
de la Calmande, Callimanco. 


| a Light French 
de l'ëtamine, . likewiſe a 
5 bolter, or < ſeve. 
le Cariſet, 
la Serge croiſce, 
un Panier, 
le Corps (de juppe) the Stays, 
une Pieced'eſtomac,aStomacher, 


un Lacet, a Lace, 
un Buſque, __ e Buſk, 
un Corſet, a Bodlict, 
une Ganſe, i 
un Eller, an Eye-lt, 
Jumps (a fort 
0 Braſſie- of night-wa 1/tcoat 
3 Ver women and 
* children). | 
une Ceintire, a Girdli 


un Pet-en-] a fort Gown, 4 
- + Px, Bed. gotun. 
une Chemiſe (de 'a Shift, 
femme), - j a Smocl. 
Ie devant d'une } the fore Fla) 
chemiſe, | of a Shirt. 
un Tourde Gorge, N 
une Gorgerette, | cones 
des Engageantes, 


des Manchettes, þ Ruffics. 
une Babouche, a Sort of Slipper. 
es ug 


— —— — — 


22 eee . 


© e 22 2 on 2 out 2 


„ os 


[ ary 


. un Vertugadin. a Fartbingale. 


. un Laifſe-tout-} 4 Breaft- 
or faire, knot. 

s une Coiffure, = 08 Head-drefs. 
13 | n a Cornet, or 
by une Cornette, | Mb. 


47. les Barbes, the Lappets. 
un Tour de cheveux, 4 Fore- top. 


60. la Queue d'une] The Train of 


robe, a Gown, 
ed un Poingon, 35 Bod- 
60% une Aiguille de tete, kin. 
Zé. un Aiguillier, a Neeale-caſe. 
ca, un Bandeau, pour : 
h gattacher les . à Fillet, 
> a veux, 
une Coiffe, a Hood. 
un Ruban, a Ribbon. 
1 une F ontange, N 2 Top-knot. 
9. un „ a Neck-hand- 
ys, de cou, kerchief. 

a rich fort of Neck- 


cr . - 
M hn Fichs; | handkerchief. 

/ une Palatine, a Tippet. 
un Collier, 1 Necklace. 
0. des Boucles | Hanis bar: 


d'oreilles, 


tun Pendant ] an Ear- pendant, 
oat 2 | or Bi: 
u des Pendans a Three-drop 
7 trois grains, pendants, 
. des Gants, Gloves. 
des Mitaines, Mittens, 
un Tablier, - an Apron, 
% des Mules, Slippers. 
61. un Mantelet, a Mantle, 
ah un Camail, | 
7 un Domino, | a ort Cloak. 
une Echarpe, a Scarf. 


un Ornement, an Ornament. 


la Parure, 
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une Pierre 4 


Dreſs, Emery. : 


une Echelle de] a Stomacher of 


rubans, _* Ribbons, 
une Bague, | 3 
un Anneau, 6 Kings 
le Chaton "ITY the Bezel of 
bague, | 2 Ring. 
un Diamant, a Diamond. 


a plain Ring, or 
un Jane; { abe | 
un Bijou, 
un Joyau, 
des ſoyaux, 
des Pierreries, 


a Jewel. | 


| Fewels. 
a precious 

cieuſe, Stone. 
un Bracelet, a Bracelet. 
de la Dentelle, Lace, Bone-lace. 


du Galon, Gold, or Sil- 
du Paſſement, ver-lace. 
de la Blonde, Blond: lace. 
du Clinquant, Tinſel. 


une 1 great Coat, or 


bourg *, f riding Coat. 
une Babiole, 1 22 or 
eto-gato. 


a Child's Coat. 
a Head. roll, or 
Pudding for a 
5 child's cap. 
une Lifiere, 4 Leading ſtring. 
5 Biggin, or 
Linen Cap. 
une Bavette, — fabbering Bib. 
„ Clouts for youn 
des Braies, { children. 4 
a Swathing-band.. 
a Babes Linen and 
Clothes. 


une Jaquette, 


un Bourrelet, 


un Beguin, i 


un Lange, 
une Lay- 
etie, 


Des Brandebourgs, pl. /ikewviſe fpni- 


a fort of ornament for buttons and but= 
fn a fort for buttons and # 


D 


4 * 


J 
une Ta- * Babe 's Chriſte ning 
vayole, } Mantle. 


aCoral hung about 
an rifant's neck 


un Hochet, 


| | for a toy. 

un Grelot, @ itil. round Bell. 

- 4 ſa Tuft of Fea- 

une Are, thers, or Di- 

| amonds. 

un Plumet, a Plume. 
un éventail, a Fan. 
un Manchon, a Muff. 
une Agrafe, a Claſp. 


une Pelote, a Pin-cuſhion. 
un Peloton, a ſmall Pin- cuſpian. 


une epingle, a Pin. 
une Aiguille, a Needle. 
Aiguille a embal- Ja Packing- 
. needle, 
* Aiguille à tri-J a MKnitting- 
| cotter, j -  neeale. 
un'Etui, „be. 
ti Hou/e-wfe, 
une ee, or Caſe for 
1 needles, &c. 
un De, a Thimble. 
un Maſque, a Maſe. 
3 a Vizard, a Black 
* Loup, i Velvet Maſe. 
un Voile, | a Peil. 
une Tabatitre, a Sn box. 
du Tabac, Snuff, 
du Tabac rape, Kapee. 
du Tabac en feuilles, =" Logs 
ou 5 fumer, j e 
une Bourſe, 4 Purſe. 
de ' Argent, Money. 


| Writing-ta- : 
{Hes a Pock- 
80 |  et-book. © 
un Cure-dent, a Tooth-pick, - 
un Cure-orcille, an Ear-pick. 


- des Tablettes, 
un Porte-feuille, 


> 
LT — 
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un Crayon, 


un Mouchoir, an Handkerchief, 


Sciſlar; 
| a Pencil 
dela minede Plomb, Black Lead 
un Porte-crayon, a Pencil-caſ. 


des Ciſeaux, 


des Lunettes,  Spetacle, Wa 
des Befi-] a burleſque Word fue. 
cles, } Spectacles, a 
une Lunette | © 20 4 50 
d'approche, 0 72 | 6 
| a Microſcope a 
uneMicrocope, { or /1agrif\ Nur 
ing- glaſs. Nur 
un Multipliant, or} Muli. 
une Lunette à | plying.” 
facettes, + glas. Nui 
une Lorgnette, a Spying-glaſi u 
des Conſerves, Pre ſer ver: 
une Loupe, a Burning 1; 
un verre ardent, | glaſs. P 
le Foyer, I the Focus of a Bur. 
le Focus, j ing-glaſs. 1 
un Bouquet, 2 Neſega 1 
un Bouquetier, a Flouer- po! 
une Canne, a Can: 1 
laPomme (d'une ] the Head f 
Canne, 05 Cane, or Cab | 
Chou, &c.) J bage, &c. 
un Cordon, a Hatbanl 
| an Umbrella (th 
un Parapluie, } fir/? to keep of 
un Paraſol, the rain; ti 
| | other, the ſun) 
des Bequilles, Crutches 


des Echaſles, Stil 
une Epee, 2 Sword, 
un Couteau de chaſſe, a Hanger 
le Fourreau, the Scabbard * 


* Une Flamberge, une Rapière, 4 
Giſdainful and cant words for a Stool 
a Whyniard), | = 


F 2 1 . 
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| FS Third © 
For } a Holſter, la roue moyenne, 15 E bee. 


ne -Epee, a ſword. le Co,, e. 
> Bout du fourreau, the Chape. le Fade - the Pendulum. 
a Garde, „ the Hilt. unè Pendule, a Pendulum clock. 
a Poignee, the Handle. les Goupilles, the Ping. 
e Pommeau, the Pommel. les Tenons, the Steel-pieces. 


Var, 
PIC) 
cad 


caſe, 
href, 


cle, 


far 


2 Branche de la] the Bow of. les Platines, the Plates. - 
e, oF garde, | the Hilt, la Cadrature, : the Motion. 
7ive a Lame, the Bade. un Cadtan, a Dial. 
| le Tranchant, the Edge. le faux Cadran, the fille Plate. 
cope a Pointe, - the Point. les Aiguilles, the Hands, 
„un Ceinturon, 2 Halt. le Pendant, the Pendant. 
1 un Bzudrier, a Ling Belt, une Vitoie, | a 'Ferrules 
55 une Bandouliere, 1 Shoulders . "Tx „ eee ; 
elt. W | 
%. None Montre. 4 Watch. D'une Maiſon, & des 
laſs, „ — 8 e hit Meubles. „ 
per. SVIEriti 71 ate 5 | 5 r 
in; 1, =” i Of a Houſe and Furniſure. © 
Pei, iti daß, 'une ien, . 
la Cle, or Clef, the Key, un Hotel, a Nobleman 5 Houſe. 
la Chaine, be Chain, un Logis, 7 = = 
ls Cordon, th: String. une Hotellerie, 1 on an. 
le Mouvement, the Movement. un Chateau, a Caſtle. ; 
les Refforts, the Springs. une Loge, a Lodge. 3 
les Roues, the IVheels. une Maiſon de 4 e 3 
les Pignons, | the Pinions, © campagne, * Houſe. g 
le Barillet, "the Barrel. 0 a CountryBux, 3 
1% le Grand reſ- the Main- une Guinguette La Tea: gar den. 1 
Uh A - * ſpring. une Demeure, a Place of abods. 
13 Fuſée, the Fuſee. un Faudis, a Litle pitiful Houſe.  \ © 
i" les Pivots, the Pivats. un Palais, 4 Palace. 1 
ie Balancier, :u* ; 5 uvéne Couronne, a Cr own, p 
2 Ja roue de ren the Balance, un Trone, - 2 Throne. 
" | e . © "JE Seeßtte, . the Sceptre. | 


la roue de Fe Dial FYheel. un Corps I a Par 955 or Side 
compte, | the Notch Wheel. : logis, ofa Houle. | 


| the Great une Aile, — Ming. 

la Maitreſſe F VE Wheel, un Pavillon, 2 Pavilion. 
In roue des mi- the Minute le Terrain, the Ground. 

nutes, [i MI heel. les F ondemens, the Foundation, 


A 


4 
D 2 N un; 
8 # Pad 8 by 5 N 
L py * 4 | * — 85 5 
— - : 0” 


4 
| + 5 -þ 
* +; 
- 2 3 
1 


* 
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= j o 
- | Y $35 — 
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a 
. 
* 
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8 
*- 5 


6. 


Ti Cz . 


voennvi ie, — & 1 bb 


P un Mur, : : the Eaves ; a 
„ Mu raille, Bs a Wall. la Severonde, 1 Houſe: / 
a Partition une Mortaiſe, a Mortis 
un Mur mitoyen, { wall, une Latte, = @ La 
une Canonniere, à Loop - hole. une echelle, aà Ladder. 
un Creneau, 2 Baitlement. un Echelon, à Ladder: ſtep. 
un Batiment, a Building. une Cave, a Vault (for Wine), 
les Materiaux, the Materials. un Cellier, a Cellar, 
les Ruines, |} |  f alittle Vault un- 
les © _=— the Rubbiſh 8 8 Caveau, f der ground, 
une sti, 2 Prop. les Chantiers, the Gawntre:s, 
un <chafaud, * a Scaffold. un Tonneau, _ a Caſk, 
des Planches, Planks, Boards, une Futaille, LO a Veſſel. 
des Ais, j or Shelves. un Cerceau, 2 a top, 
E539 7 en Poles. le Bondon, the Bung, or Stopple, 
un Tafleau; }- „ ü Canelle, a Tap, or Spigot. 
un Gouſlet, } a Bracket. un Fauſſet, 3s * a . 
des Cordes, Nope. un Entonnoir, 2 Funnel 
des Pierres, Stones, une Boutique, 2 Shop. 
une Pierre de taille, a Free-/fone, des Barreaux, Kail. 
une Pierre d'at-] a Corner- un Attelier, a Work-ſbop. 
tente, j one. un Magafin, a Warehouſe, 
un Moi- } a rugged, - unhewn- un Appentis, - * a Shed, 
lon, | | piece 5 Stone. un Auyent, 4 Pen houſe. 
une Brique, . Brick. un Coin, 4 Corner. 
du Mortier, Mor tar. unRecoin, 2 Nee, 
de la Chaux, Lime, un Veſtibule, an Entry, or Porch. 
de la Chaux d'etain, Putiy. une Salle, 2 Parlour, 
de la Pierre à chaux, Limes ſtane. un Salon, . a Hall. 
eu Platre, - Plaiſter. de l 
du Ciment, | 5 W ontés, ; el. 
f / we, , 
une tuite creuſe, ] 4 Gutter- une Marche, a Step. 
une faitiere, } lille. une Montee, | 
une Ardoiſe, 2 Slate, le Palier, the Tusclax- e. 


la Charpente, the Timber-work. _uneſcaliera vis, Winding-flairs. 


une Poutre, 4 Beam. un eſcalier de- private 
une Solive, 2 Joiſt, robe, on de r Stairs, or 
| un Soſiveau, a little Joiſt, Gr 1 Back-ftarrs. 
un Chevron, 4 @ Rafter, le Noyan de } the Nuel of Fe 
un Bardeau, - TONS la _ 1 | 
5 | 25 T les ORs . Offs. 


ED | 6 
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3 Voeis ULARY, French and Exllb. * 

1a Cuifine, phe Kitchen. Deux ou trois) Two or three | 
Ui] BA Depenſe, the Buttery, chambres 9 rooms on 4 | 

un Garde-manger,aStore-room. plein pied, floor. 2 
1% la Pannete ie, bf 2 Chamber, | 
2M 1 . the Pantry. une Chambre, 0 3 * 
ir. roOfſice, on Von „ une Anticham- an Anti. | 
7ep, met _ viande, | the Larder. bre, | } chamber 0 | 
1e). la Boulangerie, the Bake-houſe, une Chambre & ] a Bed. cham- | 
ar, la Braſſerie, the B ew h:uſe, coucher, ber, | 
un. Je Lavoir, the /Yaſh-houſe, une Salle à _— a Dining- | 
A la Lingerie, the Laundry, ger, : oom. | 
es, WF Tecurie, the Stable. une Enfilade de | a Range of | 
t. 1 I a Rack to put hay Chambres, Chambers. 
ſel. un Raceher, 0 in for horſes. une Galerie, a Gallery, | 
0h, une Mangeoire, 1 un Cabinet, a Cloſet, a Study. 
le, WF une Crèche *, 4 Manger. une Garderobe, a Wurdrobe. 
ot. W une Auge, a Trough. une Porte, | a Dor, 
et. de la Liticre, * Straw, une porte cochère, à Gate, 
el, une e£trille, a Horſe comb. une porte a deux 5 
p. une Remiſe, a Coach houſe. battans, 5] N Vans 
1. un Puits, . porte briſce, nts 
p. un Seau, @ Pail, a Bucket, une-porte de | | 
ſe, ga Wad-hile, or devant, 4d rett- door. 5 
4. un Bucher, 4 Place where fire- une porte de LIB. 
les : MG. | Plc ts keep. derrière, a Back. dbor. 
V7. a Bed place, or une Grille de I an Iron Grate, | 
h, une Eftrade, þ Alcove, © 8 | } or Iron Rail. | 
h, the Houſeof un Paravent, a Folding-ſfreen. } 
al | " * 1. Office, - or - le-Sowil, | © the Threſhold. | 
Il, 4+" ] Necefary: le Pas, the Step. 
- 8 8 houſe, - un Guichet, } a Wicket. | 
r — une Jalouſie, a Lattice. 

un étage, a Story, une Fente, a Chink, 
* „„ F ze- une Crevaſle, a Crevice, © | 
OR | | eween fwo floors, un Gond, a Hinge, * 
. „e or rather between le Marteau, the Knacker, — 
= n the ſhop and the une Serrure, 2 Lock, 
C C firſt flory. les Reſſorts as the Wards 
N un Appartement an nf cog pgs of « a Lock, 
. | | 
2 * Creche 3 is never uſed bui eokex dye talk + Ia Charnttre Þ jbe . euch for the 

fox ricnc's l 4 binge of a WW 
. 0 . Fg 11 2 tt... 5 
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un Contrevent, 0 
| un Balcon, 


Je Grenier, 


me Vitre, un} a Glaſs, or 
carrtaude vitre, | panesf gl2/s. 

un Vitrage, 4 Glaſs partition. 

un Volet, 2 Shutter. 

la Carne d'un} the Corner of 
volet, a Shutter. 

an Outſide 


un Store, 1 


le Galetas, 


le . the Rocf. 
le Faite, eu) the Ridge, or 
Je haut de Top of the. 


3 la maiſon, ) Houſe. 
une Giroveite, a Mather cock.” 

. (4 1 an 
the * No 


* - 

2 * £ 

2 2 

C. 2 % » be, 

. > ; t F f 
—_— 2 13 . - 5 

: we . 
1 4 , 7 
* 4 * * 


Shutter, 
.a Balcony. 
a Shade, or Curtain 
! to keep off the Sun. 


* the Garret. 


38 Peau, ; & Anglais. 

le-Pene, the Bolt. | a Turret, or Cl:} t 

la Gache, the Staple, un n Donjon, en the top of the 
une Cle, or Clef, a Key. ä 

une Forte, a. Key-hale. une Gautiere, a Gutter, 

un Paſſe par- tout, a Maſter- Key. les Plombs, the Leads, 

un Loquet a Latch. a Ridge, or 
un - = ug a Bolt. "900 Faitiere, { Gutter-tile, 

un Cadenas, a Padiack. ; LIES a Garret- 

"a little Iron Peg to e wind1w. 

ES. op the bolt, alſo un Abajour, a Shy-light, 

un Valet, the Weight of a une Boite, 55 . 

pully- door. une Malle, a Trunk, 

une Barre, 4 Bar. une Malette, | © little Trunk, 

une Fenetre, 1 r 

une Croiſlce,- * une Caiſſe, a Cheſt. 

le Croiſil- Ihe middle Croſs- une Caſlette, a litile Chet, 

& } bar of & window. un Coffre, 2 Coffer. 

| . fa Frame, or Saß un Coffre fort, a ſtrong Box. 

un Chalſis, { of a Mind. un Coftret, a litile Coffer. 

IEmbraſure j he Chamfrel- un Porte- man-] 4 Portman- 

di'une fenè- þ ing of a li in- teau, teau. 
tre, | dow. des Nippes, Goods, Clothes, 


des. Lambeaux, 


des Guenilles, þ Rags, Tatters. 
des Haillons, 
de la Ferraille, old Iron. 
une OQuenouille, 2 Diflaff. 
un Fuſeau, a Spinale. 
un Devidoir, 4 Reel. 
un Rouet, 4 §pinning-tuheel. 
Flax, or Hemp 
de Ig Filaſſe, ready to dee 
un Berceau, a Cradle. 


ol Shoes, or 

des Savates, Pe TRTTR: F” 
Flippers. 

une Souricière, 4 Ae 

une Rate, a; Kat-trap. 


de la Mort aux- K 2 
rats, 1 . 
des Chambres] Rooms | ready 
- garnies, Furniſhed. 
un Logement, 4 72 


les . _ Ho ee, uf 
Tune maiſon, or Goods. © 
le Gros meubles, rhe a 
la Garniture, | the Furni- 
P Ameublement, | ture. 


la Batterie, ou the Kitchen 


les uſtenſiles, r ; 
de cuiſine, Tackling. 
une Cheminee, a Chimney. 


un Rang de che- IA Stack of 


minees, Chimnies. 
— 2 | the Hearth, 
yer, 
la Plaque, ov) the Back of 
le cœur de 5 the Chim- 
cheminee, _ ney, 


le Tuyau, the Funnel. 
une Crémaillère, a Pat-hanger. 
une Grille, a Grate. 
les Chenets, the Andirons. 


un Soufflet, a Pair of Bellows, 
une Pelle, a a Shovel. 

des Pincettes, Tongs. 
un Fourgon, a Poker, 
un Garde-cendre, a Fender. 


une Marmite, 4 Porridge- pot. 

une Ecumoire, a Shimmer. 

une Cuiller-a-pot, a Pot- Ladle. 
une Chau- 2 Copper, or large 


diere, Boiler. 
un Chaudron, a Kettle. 
un Coquemar, à Boiler. 
le Couvercle, the Lid. 
le Manche, the Handle. 
1 Anſe, Eq the Kar. 
une Poele, a Frying-pan. 
un Poelon, | a Skillet. 
une Caſle- } a Sort of * 
role, 4 Pan. 
la Queue (d'une . 
Poele, ou d'un } the Handle. 
| Potlon), OT Ee 


A n French and Engli . 


des Tenailles, 


; a -Pudllins, or 
une Tourtiere, { Bobing-pan, 
un Pommier, an Apple-roafter. 
un Trepied, a Trivet. 


un Gril, a Gridiron.” 
une Broche, a Spit. 
une Brochette, 32 Shewer. 
un Tourne-broche, a Fack. 


une Lechefrite, a Dripping- pan. 


une Lardoire, a Larding-pin. 


un Fer a re- | a Smoothing - 
paſſer, iron. 
un Fourneau, *. 
un Potager, ee 
un Rechaud, a Chafing-difh 


une Boite a fuſil, a Tindor-box 


la M<*che, the Tinder. 
une Allumette, a Watch. 

une Pierre à fuſil, a Flint, | 
le Briquet, the Steel. 
un Four, an Oven. 

un Fournil, a Bale - hon ſe. 
une Fournaiſe, a Furnace. 


un Croc, a Fleſh-hooks 
une Poulie, 2 Pully. 
la Corde, the Rope. 
de.la Ficelle, Packthread.” 
du Fil retors, Tine. 
du Fouet, Whip=cord, 
un e x a Knit, 
un Nceud a Nooſe, a running 
cCoulant, ; Knot. © 

u Son, a Nail. 


unClou à crochet, aTenter- bool. | 
Pincers, or 


Nippers. 
un Vilebrequin, a MWimble. 
. 


nog Venn 


4 


4 Stove 85er bf des une Chau 
frette, 2 Fone- Ker and un Po#le, to ef 


a Room war my, 
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un Broc, 


un T:anchoir, 
yas Sebile, / coden Bowl, 


5 * 


5 a Rubber, or 
un'Torchon, {  Duſting-cloth. 
une I avette, a Diſb-clout. 
un eſſui-main, à Towel, 


fa Euer, or any 


= other Veil with 
* Cuvette, a cock 4 17 to 
i waſh ones hands. 
un Linge, eth, 
un Dreſloir, a Dreſjer. 
un Couloir, a Culiender. 
une Paſſoire, a Strainer. 
un Mortier, a Mortar, 
un Pilon, a Pelle. 


a fort of Wood- 
mortar. | 
a Gr ater . 


une Cgru- 
geolre, | 
une Rape, 


un Saloir, a Salt-tub, 
ER a Saltern, or 
e naunerie, - : 2 
* { Salt- houſe. 
—_ | Swe 
un Tamis, 25 


une Baſſinoire, a Varming- pan. 


une Gaine, a Sheath. 
un Pan'er | 
une Corbeille, 2 Baſket. 
une Manne, à Table Baſket. 
un Mannequin, 2 Hamper. 


une Ba:ance, a Balance, or Scale. 
un Peſon, E Steel yard. 
les Poids, the Weights. 
de la V aiſlelle Petain, Powter. 
de la Fajence, Delf Ware. 
de la Poterie, Earthen Ware. 
un Pot, et. 


un petit pot de terre, a Piplin. 
a Pitcher, 


une Cruche, 
; a great Fug, 
une Terrine, ] an Emthen 
vn plat de terre, Diſb, or Pan. 
 @ Trengher. 
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VocazulAIRE, Frangois & Anglois. 


une Bouteille a Stone Bottle. 


de grès, 

| a Hutch, or Bin, 
une Hache, { alſo a Knead- 
te” ing-trough. 


un Bluteau, I Bolter, or Bolt- 
un Blutoir, j ing cloth. 
une Lampe, a Lamp, 


une Lanterne, a Lanthorn. 
une Lanterne] . a Dar# Lan- 
ſourde, thorn, 


to keep water in 


une Fon- I large Braſs Veſſel 


. within doors. 
le Robinet, * Ta” 
une Citerne, 4 Ciftern, 
un Tuyau, a Pipe. 
un Seau, a Pail. 
* Anſe d'un the Handle of 
By Jo oY «. "Tl 
uu Baquet, a Bucket, 


- unpetit baquet, a Tub, or Tray. 


un Cuvier, a Fiſh Tub, 

un Cuvier, u une] a Waſhing 

Cuve à faire la i Tu, a 

leſſive, ou af Bucking- 
blanchir, Tub, : 

du Savon. Soap. 
de PAmidon, Starch. 

8 Starch Ae, 

HE ; and duly pre- 

de Empois, 4 Parade 


linen with, 


un Gachis, à Slab, or Puddle. 


de POrdure, Filth. 
un Balai, a Broom, 
un Houſſoir, a Hair-broom. 
I : a Broom Stick. 
at ds panjer, A . ſenſe 
Jignipes , Maid' « Morke ret, Egg 


des 


des Balayures, 


58 lures, | Stweepings. 


une Selle F, a Stool, 
un Marche-pied, a Foor-Stoo!. 


un I reteau, a Treſſel. 
un Billot, a Block. 
du Son, Bran, 
un Sac, a Bag, or Sack, 
une Beſace, a Wallet. 
W Vevier, the Sint. 
une Ecuelle, 4 Porringer, 
de la Lavure | 
d'ẽcuelles, | Heg-waſh. 
de la Graiſſe, _ Greaſe, 
du Verd 1 Ferdi- 
du Verdet, greaſe. 


le Plancher, 
une Planche, @ Beard, or Shelf. 


une Plan-] a little Board, 

chette, or Shely, 
un Parquet, an Inlaid Floors 
ePlancher d'en haut, 153 

„ 314% & Ee 

le Plafond, 5 t lin 
le Lambris, N 
la Boiſerie, 1 
le Lambris, | the Wainſcot. 


une Cloiſon, _ @ Partition. 


n Pannezu, 2 Pannel. 
ne Couliſſe, a Gutter, or Grove. 
a Tapiſſerie, the Hangings. 


* This Word, Borb French and Engliſh, 
es alſo an Evacuation of the Body. 
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A VocABULARY, French and Engliſh. 


le Panier aux the Duſt 
 Ordures, j Baſket. 
une Decrotoire, à Shoe-Bruſb. 
1 Blacking, or 
de Ia Cire, Shoe- Black. 
une Eponge,. a Sponge. 
un Tire- botte, a Bool Pack. 
un Banc, a Bench. 
pn Eſcabeau, a Stool. 


th? Flor. 


47 
une Tenture ws) 


Fapiſſerie, Hangings. 


une Tapiſſerie Tapeſi- y-hang- 


de haute lice.] ings. 
un Tapie, : a Carpet. 
aa 0 [* Curtain hung be- 
"TR hind a Door to keep 
? out the Id und. 
une Natte, a Mat, 
un Lit, a Bed, 
une Alcove, an, Alcove. 


un Bois de lit, 
un Chalit, 


le Doſſier, { 


| a Bedſtead, 
the Headboard 


cf a Bed. 
le Ciel du | the Tejies, or Top 
lir, 7 : of a Bed. | 
les Colonnes | 20 
le Chevet | 
le Traverſin, | ate Bois 
un Ore!'ler, 2 Pillow, 
une Tate | 2 Pillwhier, 
dboreiller, or Caſe. 


une Paillaſſe, a Straw-bed, 


un Lit de plume, a Feather-bcd.. 


un Lit de duvet, a Down-bed, 
un Lit de bourre, a Flock-bed, 


un Matelas, a Mattraſs. 

les Draps, the Sheds. 
les mn, the Bed-clothes. 
une Couverture, 5 | 
_ (blanche) J 4 Ss 
„ a ſmall Quilt 
un Counrpied, | thrown upon 

5 | hefoot fab. 

une Couverture, ], 

a Rug, 


(4 long-poil,) j 
une Courtepointe, a unter pants, 


les Rideaux, the Curtains, 
les Bonnes» the Head-Cur-. 
graces, j tains, 
| les 
4 


— — — 
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e ſuit of 
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une Thiere, 
une Caffetière, 


a Tea-pot. 
a Coffee pot. 


une Chocola= ] @ Chccolate- 
Here, -. pot. 
le Baftin, the Slop-baſon. 
un Sucrier, a Sugar-bix. 
une fatte, a Bowl. 
des Pincettes, Dong. 
une Table, a Table, 
Ja Nappe, 5 pF 
* ES. | j the Cath. 
une Serviette, a Napkin, 
une Aſſiette. a Plate. 
un Plat, a Difh, 
un Coutean, a Knife. 
une Fourchette, 42 Fork. 
une Culler, | 4 Spoon. 
une Cuiller à ſoupe, a Ladle. 
une Salière, a Salt cellar. 
un Huillcer, an Oilscruet. 
un Moutar- a MHuſtard- 
dier „ OP rt 
de la Vieil- ] old Furniture, 
lerie, or Lumber. 
de . 1237 
de la Vaiſſelle Plate. 
d'argent, 1 
unc Aiguicre, an Euer. 
un Pot (a cou - | | 
vere): [ a prom | 
une Coupe, 32 Cup, or 
une Taſſe, 5 
vn Gobelet, à Mug, or Goblet. 
6 alittle Earthen Viſ- 
un Godet,  /e/ like a mug to 
| *L_arink with. 
un Verre, a Glaſs, 
une Bouteille, Bottle. 
un Bouchon, a Cort. 


un Fire- bouchon, Cork ſcrew. 
& Flagen; 


une 


VocaBULAIRE, Frangots & Anglets 


des Paperaſſes, 


| Eogli® x6 


un Ecran (pour met- 
tre, ou pour tenir 
devant le feu) 

un Paravent POur 7 a Folding- 


ſe garantir du vent) ſcreen, 


a Fire- 
ſcreen, 


un 1 Wind that comes 


coulis, | thro'a hole, or chink, 
une Caque- @ {rw chair with 

toire, j a very bigh Back, 
une Fenteg a Chink, 
une Bibliothdque, 


un Livre a Bok, 


des 7 1 reds Shelves for Book 3. | 2 
un Bureau de bois] a Mahboga- 7 

| | ny Scrutore 7 
a Drawer, 2 


un Bureau, 


d' Acajou, 
un Tiroir, 
une Ecriioire 


(de table; I Stand, 


une Liaſſe, a Bundle of Papers, 


un Poudrier, 4 Sand-box, 


un Plioir, 1 | 


de la Cire 

_ CEſpagne, 
des Pains a cacheter, 
un Cachet, 
des Armes, 
une Lettre, 


ing ftick, 


le Seing, 
une Sonnette, 


un an j or Watch. 


Maſie- paper. 
a Folder, or Feld- 


: Seal; „g- wax. -” 
Wa eri. 3 
a Seal. 
a Coat of Arms, | 

a Letter, © 
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IEnxveloppe, the Cover. 
le Deſſus, I the Super ſer iption, 25 
PAdreiſe, | the Direction. 

la Signature, 


the Si Treue, by 
e. 
an Alarm Clock, 


| * Livre, TI feminine, fanifes | 
Pound; Laer a _— nearly equal 40 01 


& 


les 
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A Vocal ARr, French and Engliſh. a Be 


1 e Commodities, or le Feuil- the Foliage, or 
: des Denrecs, | Proviſians. lage, branched Wort. 
E 1a Bouche- ] the Meat-market, ſ the Abacus, or up- 3 
4 rie, | or Shambdes, | PAbaque. { permoſi Amber f . | 
E: la Tuerie, the Slaughter-houſe, „ of a. Column. 1 : Þ 
la Poiſſonnerie, the Fiſh-market, ''Architrave, * the Architrave; 
la Vallée, | la Friſe, ” the Frieze; 
le Marche aux | the Poultry- une Plate-bande, a Pat band. 
* volailles, oz market, un Triglyphe, a'Triglyph. 
aux poules, les Gouttes, wi n 
© la Triperie, the Trip:-market. Clochettes, Se 
8s F ippery (ſuch un Aſtragale, an Aſtragal. 
as Monmouth- une Moulure, a Mouldings 
Areet, &c), or la Corniche, the Cornice. 
Place where old la Baſe, the Baſe, or Baſis: 
C Clothes are fold. un Piedeſtal, _ 2 Pedeſtals 


une Maiſon, a Houſe, une Niche, 22 Nithe; 

une Maiſon- J 4 /ittle Houſe, une Statue, 3 a Statues 0 

2 nette, 5 Or Hut. | z fan Ar cade, or CT LO 9 

la Maſure, J the Ruins, or une Arcade, Walk arched 

les Decom- | Rubbiſh of a. _ "a | 
bres, _ Houſe. a Vault, ot con- 


un Palais, _-  -@ Palace. ou yy tinued Arch. 
un Batiment,} 4 Building, une Voute a Ja Harp raiſed 
un Edifice,  an-Lidifice, dos d'ane, Vault. 


* 
$a — —— — — — — — p 
8 8 
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le Plan, tte Plan, une Voute à anſe J flat arched 
1a Facade, J the Front, de panier, Vault. il 
| la Face, or Frontiſ VArceau d'une} the Arch of 4 1 
| le Frontiſpice, ] piece. Voute, | Vault. - 
Ordre Ruſs J the Ruftic la Cle, the Ney-ſlone. ö 
S - ighe, © } Oraer. VImpotie, the Impoſhe 
le Tolcan, the Tuſcan. Poitia - fa. Portico, or | 
ie Dorique, te ric, un Pottique, “ Page. 1 
Plonique, » #herfonic. un Aqueduc, an Aqueduts - 
| Je Corinthien, 7#he Corinthian. un Dome, a Dome, or Cupola. i 
une Colonne, 2 Column, I Hotel de vitle, I the - Tawn= if 
un Pilaftre, 2 Pilaſter. la Maiſon de „te Houſe. 


le Fut, ou le hw the Shaft of la Maiſon ſeig- I the Mann- 
d'une colonne, f a Column. nevuriale; bouſe.' - 
FF {RE une Paroifle, a Pariſh; _ 
4 Chapiteau, Cbapiter. un Théatre, 2 Theatre; 
la Volute, tze Polute, la Comédie, the Play-houſe. 


/ 


ff ö G — "50 — 


r 2 


une Maiſon re- 


| | — — 
7Y 2 
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le Theatre, - the Stage,” 
les Couliſſes, } the Scenery, or 
les Decorations, | Decorations. 
la Toile, the Curtain. 


une Chambrce, a fu 1 Houſe, 


the Tiring-romm, or 


| le F yer, J Performers dreſs 
4 r theStage. | 
'Orcheſtre, the Orcheſtra. 
le Parterre, the Pit. 
une Loge, a Box. 
les Premieres | the Front 
loges, } bones, 
une Loge cots 2 
* KY "a } a Side-boxe 
1A mphitheitre, the fir Gallery. 
le Paradis, the upper Gallery. 
un Billet (de Co 
 medie, d' Opéra, a Ticket. 


de Loterie, &c.) 


„. a Part, or Charac- 
| T1 -terima Play. 


un Souffleur, 

un Convent, 

| a Convent, 

ligieuſe, un | a . 
Monaſtere, 

un Con- ent G hommes, oFriary. 


un Couvent de 


filles. EE. a Nunnery, 
une Cellule, a Cell, 
le Parloir, - the Pariour. 
tie Chapter, or 
[Lanpitye, # Chapter: boſe 


| leRefectoire, ( Refettory, or 


Dining- room. 


un Hermitage, an Hermitage. 
nay Solitude, 


£4 1a Retraite, 


cluſeneſs. 


| une r a Charter-houſe.. 


=: 


Place in which the 


* 4 Pr ompter.. : 


3 Solitude. 
Retirement, Re- 


4 N an. 


| VocapuLaine, Frangois. & 3 — 2 


une Un iverſite, an Univerſity, 
un Colicye, a College 
une Ecole, a Schocl, 
une Penſion, a Boarding ſehool. 
une Academie, an Academy *, 
Lendroit oũ ſe tient le Barreay, 


& on l'on rend la juſtice. 


* 1 


Le principal de ces endr.its-la 


a Paris s'apelle e Palais, 


- ont le Parlement s aſſemble. | 


The Plac? where Courts are beld, 
The chief Court of Judicatur, 
in London is Weſtminſter, 


where the Parliament meet. 


a ſort of ' Tavern 


\ | where the Lawyer: 
une Bu- 
„ 95 to refreſh them. 
Sf : 7 lves \while the 
& Courts are fitting, 
le Parlement, be Parliament, 


la Chambre haut, 2's 5 P 1 
la Chambre des Hou if 
Seigneurs, 75 4 
la 8 baſſe, W 
| *J houſe, the 
la Chambre des Houſe of 

Communes, Commun. 
FPOrateur 5 
le Pr&f dent, | the Speater, 
une Priſon, . a Priſon, or Fail, 
la Priſon du - | the Round- 
. . * houſe. 
un Cachot, 


une Baſſe- ſoſſe, | 4 Dungeon. 


un Hopitai, an Hoſpital. 

7» 6 

un Hopital des] diſabled Soldi- 

182225 85 ers, as Chelſea 
College. 


un Hopital des an Hoſpital for 
Incurables, * Incurables. 


* Bet more properly a Riding-buſe. 
* un 


oa Gb a =» 


un Ordinaire, 


| tient ordinaire, 


| une Gargotte, | 


| * cards. 


un Hopital des }* Foundlinge 
enfans trouves; hoſpital.” 
PHopital des fous, * B, N 


les Petites. maiſone, : 
i or 


4 Houſe of 


une Maiſon de 
correction, 


or place of eat-. 
ing at an eſta- 
Bliſbed price. 
une Auberge, an Eating-houſ”. 
a paltry Rat- 
*ng-houſe, 
la boutique Gun \ @ Cook's 
 Rotifſeur, 4 f ſhop. 
un Caffe, 4 Coffee-houſe. 


un lieu ou l'on 


un Cabaret - } a Hedge-ale- 
| borgne . houſe, + 
une Académie *, a Gaming- 
un Breland, } houſe. © 
3 | a Houfe of 
un mauvais lieu, 5 ile 


un Bain, une Etuve, a Bagnio. 
un Bain, 1 a Bathing- 


une Baignoire, tub. 
une Hotellerie, an Inn. 
un Valet d'scurie, | an Ofiler. 


* Academie itin 4 great meaſure confin= 
ed to the better ſort of people: otbers again 
vſe Breland. which —— fignifies a kind” 
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— 


un Bac, 
un Quai, 


* 4 VockbouaRy, Hencb and Engli 5 * 31 


un Valet de cham - | ot 
bre d'hotellerie, a a 
celui qui a le ſoin- verbis 


8 


des Chambres, 
une Enſeigne, | 
un Poteau, , 


E @ nl 
4 Pot. 


Correttion. une Affiche, an Advertiſement, 
une Maiſon de}  Shanging- | "a Bill, or Pro- 
cent, e 5 un o Placard, g clamation paſted 
une Infirmerie, an infirmary, up:n'a wall. 
une Salle are a. : une S a Nane-fld, or Poſt. 

5 8 mes, 8 5 ſechools in Pont, a Bridge, 
une f averne, . a Tavern. un Pont: levis, a Beo bridge. 
„ fa Houſe of En- un Pont de] a Bridge mude 

128 Cabaret, 1 3 Bateaux, b Li Boats, N 
un Cabaret i biere, @Beer-houſe. une Arche, . an Arch, 
un Cabaret acidre,aCyder-bſe. un Pilier, a Pillar. 
le Comptoir, * the Bar. un Pieu, a Stake. 
le Bouchon, the Buſh. un Bateau, 2 Boat. 
ſan Ordinary, un Batelet, a little Boat. 


a Ferry Boat. 


a Parapet, or 
 Breaſt-work to 
prevent People 
From falling in- 
. 10 a River. EI 


un Parapet, l 


* To: | 


une Gabare, / * Mx 
a 'F Ster. 
un Ponton, | | ighter, 


un'Paquet-bot, a Pactet- boat. 


un Bri rel a Break-neck, or 


cou, deep Stair fi. 


la Bourſe, the Royal Exchange. 


la Banque, the Bank: 


un I de ban- * 4 Band- 


ous e * a Bill of Ei. 


change, change. 
. THotel dela J the Eaſt or 
Compagnie % Miſt India- 
des Indes, e +. - 
a Compagnie the South- Sea- 
du Sud, Company. 


2 „ 


a Key of a River. 
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52 
les Fonds pu- | the Public- 
bites, unds, 
le Fonds d' Amor- I the Sinking- 
tiiſſement, Fund. 
les Actions, the Stocks. 
les Actions de la ] the India- 
Compagnie ws | Company's 
Indes. Stocks. 
VAgiotage, Stock-jobbing. 
une Rente | an Annuity for 
viagere, life. 
des Parties, a Tradeſman's Bill. 
un Connoiſſe- a Bill of 
ment. Lading. 
une Obligation, 5 a Bond. 
. the Counting- 
le Comptoir, bank. af 
le Principal, ſ the Principal, or 
le Capital, Capital Sum. 
Fiateret, _ the Intereſt. 
le Denier vingt, { 3 x * 
cinq pour cent, purchaſe. 


\ leDenier vingt-] Four per cent. 


cinq, er qua- Twenty-five 
tre pour years pure 
Cent. chaſe. 

la Douane, the Cuſtom-houſe. 


un Impot, a Duty, or Impoſt. 


les Droits den-] the Duties of 
. tree & de . Import and 
tie, Export. | 
une Taxe, 7: 38 Tax; 
de la Marchandiſe Contra- 
de contrebande, | band, or 
des choſes pro- pr obibited 
-_  hibees, _ goods. 
un Fraudeur de 


douane, 


Celui qui fait la 


un Contrebandier, * 


_ contrebande,.- 


4 


Moan ULAIRE, Francois & Aug br. 5 


la Taille, the Land. 

la Taille reelle, tax. - 

la Taille perſonnelle, I the Poll. 

la Capitation, tax. 

le Dixième I Two ſhillings in 
Denier, the pound. 

le 1 Four Shillings 
Denier, in the pound. 

la Gabelle, the Sile-effi | 


un Faux] One that trades inSal! 
ſaunier, without à licence. 
la Dixme, the Tithe, 
les Droits the Fees belonging to 
e. the Lord of the 
riaux. J Manor. 8 
le Peage, the Toll, or Turnpite. 
le Peager, 13 
le Collceur + theToll-gatherer 


u peage, | 
le Bureau des | the Land-tax- 
tailles, * ce. 
le Bureau des fermes, Jh Ex. 
le Bureau des Impets ciſe- of. 
ou de PExciſe, Ace. 
I the Gene | 
le Bureau des | ral Poſes 
poſtes, o ice. 
une Boite (on l'on Ig a Poſt- 
prend les lettres), } houſe. 


la petite Poſte, the E ; 
le Port, the Poſtage, 
P Echiquier, the even 


la Cour des] the Court of Ex- 
Finances, þ chequer. 
la TwEforerie, the Treaſury. 
FAmirauts, the Admiraliy, 
VArſenal, | 8 
| rmoury 


| the Mint (tht 
la Moni, { Place where mo- 


ney is coined). 
I'In- 


plntendant des 0 the Mafter- 


Monnoies, | che 2 
un Douanier, 5 3 
le Bureau des] the Vidtualling- 
- vivres. j office. | 
le Bureau de la] the Navy- 
marine, þ Mee. 
un Bureau d' a- an Office of 
dreſſe, Intelligence. 
les Habitans ] the Inhabitants 
dtl'une ville, f of a City. 


| 


un Chef de famille, ) a Houſe- 
Celui qui occupe, | #eeper, or 
eu qui tient toute { Maſter of 
une maiſon, a family. 

un Locataire, a Lodger. 


le Loyer, le 
Fern } UH. 
55 a Bill for letting 
un Kanes. a houſe, or any 
Sb part of it, 


la Denier a Dieu, the Earneſt or 
les Arrhes, earneſtmoney. 
1 4 Preſent made 


un Pot- de- over and above 
vin, any Agreement, 
5 a Premium. 
un Merchand*, ] a Merchant, 
un Négociant, ov Trader, 
un Alſocie, à Partner, 
un Courtier, a Broker, 


un Agioteur, 2 Stock-jobber, 


les Gens de bou- | Shop-keep- 

tique, | C 
les Gens de] Handicrafts- 
metier, men, Ar li fi- 
les Artiſans, cers. 


„ Marchand is applied indiſcrininatey 


to all ſh21-keegers, or people of buſineſs, 
robo prattice no mechanic art: Negociant 
or Commercant, however, is entirely cen · 
fired to capital traders, | 
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un Chaland, 4 Cu/lomer. 
une Pratique, a Chapman. 
la Chalandiſe 

la Pratique, ; | Cuſtom. 


un Garde- } Commodity that 


boutique, does not ſell, 
une Peuplade, a Colony. 
un Citoyen, a Citizen. 
un Bourgeois, un ſ a Burgeſs, or 
qui a le droit de { Freeman of 
Bourgeoiſie, a city. 
un qui >. 7 ans, oy 
Maitriſe, ou 3 Dis _—y 
i eft paſſe J 4, 4, Tf 
n has obtained his 
maitre, freedom, 
un Moine, a Monk. 
un Religieux, a Friar. 
une Religieuſe, a Nun +. 
les Mendians, | ſ fur FOR 
| F Friars. 
un Pelerin, a Pilgrim. 


a Pilgrim- 
age. 
an Her mit. 


un Pelerinage, { 


un Hermite,. 


un Cilice, | a Penitential Shirt 


une Haire, | of Horſe-hair. 
.-- 1 |{ a Penitential 
une Diſcipline, j Scourge, ©| 
le Peuple, the People. 
la Nobleſſe, the Nobility. 
un Gentilhomme 3 
de cainpagne, e 
un Hobereaut, I Se. 
la Populace, 1 5 


la Canaille, the Mob, or Rabble, 


+ None, Nonette, and Nonain, are 


only uſed in a jocoſe ſlyle. | 
2 Hobereau is never uſed in this ſenſe 
bur in burleſque; it likewiſe ſignifies 4 

hobby, or ſpecies of bawws. | 
E 3 TEE les 
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les Caſernes, 


2 nn ET I Tan re, 2» * ran A 
© ee A C i. 


tes Roes, 7 * 


un Rayon de roue, 


— 


i 


les Fau- { 
bourgs, | City. 

les Boulevards, | ** Bulwarks. 

les Remparts, 

— Guard-houſe, 

unGarde duCorps,a Life- guard. 

les Barraques, the Barracks. 


une Barriere, a Turnpike, 
le Barrage, the Tur npite-money. 
le Barrager, , the Tur npite-man. 

a Public-houſe, with 


8 a garden, &c. in the 
guette, | neighbourhicd of a 

| city. 
une Forge, a Her 


a Glaſs-houſe, 
a Foundery, or 


Caſting-houfe. 


une Verierie, 


une Fonderie, { 


un Carroſſe, * a Coach. 
-le Devant, the Front-ſeat, 
le Derriere, the Back- ſeat. 
Imperiale, the Rez. 
la Portiere, the Dor. 
les Glaces, the IWindows. 


le Siege du the Coach-;·ox. 


cocher * 
le Train, the Carriage of a Coach, 


la Fleche, | the Coach- 
- le Timon, beam. 
une Roue, a Wheel, 


| lesRoues, or 


le train de 
devant, 8 
le train de > the . 
derrière, 


un Rais, a Spole. 


les Jantes | OE | © Fellizs of 


roue, 


a A heel. 


* 2 the Boot of a Coach. 


the Ramparts. 


the Caſerns. 


the Fare-wheels. 


Vocapur LAIRE, Franzals ; & Ang lois. 
the Suburbs of a l'Effieu, 


the Aæle- tres. 
TEfe d'une roue, the Axle-pin. 
la Soupente du | the Main- 
carrolle, - .- braces. 
le Moyeu, the Nave, or Stock. 
' the Hind art 
les Branches, / of the ky 
un Carroſſe a fix J Coach and 
chevaux, | Six. 
un Equipage, an Equipage. 


' Attelage + 
le Harnois, 11 the bar tt 
{ a Saddle-cloth, 


une Toulle, or Houſing. 


A,%% the Head-/tall of 
la Tetiere, 8 


la Muſe- | the Muſrole,theNoſe- 


role, band of a Bridle. 
ies Renes, \ - the Re ins. 
la-Bride; :. the Briale. 
une CEillere, an Eye-flap. 
le Mords, le Frein, the Bit. 
la Fender the Curb, 
un Licou, a Halter. 
une Selle. 4 Saddle. 
une Selle de femme, a Pilion. 
ja Bande, the Side- ban. 
un Bat, a Pack-ſaddle. 
un Argon, a Saddle-bow, 
une Sangle, a Garth, 


un Contre- fangloh, ] a Surcin- 
un Surfaix, - 1 gle. 


les Etriers, the Sttrrups. 
la Croupicre, the Crupper. 
un Fouet, a Whip. 
un Fer à cheval, a iTorſe-fhoe. 


un Carroffe coupe, a Chariot. 
un Carroſſe briſe, a Landau. 
un Char, a Chariot of ſtate. 


une Hotline, 8 Berln(a fart of 
light carriage. 


+ Attelage ſignifies alſo a ſet of horſes. 
: | N un 


un Cabriolet, 
une Chaiſe, 


une Caleche, 


une Voiture, | 


| 3 


un Phacton, 


| 2 Phaeton. 


une Chaiſe roulante, | aChaiſe. 
a Calaſh (a ſmall 
carriage of 
pleaſure). 
another fort of 


carriage. 


un Soufflet, { 


uneChaiſedepoſte,a Po/t-chaiſe. 


un Carroſſe de | a Gentleman's 
maitre, a coach. 
un Carroſſe de | a Livery- 
remiſe, coach. 
un Carroſſe de 
touage a Hackney- 
A coach, 
un Fiacre, | 
2 * 
ee - gies 
5 Jag coach. 


ou de voiture, 


une Diligence, aFhing- machine. 
un Coche *, | 


à Caravan. 


a Vehicl-, or 


_ Carriage. 
la Voiture, le paſ- 
ſage (ce qu'on + the Fare. 
paye au cocher), 
une Charrette, à Cart. 


une Charretee, a Cart-load. 


un Charron, 


worceled cart). 


un Fourgon, a Maggon. 
le Timon, zhe Shaft of a Cart. 
les Brancards, the Shafts. 


un Charroi, J Carriage in a 
Wa wes ar carts 


- un Coche Yau is a kind of large 


boat. This word, when feminine, ſignifies 
a Notch, aiſo a 3 ; though ſeldom, unleſs 
Heuratively, uſed in this ſenſe : as une groſſe 


0% an or of ha ae Woman 


- Cart-worigbt. 
n ur- 
un Chariot, 8 Wann {a fo 
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| un Tombe- * Tumbrel, or 


reau, Dung cart. 
un Haquet, a Dray. 
du Vieux- Greaſe to rub a 
oing 3 cart-wheel with. 
3s pg . black Greaſe preſſed 
e out when the care 


riage is wrought, 
un Carroſſier, a Coach-maker +, 


un Charretier, a Carman. 
un Haquetier, @ Drayman. 
une Remiſe, a Coach houſe. 
un Traineau, _ a Sledge. 
une Chaiſe a por-] a Seaan- 
teurs, chair. 
les Batons, the Poles, 


les Porteurs, the Chairmen. 
a Litter, or Carriage 
capab e . of containing 
a bed hung, between 
two horſes. 
a i heel-barrow 
chair, drawn by 
| one man. 
une Brouette, a Hheel-b .rrow. 
une Civière, . a Hand-barraw. 
a Dorſer, or bai 
une Hotte, bel to carry things 
Len the back. 


une Li- 
tiere, 


une Vinai- 
grette, 


un Voiturier, 1 - + Hari 


un Roulier, | 
un Voiturier par] @ Barge- 
Lau, man. 


un Portier, J @ Porter, or Doors 
un Suiſſe, keeper. 
un Portefaix, 


un Croche- that carries 
eur, burthens, 
- une loge de 


* | 


— 


Go 5 Likewiſe a Condh-horfhs f | 
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1 4 I har f. 
denier * porter. 
une Balle, un gros] my 
p paquet de mar- i _ f 
chandiſes, 6 che 
un Ballot, a little Bale. 
un Paquet, a Bundle. 
un Niveau, a Level. 
un Cordeau, a Line. 
8 { a Trough, or 
| Be Plaifterer s Tray. 
une Truelle, a Trowe!. 
de la Colle, Paſte. 
de la Colle forte, Glue. 
de la Glu, Bird lime. 
un Raſoir, a Razor. 
le Cuir, the Strap. 
un Linge à | Shaving» 
barbe, | cloth, 
une Pierre 3'Phuile, a Hove. 
une Queue] a Rubber, or Il het- 
a faux, } fone for a cythe, | 
du Fil de fer, Ire. 
du Fil d'archal, Broſs-wire. 
un Moule, 2 Mou. d. 
une Machine, a Machine. 
un Moulin, 42 Mill. 


56 

a Device uſed by 
. 25 the French por- 
des en, ters to carry 


- their . burd-ns 
more eaſi y. 


le Claquet, on 
Traquet, 
une Meule, 


the Clapper. 
a Mill. fone. 


8 je Giſant de 1a? the Bed, or 


Nethermill- 


lone. 


meule, la Meule 
d'en bas, 


le Courant de la the Runner, 


— 


' meuie, la meule For the upper 
d'en haut, Mill-/tone. 


» Likewiſe a Labturer, zor one who 


oo his bread by any hard labour, with- 
ut the ene; of a e 2 Jo 


un Algebriſte, 


VocABULAIRE, Frangois & Anglois, 


un Moulin a vent, a Wind-mill, 
un Moulin a eau, a Water- mill. 
un Moulin a 


| a Paper · mill. 


papier, 
a Crane to raiſe 
_ Grue, f heavy bur thens 80 
un Creuſet, a Crucible, 
un Alambic, a Still. 
un Theologien, a Livine. 
un C:ſuiſte, - @ Caſuiſt. 
un Philoſophe, à Philoſcpher. 
un Logicien, a Log ian. 
un Meta phyſt- | a Metaphyſi- ; 
cien, tien. 
* a Natural V hi. 
un Phiſicien, | bſopher. 


un Medecin, a Phyſician, 
un Juriſconſulte, a Cwvilien, 
un Dodeur en) a Door in 


T heologie, en Drvinity, 

Medicine, ou Phyſic, or 

en Droit, Law, 
un Bachelier en} 2 Bachelor in 
 Theologie,&c. | Divinity, &c. 
un Oculiſte, an Oculif, 
un Politique, a Politician. 
un Mithemati- } a Matbema. 

cien, | cian. 


un Arithméticien, an Accomptani. 
an Algebraiſt, 
un Geometre, a Geometer. 
un Aſtronome, an Aftronomer. 


un Aſtrologue, an Aſtrologer. 

un Geographe, a Geographer. 
un Rheteur, 2 a Rhetori- 
un Rhetoricien, 5 cian. | 

un Gram- n 5 
marien, ofa org pos 
un Poere, a Port. 
un Maitre-des-  } a Maſter of 

Arts, --.. } . 
un Maitre d' e- a School. 
cole, maſter. 


un 


A VocaBuLARY, French and Engliſh. oF. 
ill. un Maitre de] a Bi ding- une Tete] a Face drawn in 
ill, Penſion, School-maſt.r. de profil, | profile, a ſide face. 
2 un M-itre a]. a Mriting- un Sculpteur, Ia Carver, or 
ill, $a 
ecrire, } maſter, un Statuaire, | Statug'y. 
fe un Mai-re 1 a Drawing- un Emailleur, n EE 
th, deſſiner, maſter. , Ouvrier qui tra- opt: 5: 
le. un Maitre de] a Maſter of vaille en èẽmail, J , 1. 9 
ill. Langues, þ Lanzuiges. a Surveyor,” or 
ne, un Maitre de a F:ench un Arpenteur, ] M aſurer of 
il, Prangois, | 1. 5 land. | 
er. un Muficien, a Muſician. ſſ a Surveyor, or | 
an, un Maitre de a Sing tinge un Toſpectevur, { Omarion | 
*. chant, } | maſter. un Chimiſte, a Chymit, lf 
un Maitre en a Fencing- un Imprimeur, a Printer, fe 
51. fait 3 - maſier. un Relieur, a Bookbindir, i 
un Plaſtron, a Paſtroon. un Papetier, a Sta'tonere | 
an, un F leuret, a Foil. un Colpo teur, } Hater, or | 
GN, : a Thru/!l, or un Gazatier, } News-man. | 
in 8 Botte, Wo or | 7 un Porte-Balle, a Pealar. 5 
ity, une Bibliothe- 4 Library- un Comedien, a Comedian. i 
or cane, - - }  #eeper, un Acteur, an Agar. | 
un Libraire, a Bookſeller, BE an Underflraps 
in . «a. {f a Dealr in un Gagiſte, er, or inferior 
c. gk Bouquiniſte, { old books, G * / 
if, un Architecte, an Architect. une Piece de Theaue, a Play. 
an, un Peintre, a Painter. une Tragedie, a Tagedy. 
2 ſa Stick, or une Comedie, a Comedy. 
| | Horn where-- une F arce, a Farce. 
"t, WM une Amaſſett te 4 with Paint- une Petite | an Enertain- 
iſt. ers ſcrape up piece, ment. 
er. '/ 4 their ground une Pantomime, a Pantomime. 
er. I colours. un Prologue, a Prologue. 
er. the Eaſel, or un Epilogue, an Epilogue. 
er. I Frame that un Monologue, a Salilaquy. 
Vie k Chevalet, J holds the picture un Poeme Dra- I a Dramatic 
3 while it is a- matique, Performance. 
drawing. un Poeme Epique, an Epic Peem. 
225 une Peinture =} a Water c- une Ode, an Ode. 
yet. detrempe, lour Picture. une Strophe, | 
of 5 F a Broach, of une Srance,. [ | Stanza, 1 
| un Camaieu, 4 Painting all of un Couplet, 2 Couplet, | 
ol. : one colour. un Sonnet, a Sonnet, 4 
er. MIT une Eglogue, an n Eclogue.) 9 
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une Elégie, an Elegv. 
un Madrigal, a Madrigal. 
une Epigramme, an Epigram. 


un Diſtique, a Diſiich. 
' -_ wne Satire, a Satire. 
une Epitre, an Epiflle. 
un Opera, an Opera, 
une Enigme, a Riddle. 
un Vers, 3 a Verſe * 


des Vers ſans rime, Blank /, 2 


un Facteur +, a Factor. 
un Comptoir, 
une Factorerie, x: Fattory. 


une Facture, a Bill, an Invoice. 


une Manufac- J MHAanufac- 
ture, | „ 
le Courtage, Brokerage. 
un Marchand en} a IKoleſale 
gros, | Dealer. 
— m1 ” Barter, 
des Marchandiſes, Goods, 
le Déchet, are and Tret, 
un. Ouvrier, a Mort man. 
ma Oonrer (ccdluty „ 
15 a Fourney= 
qui travaille à ä 
la journẽe), N 
un Apprenti, 
un Maflacre, 
un Ravaudeur, 


a Prentice. 
42 HBungler. 


_ drap, ; | : 
un Drapier, j a ap yy 
un Marchand de 3 
Toile, . 
4 draper, 


un Linger, 
un Marchand] a 
de Sole, 


Sill. man, a 
SilA-mercer. 


* When Verte fignifes a paragraph or 
ſeckian of a foot, & ſuch as @ werſe of the 
Bible, the French tben is Verſet. 

+ Pian or Referrer is Axa 
lla F acttur. — P . 


* 


a Boicher. 
un Marchand de 5 1 


un Chandelier, 0 


un Cricur d'encan, | an Aucli- 
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le Corps ] the Tradeſmem 


meticrs, Company. 
une Charte, a Charter. 


b ; bY OP or Silver. 
un Orfevre, { ' fratth, 


une Coupelle, a Copel. 
un Tireur a Goll Wire. 

d'or, f drawer. 
un Batteur d'or, à Gold- beter. 
un Doreur, a Giliry, 
3 Fowl, a, 


un Joaillier, 
un 3 
un Graveur, 
un Epicier, 4 Grecer, 
un Raffineur, à Sagar-bakcy, 
un Confiſeur, J Confection- 
un Conkearker, | ö 
a Halter, a 
Haber daſh 
oe 8 of Hits. | 
un Clincalier,Y a Haberdajh- 
un Petit mer- er of [mal 
cier, Fares, 
un Marchand de fer, } an Iron- 


un Ferronnier, monger. 


4 Lapida:j. 
an Engraver, 


un Chapelier, 


un Ferblaotier, a Tin-man. 
un Barbier, a Barber, 
| a Periwig- 
un Perruquier, 55 
maker, 
un Chirurgien, a Surge, 


un Apothicaire, an Apothecary, 
un Monnoyeur, a Coiner. 
un Hotloger, a Watch-mater, 
un Verrier, a Glaſs maler. 
un Vitrier, a Glaxier. 
a Tal ou- 
chaud. er. 

a War- chan let. 
a Druggiſl. 


un Citier, 
un Droguiſte, 


oneer, 
a Broker for ſex 
cond- hand goods, 
un 


on deenciecre, 


un Fripier, l 


un Homme qui ea Pawn- 
prẽte ſur gage, | broker. 
un Tapiſſier, an Uphol/terer. 
un Brodeur, an Embroiderer. 
un Plumaſſier, a Feather-- ſeller. 
un Paſſemen- a Lace-w-aver, 
f or Lace- man. 
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un Potier q étain, a Pewterer. 


un Faien- 


un Sellier- 


— . . Ae eo 


one that ſels Delf, 
or Glaſi-ware, or 
on? wyo keeps a 
(.hina-ſhyp. 
one wha is both a 
Sadler and 


cier, 


tier, E 
un Gantler, a Cver. 1 ach maker. 
un Parfumeur, a Perſumer. a  Harnefs- 
un Tailleur, a Taybr. maler (one + 


un Boutonnier, a Butten mater. 


| a Milliuer, or 
| Col zuſe , 
Hae iff , Tire-womane 
un Coutelier, a Cutler, 


un Eperonnier, a Spurrier. 
un Foucbiſſeur, a Sword-cut'er. 


un Armurier, Sus 
un Arquebuſier, 
un Ménétrier ®, a Minſtrel. 
un Plombticr, a Piumber, 
un Couvreur en Tut'es, a Tir. 
un Tuilier, a Jile- mater. 
un Couvreur en ardoiſe, a $/z:er. 


une Ardoiſière, a Quer of flate. 


un Couvreur en 14 . 
chaume, 
une Chaumière, a Thatchel- 
une Chaumine, } h:uſe, or hut. 
un Magon, B- uct! ayer, a. Maſen. 


un "Manceu- Hajo 25 Man, 
vre, * or Labourer, 
un Tailleur de 5 
5 a lone-culter. 
pierre, | 
un Paveur, a Puviour, 
un Forgeron, a Smith, 
un Serrurier, a Lock-ſmni.h, 
un Marcchal, a Far ier. 
un Chaudronnier, à Brazier. 
un Drouineur, a Tinker, 


une Drouine, a Tinker? S budget. 
un Potier, à Potter. 


E * Ol ſolete in the abꝛwe ſenſe, and ſearce 
ever uſed at all but of a Fidler in contempt. 
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un Bourrelier, 


un Epinglier, 


un Charron, 


' whomatkes col- 
lars jor Horſes 
and the like.) 
a hin- mater. 


un Cordonnier, a Sho:-maber. 


un Savetier, 4 Cubler. 
un Tourncur, 'a Turner. 


| a Turner that ſells 
un Boiſe all manner of 
ö houſeha'd im ple- 
ments af 10. 
un Charpentier, a Carpenter, 
a Cartwrigh'. 
un Menuiſier, a Joiner. 
un Ebenifte, a Cabinet ma ter. 
RR 2 Toyman, one that 
MEN ſells toys, caves, pen- 
tier, 
cils \ ſnuff -boxes,) . 
un Marchand de 
tabac à fumer, 
une Boutique on Pon: 
vend du tabac (er 


Ppouire) i 


conſis 


a SAjç U 
ſbop. 
a Lolbing- gloſs 


an Miroitier, } mater, or Ses 


ler. 1 
un Bijoutier, a Toyman, 
des Bijoux, „ 
une Poupe?, a Doll. 


a Print ſeller. 


un Imager, 
a Miller. 


un Maügier, 
un Eoulanger, 


un 7atlificr, 4 Paſtry cot. 


—— "A 


N I as * 


aA Tobac- 


2 B ter. 


un 
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une Poiſſonnière, 


0 
! 
un Vinaigrier, ü 
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un Rotiſ. a Cork that keeps a 
ſeur, Shop. | 


un Boucher, 
un Couperet, { 


a Butcher. 
a Cleaver, or 


une Poiſſarde, 
: man. 
une Harangere, 
un Marchaad de 
Volailles, 
un Poulailler *, 
a Cook, or Ta- 
dern keeper, 
who provides 
ſumptuous en- 
tertainments. 


a Poulterer. 


un Traitcur. 


1 1 a Mine- cooper. 
e vin, 

un Marchand a Mine-mer- 
de vin, | thant. 

un Cabaretier, a Vintner. 
72 the Drawer, 

le Garcon, Waiter, or 

Tapſler +. 
un Braffeur, a Brewer. 
un Tonnelier, - a Cooper. 
an Oilman, 


or one who 
deals in Vi- 
negar, Huf 
tard, Pic- © 
kits, &c. 
a Trunk-maker. 
2 Box-maker. 
@ Baſket-maker. 
a FFaterman, 


— 


un Bahutier, 
un Layetier, 
un Vannier, 


yn Batelier, 


* PoulGilker ttkewiſe fignifies a hen- 


rooſt. 
+ The Draw:r eſt proprement celui 


gu1 we le vins dans une Taverne; & 


8333 celni qui tire la biere dans un 


net A biere. 


6 


Cleaving-knife. 
uo Poiſſonnier, @ Fißb- mInger. 


a Fiſh-wo- 
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un Marinier, « Sea. faring may, 


un Pilete, . a Pilot. 
un Matelot, a Sailor. 
un Bonnetier - a Hoſier, one 
un Marchand hat keeps a 

de bas, Stocking ſhop, 
un Cardeur, a Iorlcarder, 
un Tiſſerand, 2 Weaver, 


a Silk-weaver, 


un Ouvrier] 

en ſoie, } 
un Metier, a Loom, 
une Enfouple, a J/eaver*s-beam, 
une Navette, a Shuttle, 


la Tolle, the Web, 
la Chaine, the Warp, 
la Trame, the Warf.. 
la Corde du Je Thread ef 
drap, þ the Cloth, 
un Teinturier, 2 Dyer, 
un Charbon- it Collier, or 
„ ] Coal-merchant, 
un Marchand] a Pod- mon- 
de bois, þ ger, | 
un Marchand de) Tims 
bois de char- © 
pente, : | merchant, 
un Pellitier, a Skinner. 
a Furrier, a 
5 en 0 Fellemanger. 
un Megiffier, | ©, Cin, 2 
un Carr, | . 
fer. 
un Tanneur, 2 Tanner, 
un Cordier, a Rope- maler. 
2 Melter, or 
un Fondeur, 1 ee 
un Lanter- 4 Lantern- 
nier, mater. 
un Foulon, 4 Fuller. 
1 1 Fuller 5-earth. 


t Bonnetier Agnife likewiſe a Cap - 
| ; une 


maler. 


une Blan- 
chifſeuſe, 


Wn 1 a Whiſſter 


a Tranter, or Man 
employed to carry 


marée, J coaſts, to ſell in 
| the. inland-coun- 
tries. 


a Launareſs, 
a Laundry-maid, 
La Waſbing- woman. 


de toiles, 
; a Char-woman, 
a woman that 
works by the 
day in private 
houſes. 


ne Laveuſe, 
1 Y 
ane ècureuſe, 


de puits, I Mells. 
n Vidangeur, a Night- man. 


» flackings. 


ne Fileuſe, 

4 4 Hoe ſale : 

W Coonetier;- Dealer in 
Wn Coquetier, ae 
. r oultry, ; 
Ra, { * 
n Revendeur, a Huck/ter. 
a Dealer in 

n Herboriſte, | Simplis. 


n Chaſſe-] Fih from the ſca- 


4 


n Maui gnon, 4 Fockey, 


In Ecureur - a Cleanſer of 


La Meſſa- 
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a Voman that 


= 75 „ Senn, | 
ne Fleadiere, | | 0 Ove une Reven- } goes about the - 


deule, . fireets to b 
old cl:thes. 
une Laitière, a M.lk-maid. 
a Meſſenger, a 
un Meſſager, 4 Carrier, or 
Maggoner. 
the Houſe where 


: a Car ts 
gerie, rier puts 
| up. | 
ſ an Office at on 


Inn where 
we" | Parcels, &c. 


are taken in 


an; for a Car- 
= L 7zer. 

un Fruitier, 2 Frutterer. 

un Domeſtique, a Dome/lice 

un Valet, | a Servants 


la Livres, | - 
des gens de þ Livery- people. 
livree, | 
une Servante, a Houſe-maid: 
a Valet de Cham- 
un Valet de] bre, or Gentle- 
Chambre, man to a perſon 

of diſtinction. 

une Femme _ a Ctamber= 
chambre, „ 


la Depouille 157 caſt- 


n Eemouleur, ] one who grinds d'un Maitre, off Clothes. 
n Gigne- > Knives, Sc. in un Gentilhomme, a Gentleman. 
petit, j the ſtreet. | a Lady's Gent e- 
ane pierre à Emoudre, ] abet. une Suivante, 4 woman, or wait= 
ne pierre A ney fone, i ng maid. 
n Boueur, 4 Scavenger. 8 Ecuyer 0 Lady's Gentle- 
err q a Chimney. -- * | man-ufher. 
1 ſioceper. L'ecuyerdecui-] the Cet of 
n Decrotteur, 4 Sboe- boy. fine, le Maitre h Kitchen, 
EY | fa Botcher, d'Hotel, } or Head-coot. 
a Woman un Secretaire, a Secretary. 
2 Ravaudeuſe, that mends un Commis, e Deputy. 
un 


dene, r Ae7 Era 
EU IR! bas 
A — 
\ "15 ts ' 
* 9 « * * a ** 
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un Laquais, 1 


un Poſtillon, 


le Depenſier, 


un Cuiſinier, 
une Cuiſinière, 
un Souffre-douleur, a Drudge. 

un Garde bois, a Foreſt-kerp-r. 


des Baladins, 
des Farceurs, 


62 
un Page, a Page. 
un Valet de pied, @ Foetman. 


Laguey. 
un Coureur, a running Hoctman. 
un Cocher, a Coachman. 


a Poſiition, 
un Paleſrenier, 4 the Stables. 
the Caterer. 
the Pur vt yor. 

a Corky 
a Cook-maid, 


le Pourvoyeur, 


a Games 


un Garde- 
| Reepere 


chaſſe, 
un Marmiton, 
un Intendant, 


un Homme a Steward. 
d'affalre, 5 

un Sommelier. a Butler. 

une Femme de! 2 Houſe- 
charge, Fee ßer. 


a Keeper of a 


un "ay Palace, or 


great-houſe. 
un Cortége, 5 | 
a R etinue, OT 
une Suite, Tai 5.5 
un Train, ; 
des Profits, Per guiſites, Valli. 
des Gag: 8, Salar y. 
des Appointements, } Hages. 


des Cumediens de 


Y 7 


Rope- dancers, 


de: Batcleurs, 

un Arlequin, 

un Joneur de 
Gobelets, 4 


a Fuggler. 
de palle-paile, / 


a PFootman, a 


Groom of 


a Scullion. 


ilounte banks. 
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un Voltigeur, 


un Faineant, 


*4 
une Sorciere, - 


an H. rlequin. 


4 


un Tour de Paſſe- ] a uggle, or 
paſſe, cu de þ Trick by Le. 
Gibeciere, gerd:main, 


un jeu de Marion- } a Puppei. 


nettes, ſhow. 


des Marionnettes, Puppet. 
Polichinelle, Punch. 
un Sauteur, a Tumbler, 
Le Saut peril-Y the Some: ſet 
leux, le ſaut + or Somers 
de carpe, Jon. 
un Danſcur de} à Rope dan. 
corde, | cer. 5 


un Contre- ö a Poiſe, or Rope. 
poids, dancer's Pole. 

a Vaulter. 

un Arracheur ] Teoth-drau· 
de dents, er. 


un Operateur, J an Empirie, 
un Empirique, a Dua 
un Charlatan, doctor. 
un Mendiant, 35 
un Gueux, a Began, 
un Pauvre, = 
8 2 Cowberi, 
un Bouvier, ü e 


an idle Fellau. 


a Sorcerer, oi 
Conjurer. 
2. With 

un Grimoire, @ Corpuring-botk 


un Sorcter, - { 


une BohEmienne, a C 
un Diſeur, o une 5 
Diteuſe de bon⸗-- „ 
teller. 
ne aventure, 
un Avare, | a Mir ; 
3 a N arg 
un Taquin, Ne 
. or Cu 
un Ladre, 
| | mugen. 
un Uſuiier, an Uſurt 


ul 


le, or In concuſſionnaire, ] an Extor- 
Le. Homme qui fait Tioner, 
71n, toutes ſortes { a Pecula 
ppet- Fextortiones, | tar. 
wv. W- Prodigue, e 
pets, In Bourrean f Spendihriſi. 
unch d'argent, 
ler. In <tourd!, a Hair: brain- 
et, Yun 1 ed Fellow. 
mer. - a Drone, or 
un Lendore, hu mdr um- 
2 | | Fellow. . 
dan. 11 a Braggadicio. 
Jun Fanfaron, 
Nope. Nun Aigre- fin, ee 
ole. WM... 7: [a uh, — Or 
lter * 2 Wwe, f Cotquean. 
ra un Begayeur, a Stammercr. 


One that uh. 
an odd kind of 
Speech, not to 
be under ſlobd. 

a Simpleton, 
or Bo. 


un Baragoui- 
neur, 


tun Niais, 
Jun Sot, 

Jun Benet, Ry: HY 
on Badaud de Paris, a Crctney. 
un Poiſſon d' Avril, an April fool. 
un Orgueilleur, a proud Man. 
onSuffant, a 22 -canceited Man. 


| un Homme plein a vain 
er. de vanite, j mau. 
itch un Uſurpateur, an Uſurper. 
book un Tyran, a Tyrant. 
my W Fraitre, a Traitor, 


un Petit- Maitre, a Fop, a Beau. 


on Brettevur, .a Bully. un Vouleur de } a Higbway- 
7. un Menteur, a Liar. grand chemin, I man. 
my un Babillard, 4 Prater. une Debauche, à Rate. 
un C:lomniateur, a Slanderer.” a Wiman of plea- 
une Fille 
un Diffimule, a Diſſembler. Te ſure, a Woman 
de jolie, 
con, un Par- a Perjurer, one who of the town. 
rn jure, 7. [wears himſelf une Proſtituee, Y a Profiitute. 


. 
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un Faux- a Falſe- wit- 
temoin, | _ neſs. 
un Trompeur, 
un Fourbe, ö a Cheat. 
| fa Numſeull, a 
un Balourd, | 3 


1 a young Fool, 
un Bedouin, { A S 
un Faquin, a Scrub, 
un Maraud, a Scoundre!, 
un Gueux revètu, an Upſtart. 


un Coquin, 4 Raſcal. 
un Dröle, a Fellow. 
a. £ 4 Jade. 
une Droleile, | - 7 uf. 
un Gredin, a Black guard. 
un * a ſhabby Fellow. 
un Bandit, 2 Banuditto. 
un Rufire, a Boer, a Clawn. 
un Fripon, a Knave, 
un Coquin, j a Rogue. 
une Dupe, _ a Cully. 
un Joneur; _ 4 Gamefler. 
de la ns] Ragamuf- 
des Canailles, 15. 


a Druntard, or 


un Ivrogne, 1 drunken Set, 


un Voleur, a Robber, 
un Larron, a Thief. 
un Filou, a 'Prck-pocket, 


6 Chat de 
un } a Cut-purſe. 


un Coupe-jarret, a Cut-throat. 
un Croc, 


ua Filou (au jeu), j 


une Gueuſe, I  @ Strumpet. 


| 2 Sharper. 
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un Barbare, 
un Athee, 


un Renẽégat, 
un Apoſtat, 
un Hypocrite, 


le Deſſus, 


. , 
* een 2 * 
. ef 12 


* 


an Adulterer. 
a Swearer, 


un Adultere, 
un jureur, 


un BlaſphEmateur, a Blaſphemer. 


un Libertin, a Liber iine. 
vn Scelerat a profiigate Wretch. 
| a Barbarian. 

n Atheiſt, 
un Eſprit-fort, a Free-thinker.. 
a Renegado. 


an Hypocrite. 
la Lanterne | the Magic Lan- 


magique, ter n. 


une Curicfiie, a Raree-/how, 
une Foire, „ Parr. 
une Baraque, B 
; 21th. 
une Cabene, } a Booth 
la Muſique, Muſic. 
une Partie, a Part. 


la Taille, the Tenor. 
la Haute - con- the Counter - 
| tre, tenor, 
la Baſſe, the Baſe, 
la Gamme, the Gammiut. 
une C'eff, a K.. 
un b mol, à Flat, 
un x quatre, 4 Sharp. 
une Note, 2 Note. 
une _Croche, { yo Crotchet, a 
: under. 
une oP” | a Semi- 
croche, quauer. 


un Violon, 


the Treble. 


a Vio.in. g 
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le Chevalet, 
les Tuyaux, 


an Apoſtate. 


une Cornemuſe, 


une Flute Tra- | 


une Eyre, 
un Flageolet, 


un Chanſon, a Song. 
une Chanſonnette, a Catch. 
un Vaudeville, a Ballad, 


un Concert, 


: * JJ hen Tun is uſed to denote that an. 
Ii ument bas a juft and proper und, the | 


. French Mord js Accord, e. g. Voure violoa 
meſt pas d'accord, Tour violin it out of 


* 


— 


— 


la Corde, the String 
the Bridi 


un Archer, a Buy, 


de Ja =] Rofin to rub th 
_ phane, bow With, 
une Orgue, an Organ, 


the Vin 
les Pedales, the Pe: 


un Sommier, 


une Baſle, a Bay I 
une B:fſe de Viole, a Ba/e-wM 
un Baſſon, a Baſin 
une Poche, a ki 


un Hautbois, a Haut 
a Few's-ha'), — 


or Trum 
4 Bag- piu 
a Clarin 

a Cymba 

a Spinnet, o 
Virginal. 
a Har pfichorii 


une Trompe, { 


une Muſette, 
un Clairon, 
une Vielle, 
une Epinette, 
un Clavecin, 
un Luth, 
un Theorbe, 
un Tympanon, 
une Harpe, 
une Flute, 


a T heorin 
a Dulcimer 
a HA 

a Flu 
a Ger nat 
Flute. 

ä a Lyn 
a Flageolu 
un Fifre, a Fife +, 5 
un Jouer de Violon, a Fial 
un Räcleur de J Scraper, f 
„ bad Fidler. 
@ Concert 
an Or 
torio. 


verſière, 


un Concert Spiri- 
tuel, 


+ Leis o Fifer, or one who plep til 
the Fife, i 1 85 1 72 5 


* 

5 
2 

2 

* 5 

U N 
3 

- 2 

. 

. 


a Sound- board 5 


a Lu: 


— 


— 


2 Morning En- 


trim. . 

* une Aubade,{ tertainment of 
Bo. : : | 0 Y Ic. 

ub t „fa Srrenade, Or noc- 
th, ; June Sere- { tur nal Entertain- 
001,08 nade, ment of Mufic. 
556, L art de faire des armes, Fencing. 
ral, Riding the 


L'art de _— 
board a cheval, _ 

Bai un Manege, 4 Riding-houſe, 
% la Danſe, Dancing. 
une Revere nce, aBow, or Curty. 


great Horſe. 


2 eon 
7 Fa un Menuet, a MHinuet. 
th une Courante, a Corant. 
WT UL Rigodon, a Rigaddbon. 
umd. une Gigue, a Jig. 

le paſſe- pied, another ind of Fig. 
Pipe un Bal, IT 13 a Le 
arion 6 | a Ballet {a hin 0 
rin uo Ballet, [“ 7106 at Dance. 
„e nune Contre- | a Country- 
. danſe, | dance. 
bord vun Pas, Ys a Step. 
Le Pas de Me- the Minute- 
cor : nuet, ep. 
ine, le Pzs de bourree, the Boree - ſtep. 
2 le Pas grave, 1 the Corant- 
Flut coulant, ſtep. 


le Pas tomb, the Falling: ſtep. 
le Pas battu, the Beaten-ſtep. 


21 mat 


12 le Pas de } the Jump, or firſt Step 
s in ſons, | in the Rigadoon. 

ife . le Contre-temps, the Hop. 
an le Jets, the Bound. 


PEntrechat, thecut,or croſs caper. 
la Cabriole, the Caper. 
la Cabriole en «| the forward, 


7, > 
Aler. 
ncert 


Ora. 


0. 


vant, en arrière, 
en de cõtẽ, ft Ede-caper. 

un Saut, a Jump, Leap, or Skip. 
les Arts FR the mechanic 


blays a 
* niques, Arts. 


U 


A vocanuLARx, French and Engliſh, 


backward, or 


la Metaphyſique, Metaphyſics. 


Phyfics, Natut al 

e e 

5 ic, the dctenee 
14 Medicine, | of Healing. 
la Chirurgie, Surgery. 
'An atomie, Anatemy. 
la Botanique, Botany. 
la Chimie, Chymiſtry. 


la Morale, 


un Argument, an Argu- 
un Raiſonnement, ment. 
le Droit, the Laws 
une Loi, a Law, or Decree, 


le Droit civil, 
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un Art, an Art. 
une Science, a Science. 
la Theéolog ie, Divinity. 
la Philoſophie, Philofophys. 
la Logique, Logic. 


Morality, Ethics. 


the civil Lau. 


le Droit canon, the Canon Lato. 


the Common. 


le Droit 1 
5 Law, 4 


mier, 


la Navigation, 


— 


la Politique, Politicks. 
6 Mathemotit. 
PAlgebre, Algebras 
la Geometrie, Geometry. 
la Gnomonique, Dialling. 
une 1 a Speech, 
un Diſcours, an Oration. 
la Poëſie, 55 Poetry. 
la Mythologie, Mythology, the 
la Fable, ſtem of Fables, 
le Sens moral, the moral of a Story, 
la Sculpture, Sculpture, Statuary. 
'Arpentage, Surveying. 
FImprimerie, Printing. 
Pecriture, Writing, 
le Deſſein, Drawing, 


les Fortifications, Portification, : 


Nawgation. 
Fo L „Art 


4 . 


. 
— - ———— 
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Art de tirer le Canon 2 7 
& les Bombes, ou rare | 25 
dum Canonnier, 9 

un Metier, 8 Trade. 

7 er . Work. 

| a Joiner, or Carpen- 

un Etabli, i ters Bench, a Tay- 
lor*s Shop Hs. 

un En, a Vice. 

le ord, ou les 7 
Michoires, | The J ce-chops. © 

la Clef, the Vice-pin. 

une Cheville, "6 'Þ 

une . : 3 

une Vis (s is ſounded), a Screw, 
une Enclume, an Anvil. 
un Outil, a Tool. 
un Marteau, a Hummer. 
no Maillet, a Mallet, 
un Rabot, a Plane, 
un Ciſeau, 4 Chiſel. 
des Ciſeaux, Sciſſars. 
des Ciſailles, des Forces, Shears. 
un Clou, a Nail. 
un Cloua crochet, a Tenter- Hoof. 
un Burin, a Graver. 
une Scie, 2 Saw. 
une Lime, a File. 
| aGouge, orChiſel 

9 22 Gouge, witharoundedge. 

une Hache, an Axe, 


une Hache d' armes, a Battle-axe. 


une Coignee, 4 Hatchet. 
un Coin, a Weage. 
une Hie, a Rammer, or 


uneDemoiſelle, | pavior's beetle. 


a Maſber-wo- 


un Battoir, man's Beetle. 


un Chaſſoir, @ Cioper's Driver. 


une Boutique 150 a Cobler s 
Savetier, Stall. 


* 


une eéquerre, 1 


un Tire piẽ, a Shoema ler s ſlirrup, 
uncCourroie, a7 hong of Leather, 
un Tranchet, a Paring-hnife, 


une Alène, | an Aul. 
une Fete, à Barber's Bl, 
une Forme, a Laſt *, 
une Forme briſece, a Stretcher, 
un Tour, a Turner's Lathe, 
une Preile, a Printer's Preſi. 
les Jumel- I the Cheeks, or Side. 
les, beams of a Preſs, ix 
un Preſſoir, i preſs for ſgucex i 
ing Grapes, 8 


un Compae, Pair of Compaſſ.s, 
une Regle, 4 Rule, or Ruler, 

a Carpenter's 
Square, or Rule. 


— — 3 * 


2 


XII. 


4 une Egliſe, et du Culte 


. Divin. : 
Of a Church and Divin: 

Worſhip. : 
une ͤgliſe, 2 Oburch. if 
la Paroiſſe, the Parih. 
une ͤgliſe 1 Cathedral 
thedrale KCl. þ and Colleg iat: 
légiale, Church. Þ 


une Abbaye, an Abbe). 
Pegliſe Metro- the Metropoli- 


| politaine, tan Church. 
une eglite Paroiſ- I a parochial WM 

ſiale, Church. 
le Portail, the H. ront-gati. 


the Court befart 
the Gate of 6 
Church. 


le Parvis, { 


* Likewiſe @ Hatter's block, 
abs le 


4 Wende ae N and Engl iſh. 


is ſaidoftheſame,but 
mere particularly of 
the Steps, and Top 
of the Steps before 
the Gate, 
un Portique, þ a Porch, 
un Porche, 1 Z : 
are | the Nave, or Body o 

la Nel, the Church. * 
les Alles, 


je Perron, 


the Aiſles. 
the Cieling, the 


la Voute, 4 Vault, any Arch- 
1 roof. 

le Chœur, the Choir. 

je Sanctu- J the Chancel, or 
ire; Sanctuary. 

une Baluſtrade, @ Haluſtrade. 

un Autel, an Altar. 

la Chaire, the Pulpit. 


. | the Reading, or 
le Lutrin, 4 Singing D:ſe. 


les Stalles, the Seats, or Stalls. 


le ubs, the Lobby. 
la Sacriſtie, \ the Veſiry. 
les Fonts, _— the Font, 
une Chapelle, a Chapel. 
un Banc, a Pew, 


Irckuvre, { the Church-war-_ 


den's Pew *. 

un Clocher, 4 Steeple, 
PAiguille, la Fleche, 2 

cu la point d 5 the Spire, 


clocher, 


une Cloche, a Bell. 


la Cloche mortu- the Paſſing- 


= \' : 1 
le Carrillon, the Chime. 
le Battant, the Clapper. 


une Horloge, 


-#Likewiſe a Fark a r Sriated for 
e a Church, EY 4 


a Clack. 


un Cadran, Dial. 
un Cadran ſolaire, a San dial. 
FAiguille, th: Hands 
une Tour, a Tower. 


le Dome, he Dome, or Cupola. 


un Cloitre, a Cloyſter. 


riale, le Preſ- 
bytere, 


or Miniſter's 
Houſe, 


le Cimetiere, the Churcb-yard. 


unSepultre, aSepulchre, or Vault. 
une Sepulture, oz a Bury- 


lieude laSepulture, | ing place. 
un Tombe au, a Tomb. 
une Tombe, a Tomb-/iane. 
C's a Mauſoleum, 
un Mauſo ee, Patel Tomb. 
une Urne, an Urn. 


un Monument, a Monument. 


une Epitaphe, - 


une Föſſe, a Grave. 
une Biere, 2 Coffin. 
un Cercueil, a Lead-coffine 
un Enterrement, à Burzal, 
le Deuil, the Murners. 
des Funerailles, a Funeral. 


lesObſeques, { 1 


le Drap a the Pall. 


le Potle, | . 

les Orne- J the Ornaments, 
mens, or Veliments. 
une Croix, 2 Croſi. 


a Chalice (a Cim- 
un Calice, { munion- cup). 

RE a fort of Plate to 
une Patene, | cover the Chalice. 
a largeGold Box, 

orCup, wherein 


un Ciboire, 4 the Hoi and 


ExtrenelIncti- 


on are kept... 


la Maiſon cu 5 Par ſonag e, 


an Epitaph. 


F Fe - le | 
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68 
*Chriſm ( ſacred Oil 
"FR with which the 
leChreme, Papiſtis anoint 

the Sick). 
PHoſtie, the Hoſt. 
un Dais, a Canopy. 
. "a Cenſer, or 
un Encenſoir, { perfuming- 
pan. 


de l' Encens, Frandincenſe. 
la Navette, the Frankincenſe- box. 


la Crédence, 0 the Chancel). 


une Soutane, a Caſſeck, 
une Soutanelle, a fhort Caſſocł. 
un Surplis, 


un Rochet, 5 Rochet {a Bi- 


ſhop's Surplice). 
un Cierge, 3 Taper. 
lamb 
un Flambeau, 1 2 32 
une Torche, 1 Torch. 
la Meſſe, the Maſs. 


la Communion, { the Sacra- 
la Cene, ment. 

FEau benite, the Holh-water. 
un Benitier, @ Holy-water-pot, 


. a Holy water- 
un Goupillon, { ſprint e, alſo a 
ET Battle-brufh. 
bs | Hallowed bread, 
du Pain ni or Bread of- 
AE fering. 
une .Chaſle, a Shrine. 
ss a Box where 
un Reliquaire,, Felics are 
| vo preſerved, 
des Reliques, elics. 


un Trorc, | 
des Aumones, 
un Cardinal, 


the poor. 


Aims. 


V ocABULAIRE, Frangois & Anglois, _ 


a Cup-board (in 


a Surplice. 5 


* 
@ Church-box for un Siege, { 


4 Cardinal. 


un Chapeau de { a Cardinalt 


Cardinal, | Cap. 
un Camail, 5 22 ao 


un Archeyeque, an Archbiſhop, 
un Eveque, 2 « Biſhyp, 
un Sufffagant, a Suffragan, 


ms Col, |" 


hot ig | an Archbiſhopr ie . 
N | 
a Bi/hopric, 


un eveche, 
un Dioceſe, à Dioceſi. 


le Primat, the Pri mate. 
un Archidia- | an Archaea- 
cre, con. 


"the Official (the 

Official, { Judge of a hi. 
hop's Court). 

F'Officialite, { mons (an Epiſco. 
| pal Court). 

un Doyen, | a Dean, 

un Doyenne, a Deanry, 

un Chanoine, a Canon, 

un Prebendier, à Prebend ry, 

un Benefice, | a Living, ot 


une Cure, Benefice, 
un Benefice 5 
ſimple, „„ 


un Ben fi- @ beneficed Clergy- 


cler, man, or Incumbent, 

: a Pontiff, or 

un Pontife, High pricf, 
le Pape, 


le Souverain Pon- þ the Pope, 


tife, | 
a See, or Diaceſe of 
a Biſhop. 


le Saint Siege, the Hely Set, 
la Simonie, Si mony. 
| mm 


the Doctor's Com. | 


8 
rn 


4 voc ABULARY, French and Engl; . 


: un un becleſiaſtique, 8 Clergy- 


un Homme d'e2lile, man. 
un Pretre, a Prieſt, or Par ſon. 
un Abbe, an Abbot. 
une Abbeſſe, an Abbeſa. 
une Mitre, a Mitre. 
un Abbe croſſe J a crofpered or 
an mitré, } mitred Abbot. 
un Cure, a Rector. 
un Vicaire, a Vicar. 
un Predica-, ] Preacher, or 
teur, Lecturer. 
un Diacre, a Deacon. 
un Soudiacre, a Subaeacon. 
a Pretriſe, the Prieflhoad. 
le Grand Pretre, 3 
un Chapelain, 4 Chaplain, 


a Cle ł (in the 
Church of Rome 
is one that is not 
of the Laity, and 
fands Candidate 
i; for holy Orders. 
une Tonſure, a ſbaven Crown. 
un Aumonier, an Almaner. 
le Clerge, the Clergy, 


| un Clerc, 


un Laie, un Se- } a Lay, or ſecu- 
culier, lar Man. 
| les Laics, the Laity. 
les Ordres, | 
POrdination, | Orders. 
un Lecteur, a2 @ Reader. 
un Exorciſte, an Exorciſt. 


le Sacriſtain, the YVejtry-keeper ® 
un Chaatre, 
un Enfant de! %% 
cheeur, j a Fa 


Le Sexton des Anglois celui qui 
nettoye l' Egliſe, ce que font les Bedzaux 
en France, Ainſi il n'y a ni Sacriſtie ni 
Sacriftain chez les Proteſtans. 


a Chor iſter. 


69 

a Church. 

-warden, 

le Commiſſaire ] the Overſeer of 
des pauvres, | . the Poor. 

un Bedeau, @ Beale, or Verger. 

un Crieur, an Undertaker. 


un Marguillier, i 


un Foſſoyeur, @ Grave-digger. 


a Council. 
| a Syned, or Con- 
| vacation. 
un Conſiftoire, a Cn ſiſtory. 
un Ancien, an Elder. 


ua Cuacile, 


un Synode, 


une Excommu- | an Excommu= 


nication, nication. 

à Bull (a Letter 

- __— from the Pope). 
un Breff, - a Brief. 
un Mandement, a Mandate. 
une Inſtruction a paſtoral 
paſtorale, } Letter, 

le Giron de] the Boſom, or Pale 

Pegliſe, j of the Church. 

un Excom- an Excammuni- 
munie, þ cated perſon. 


un Chretien, a Chriſlian. 
le Chriſtianiſme, Chriſtianity. 
la Chretiente, Chriflendom, 
un Heretique, an Heretic. 
un Here- Ja Leader in He- 
fiarque, f reſies. | 
ſ ene that is relapſed 
into his abjured 
Hereſy. 
un „ Roman Ca- 


Romain, tholic. 


un Relaps . 


un Papiſte, a Papiſi. 
un nouveau Con. ] @ new Con- 
verti, vert. 
un Profelyte, a Proſelyte. 
un Proteſtant, a Proteſtant. 


+ Bref is alſo a Church calendar for the 
Order of Divine Service. 
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un Lutherien, a Lutheran. le Texte, the Tex, 
les Epiſcopaux, the Churchmen. une Diviſion, ' a D:ivijuy, 
un Conformiſte, a Corformifl. un Point, a Head 
vn Noncon- Ja Nonconformiſt, une Priere, a Prayer, 
-- formiſte, a Diſſenter. VOraifon Domi-J the Lo 
un Temple, a Temple. nicale, | Fray:r, | 
une Ailemblee | 5 le Symbole, the Creed | 
religieuſe, les Litanies, the Litany, 
un Miniſtre, a Miniſter. 


les Comman | the Command. 


1 les Indéèpen- | the Indepen= demens, mens. 

it dants, | dants, une Collecte, a Colli 
une Synagogue, à Synagogues une Oraiſon, | a Petition at i 
1 un Rabbin, - @ Rabbin, un Oremus, I end M a Prayer. 
| un Juif, 4 Jew. la Bible, the Ba. ; 

un Anabap- | an Anabap- le Nouveau Teſ-] the New. 
tiſte, tiſt. : _  tainent, | Teſtament, : 
un Trembleur, 4 Quaker, Vepitre, the Eþiſ 
| Ja Religion des Yu Yevangile, the G:o/1el, 
f | * e | Lua leriſn. un N a P 0 : 
Ef = an Innovater, or un Pſeautier, à P/alm-but WM 

= un Novateur, 4 Broacher of une Antienne, an Anthen. 
1 | . new Opgnions. | le Plain-chant, Church-mu/i.M 
| un Fanatique, - 4 Fonctic, =» auch MHiſſic ai 
un Socinien, 4 Socinian. Chant en faux] is ſung i 
| un 4 an Arian. bourdou, Catbedra 
4 un Deiſte, a Deiſt. du faux bourdon, ah Collegi. 
q un Payen, a Pagan, a Heathen. are Church 

1 un Idolatre, an Idolator. le Sacrement, the Sacrament, 
q le Paganiſme, Paganiſm, le Bapteme, Haptiſn. 
: YIrreligion, {6 0 la Confirma-] the Con firma. 
| Plaeredalite, 23 85 * | Pan: } tion. 

le Libertinage, a Penitence, .. ene 
le Crime, 8 1 FAbſolution, the Abſolut en 
le Deſordre, Oy PEuchariſtie, ] theEuchari/?, oi 
Office divin, ] Divine Ser- la Ceoe, © Lord's Sut per 
le Service, vice. la Communion, the Communicn 
le Culte reli- ] Religious Mor- Pextreme-One- the Extrem. 
gicux, } Hhip. 8 tion, Uirction. 

un Sermon, $ le Marriage, Marriagt 

un Diſcours, * RE POR ermon, la BenediQtion, the 22 We 

une Oraiſon } 4 Funeral Ser- 
| funebre, } mon. . f * The tus are Sacraments in the ”Y 
7 % 0 


T ext, 
jun. 
Ie ad, 
ayer, 
ods 


Er, 


red 


tany, 
22. 


lid, 
t the 
raver, 
Bibl. 
Veh. 
ment, 
pif 
rojſpel, 
aim, 
«book, 
them, 


muſic, 
15 fac Vi) 


mg i 


Hedral 


ollegte 
ches 
ment. 
pt! 2 
Arma: 
. ; 

mnce?, 
[ut.in, 
1/t, ol 
uf per, 


EA 


tren. 


20. 
riagi. 
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e Church 
| ; 


les Actes des } 
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le Rituel, the Ritual, 
un Rit, | a Rite. 
une Robrique, 2 Rubrick, 
une Ceremonie, a Ceremony. 

les Livres de the Books of 

Moyle, Moſes. 

le Geneſe, Geneſis. 
rexode, - Exodus. 
le Levitique, Leviticus. 
les Nombres, Numbers. 


le Deuteronome, Deuteronomy. 


EK le livre de Jo- } the Book of 
fa, Jaſbua. 
les Juges, Judges. 
le livre de Ruth, { wy _— oi 
le livre des Chro- Ve Book of 
. niques, Chronicles. 
Eſdras, 6 1 Exra. 
les 8 de the Proverbs, 
| Veccleſiaſte, Ec-ci:haſtes. 
le Cantique des} Solomon's 
| Cantiques, f Song. 
Ifaie, {/aiah, 
remie, _ | Jeremiah. 
zechiel, Ezehiel. 
| Ofee, Hoſea. 
Abdias, Obad ab. 
Michee, MHicub. 
Sophonias, Zepbaniah. 
Aggee, Haggai. 
Zacharie, Zechariah. 
Malachie, _ Malachi.” 
les livres Cano-J the Canon- 
- niques, | Books. 
. les livres Apo- | | the Apocry- 
cryphes, pha. 


Apötres, Apoſtles. 


| N aux * the Epiſtle to the 


Galates, Galatians, 


the Att, of the | 


aux Theflalo- J to. the Theſſa- 
niciens, | ONIQNS. 

a Timothee, to Timothy. 
LT to Titus. 
aux Hebreux, to the Heb eꝛus. 


PApocalypſle, the Revelation. 
la Divinité, the Godhead. 
Dieu le Pere, God the Father, 
Jeſus-Chritt, Jeſus Chriſt, 


le Saint-Eſprit, the Holy Ghoſt. 


la Trinite, the Trinity. 
le Createur, the Creator. 
Peternel, the Eternal. 
le Bon Dieu, G04 Almighty. 

'Lncarnation, the Incarnatiin. 
le Verbe, the Word. 


the Redeemer. 
la Redemption, the Redemption. 
la Paſſion, 


le Redempteur, 


la Reſur- 0 Reſurrection, 

RES or riſing from 
e ”_— 

the A ſcenſi 20, or 


| Aſcenſion, {evi up of Chriſt 


into Heaven, 


la De ſcente du ] the Coming of 


Saint-Eſprit, J the Holy Ghoſt. 


la Conſolateur, th: Comforter, | 

le Sanctiſicateur, the Sanctiſer. 

un Ange, an Angel. 

un Archange, ay drchangel. 

un Cherubin, a-Cherub. 

un Seraphin, Seraph. 

les Puiſſances 1 Heavenly 
Ccleſtes, Powers, 

la Gloire, the Gloy. 

la Beatitude, Hife. 

un ame bien 25 Bliſſei Spirit, 
heureuſe, or Sgul. 

les Bienheureux, the * Bleſſed. 

un Saint, 2 Saint. 


un Apötre | 
F4 I. 


the Paſſion, | 


2 Apgſcle, | 
| un 


{5 
is 
f 
if 
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zun Martyr, N 
un Confeſſeur * i} « Martyr. 
un Evangeliſte, an Evang. ſt. 


the bleſſed Virgin 


la Vierge, { - Mary 


Notre-Dame, our Lady. 
un Patriarche, à Patriarch. 
un Prophete, a Prophet. 
je Parad's, * to 
I'Enfer, 4 5 Hell. 
le Pu gatoire, Purgalo- J's 
la Damnation, Damnation. 


la Mort Ecernelle, eternal Death. 
la Vie eternelle, eternal Life. 
Teternite, Eternity. 
le Salut, Sa vation. 
la SanRification, Sand fication. 
la KEpEneration, Regeneration. 
JaPredeftination, Predeſtinaticn. 
la Reprobation, M#eprobation. 


Ia 8 R. pentance. 
V'Endurcitiement, Hardneſs. 
.. VAveuglement, Blind eſs. 
un Fleau, a Scourge, 
une ny a Tuigment of 
de Dieu, God upon one. 
le Peche, Sin. 
le. Peché Or ginel, Original Sin. 
* —— 
la Fin, the End. 
les Moyens, the Means. 
* wry: a Liberty. 
le Libre Arbitre, 
le Franc Arbitre, Free Mill. 
la Providence, Providence. 
Omni poten- 


I'S: Y . F 


mightineſs, 


v un Confeſſeur i is one abe bas red 
er the 2725 but without bring put to 
* « "is ks @ Father Confeffor, 


VocaBuLaAiRE, Frangois & Ang lois. 


la Miſericorde, Meriy 
des Miracles, Miracle 
le * Judgment to 
a venir, come. | 
un Decret, a Decru, 
la Conſcience, Conſcience, 
la Vanite, Vanity, 
' Amour- pro- Self. love, Self 
pre, ifhneſs. 
la Concupiſcence, Luſi, 
Manner; 
les Moeurs, "Ard 
une Vie ef- | a diſor der) 
frenee, lewd Life, 
un Reprouve, a Reprobati. 
les Damnes , the Dum led. 
le Diable, 3 
e | the Dai 
OO a —— 
De l'école & de Peduca 
; tion. 
Of School and Education. 
Peducation, Education. 
Ja Science, Learning, 


les Belles-Let-J Po/ite Learn- 


tres, I 

le Savoir Good Breeding, 
vivre, } or Manners, 

; Inſtruction 

IInſtrustion, . aching: 


un Maitre, a Ma ſter, or 
un Régent, Teacher. 


un Profeſſeur, à2 Profeſſr, 
un Sous-maitre, an Uſher, 
' un Precep- 4 Preceptor, 

teur, | | a Tutor. 


+ one ime damnee is a burleſque Ex. 
preſſion for 2 pitiful Fellow, who will d 

gny dirty Wark for Money, - 
un 


Jer | 
rack! 
"nt 1 


ec ret, 
ente. 
anity, 


Selſ. 
Lu. 


'ners, 
oral, 
derh, 
Life, 
phate. 
Ned. 


Devil 


une Feuille de 


un Elève, a Pupil. 

5 fa a private Teach- 

un Repett- { er ( beſides the 
n uſual one), 

pn Homme de] a Scholar, aan 
Lettres, | of Letters. 

un Savant, g learned Man. 

3 a Scholar, a 

r School- Hoy. 

un Camarade d'éëcole, } a School- 

un Condiſciple, ö fellow. 

un Penſionnaite, a Boarder. 

| un wn demi-peaſion- a Half- 

naaire, Boarder. 


un Externe, | a Day-/chilar. 


une Claſſe, à Claſ., or Farm. 
un Baiig, a Bench, 
pa Pupitre, a Deſp. 


an Iron Rail be- 
fore a Chimn: . 


| unGarde- feu, to prevent Chil- 


ren from fall- 
Ling into the fires 


+ Fur 
a Sheet of 
papier, Paper. 

un demi feuille, Half a Sheet. 


an Papier, 


un Carre, a Quarter of a Sheet. 
: un Morgeau d- 


a Plece of 
papier, Nane, 

un Cahier, a /titched Paper -baok. 

3 QNuire of 


une Main de 
papier, Paper. 
une Ramme, 4 Ream. 
du Sandaraque, 5 
FA Worms, e Pounce. 
du Papier qui | Paper that 
Som ins. 


du P apier or- ] common Il. riting- 


dinai wy 


paper. - 


A VocanuLary, French and Engliſh. 


73 
du Papier? A | Poſt-paper (for 
lettres, Writing Leiters). 
du Papier brou- ] Blotting, or 
illard, finhing=paper, 
du Papier brun, J Brown, or 
ou gris, Fad Paper, 
du Papier a faire Packing 
des paquets, j paper, 
un Brovillon, à Foul paper. 
une feuille volante, a /coſe Sheet. 
unt Pataraffe, aScraw!, or Daſh. 


„ Eraſt mem, or 
| * I - Scratch through 
une Effacure, { + Midler 8 
du Parchemin, Parchment, 
du Velin, Vellum. 
du Carton, Paſte-board, 
une Regle, a Ruler, a Rule, 
une Ligne, a Line. 
un Pate, a Blot. 
un Canif, a Pen-hnife, 
a Pen, 


une Plume (taillee 

cou non taillée), } a Null. 
le Tuyau, the Barrel of the Juill. 
le Bec de _ the Nib of the 


plume, Pen. 
la Fente, the Slit. 
la Pointe, the Point. 
de PEncre, _ In. 
une Plume ja a Penful of 
d'encre, Tnk. 
une ecritoire, ] 2 
un Encrier, | - 
un Caſſe, a Pen- caſe. 
un Poudrier, 1 
une Boite )* ae FR 
poudre, : 
un Exemple, a Copy. 
une ecriture, a Writng. 
du Griffonage, 
des Pieds de f Scribbling. 
mouches, 1 


n 10 


Na 


e * 


—— : | . r — 
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un Livre à ẽpeler, 
un Livre en blanc, { 
le Pleautier, { 
un Livre de a pbering- 
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un aber of ſuch Letters 

«+1 ] 3 as M, N, U). 
a ful Stroke. 
a hair Stroke. 


un Plein, 
un Delie, 
Paper with 
biack Lines, 
zo aſiſt young 
Pei ſons to 

_ evorite even. 
a Hluriſh. 
a Book, 


un Tranſpa- 
11 rent, 3 


= — Ae n e aHbbIin. 


un Trait, 


une Croix de] @ Cro/5 row, or 


pur Dieu, I A/phabet. 

.une Touche, 4 F:ſcue. 

| a Spelling- 
book. . 


She e * 
the Pſalter, or 
P/alm-boo#. 


book. 


chiffre, | 
Addition. 


P Addition, 
la Souſtraction, /1 

la Multiplication, Multip ic tion 
la Diviſion, . Diviſion. 


la Regle de trois, } the Rule of” 
; . a Nite of In- 
* terrozation. 


Three. - 
a Fraction. 
Merchants Ac- 


; conipts. 5 


on de Proportion, 
une Fraction, 


. les Comptes, { 


un Livre de nog a Bok of 


K de recepte Accomęt. 


un Crayon, Za Pena... 


un Porte-crayon, 4. Pencil caſe. 
une Lettre, a Liter, 


un Mot, une Parole, a Mord. 
une Syllabe, 
un Motioſyllabe, a Monoſyliabie. 


\ 


* 
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'a Stroke (as pert. .un Mot de pluſi- 


e of 


une Phraſe, 
une Maxime, FE 


a Bock in 


Subjirattiom. 


A Syllable,. 


a Polyſyl- 

eurs Syllabes, j | * 
1a Pénul- } the Penultima, or laſt 
tieme, Syllable but one. 
I'Antepenu]- | the laſt but 

3 too. 

une Voyel e, 2 Vawl 
une Con ſonne, a Con ſonant. 
une Diphtongue, à Dipbiborg. 
a Phraſe. 
une Période, a Period. 
une Expreſſion, an Expreſſion, 
une Manicte a May of ſpeal- 


de parler, I ing, or a Phraſe, 
une Facon de a Form f 
parler, Speech. 


a wiſe Saying, 


axim, 


une Sentence, 


un Proverbe,} ) 
: 42 Proverb, or 
un Dicton, : 


ommon Saying. 
as Bictum, |. een Sang 


POrthographe, { Oribegraply, 


or Spe:ling, 
Punctuation. 
à Comma. 


la Ponctuation, 
une Virgule, (,) 


un Po nt & une J 2 Semi- 
Virgule, (3) colon. 
deux Points, (:) 42 Colon, 
un Point, (.) a Full Stop. 


W (?) 
un Point 2 a Nate of 

miration, ()] Admiration, 
une Apoſtrophe, (an Apoſtrophe, 
une Parentheſe, () a Parenth./ir. 


un Tiret, () a Hyphen. 
un Crochet, [] a Cr:chet, 
un Caret, () a Carii. 


| (an Eliſion (tht 
une Eliſion, { cutting off of 
. a Vawe!). 
Ry 


une Grande Lettre, 


l b erture | the Cover of a 


d'un livre, Book, 


la Reliure, the Binding. 
un Nerf de the Band of a 
eie, | Boot. 
un Porte- I a Bool-binder's 
prefſe, | Shaving-tub. 
ba Tranche, the Hage. 
Fautes à corriger, Errata. 
une Vignette, fo e * 
un Cul-de-lampe, a Tail- piece. 
un Feuillet, a Leaf. 
une Page, a Page. 
| le Revers, | * of a 
Ja Marge, the M-rgin. 
8 a HPoſiſcript 40 a 
5 Letter, or a 
une Apoſtille, ] Notewrittenin 


any Writing. 


une Lettie Ca itale, 4 capetal 
une Majuſcalc>- ; ty 
une Image, an Image. 
un Auteur, an Author. 
les Auteurs à) the Claſſics for 
Puſage du f the Uſe of the 

Dauphin, * Dauphin. 
le Titre, t 
Tepitre Dedica- } _ the Dedica- 
| tore, 1 4 tion. 

- une Preface, 5 


} à Preface. 


un Avant- -propos, 


la Table, the Table of Contents. 
2 Chapter. 


un Chapitre, 


une Section, à Section. 


un Faragraphe, 4 Paragraph. 


un Tome, a Tome, 

* . a Holume. 
des CEuvres | 

meleées, | Miſcellanits. 


- 
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les Parties 


the Margin of 


PExplica- 1 conſtruing of 


8 


tion, an Authir. 
the Conjirucs 
la Conſtruc- tion, or putting 
Words in their 


tion, 
5 proper Order. 
1 the Parts of 


_ COraiſon, j Speech *. 
une Verſion, a N 
une Traduct on, tion. 

an Erereiſe (any 
thins turned 

un Théme, 1 from the M- 

ther- Tongue 
| into another). 

un Sujet, . 
e a Theme. 
un Devoir, A 7 * 

a Taſk imp ꝛſed b 
un Penſum, E 7 pon 1 8 
de la Proſe, Proſe. 
des Vers, ; Verſes. 
un Poeine, 7 a Poem. 
f 'a Tongue, Or 
une Langue, { Lovin 
la Langue La- 5 the Latin 
tine, - Tongue, 

le Latin, 2 
le Francois, French. 
- une Grammaire, a 6 

ſtbe Principles, 
lesPrincipes, | Crate 
une Regle, 'a Grammar-rule. 
une Diffi- J a Difficulty, or 
cults, } ſomething hard, 
une Faute, a Fault. 


Impropriety in 
r 9. 

* Hence Faire Fe Partas fign 5 ts 
parſe, or reſolve a ſentence into the Elemenss. 


or Parts of Speech, 
; ; un 


un Soleciſme, 


2 


a Soleciſm (an 


. 
1 Dr N : 
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2 


8 
6 
'F 
1 


' - die aſeseco- 


une Punition, 


un Fouet, 


une Poignee de 


une F aute d'ecri- } 4 Fault in 


ture, Writing. 


la Quantite, | Profody (Duane 


tity of Syllables ). 
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| 


un Barbariſme, 4 Barbariſn. les Marques my the Marks 7 


fouet, a Laſh, 
zun Pedant,,, 6 Pegan, 
un ecolier} Hudiaus Boy, one 
83 that loves his Bool. 


ie Genie d'une the Genius , un Bon Gargon, 


langue, a Language. 
Fldiome, the Idiom. 
une Legon, a Leſſon. 
Þ Lecture, Reading, 
JaLecon (qu'un : 
cath fait Js 2 I 235 
ſes Ecoliers), none 


une Dicee, 
Ce qu'un maitre | a Diftate 
liers, EE 
une Carte de } a Map of Geo- 
Geographie, graphy. 


vne Mappe- a Map of the 
monde, the od. 
4; vne Louange, { * 3 | 


une Ceaſure, 
a Puniſhment. 
un Chatiment, 4 Ch.Aiſement. 
un Amende, a Forfeit, 
| a Ferula, or In- 


une F ee | Sirument of Cor- 
4 IWhip. 


| TT Red. | 


rection. 


des Verges, 


verges, 
gan Inſtrument of 
N | Correttion made 
unMartinet, J % Pack-thread, 


Catgut, &c. a 
Cat- Nine tails, 


un Coup, | 2 Laſh, or Str ore, 


a Reprimand. 


un <colier bien | a good Boy. 
ſage, | 
un Enfant, Gar- 25 
con, écolier 0 a rude Boy. 
n'eſt pas ſage, 
un bon ecolier, a good Scholar *, 
un mauvais ECO- ] @ bad Scho- 
.- Nets } lar. | 
wn Wann 2 good for no- 
un Vaurien, { W 155 
un Enfant gate, @ ſpoiled Child. 
> 1. { amiſchievousB» 
un Eſpiègle, { a th Wag. " 
un Poliſſon, a black-guard Boy. 
un Petit volon- I an wnruly 
- taire, Boy. 


< 


un Bredouilleur, à Stammerer, 


un Peſtard, 's Tale-bearer, 


un Raporteur, 2. who tells 


| Tales. 
ES lor k head, a 

un Enfant qui à ah 4 2 
* thick-ſcull'd 


en ane, un Lour-}. | | 
Nets 
daut, un Sot, } NA» 

n Ecalier qui fait! . 
Pecolebuilſonnizre, No Tram. 
une Recompenſe, a Reward. 
un Prix, a Prize, or Premium, 


* This is ſaid only of Sc bool. boys «pho 
learn well; à good Scholar, fignifying a 
Man of Letters, is une Perſoune qui a 
fait de bonnes Etudesy ou qui a du ſavoir. 


- | 7 
Les 


FF 


nd 
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_ Dieux les Deéeſſes Silène, Dieu — Silenus, God of 
; de la Fable. Ivrognes, Drunkards. 
nt, | | Titon, 3 Gad of. 
„ Mrs Hatter Gods and God dug, te Morning. 
7 , - 
des. les Tritons, the Tritons, 
oy, les Titans, the Titans. 
N D; Jupiter, or Momus, ; Momus. 
e , FU, 57 Feve, God Caſtor & Pollux, ] Caffor and 
'Y, dr of Heaven. Dieu des Ma: e : 
Mariners. g 


; Neptune, 2 Neptune, G od riniers, 


* de la Mer, of the Sea. © Palemon & So 
%- WE Pluton, Dieu de ] Pluto, Ged of Glaucus, | 51 3 6. * 
| 'Enfer, | Hell. Dieux des 7. 1 
10. Saturne, Dieu Saturn, God of Nageurs, of WimmerSe 
de Temps, } Time. 
d. Apollon, Dieu | Apollo, God of Junon, Deeſſe unos G. dd, 5 
75 de la Sageſſe, W: you du wo ſoe- 5 Heaven, both . 
ercury, & femme de ¶ Siſter and Wife 
4 8 Cod of - Jupitery © © Lu. 
1M q l Eloquence. Profſerp.neDe- Proſerpi ne, 
Mars, Dieu ot Mars, Ged ff elle deb Enfer, | Goddeſs of Hell. 
r. la Guerre, War. Thetis, > any Ti rc Goadeft 
0 of the Sea. 


r, Eſculape, Dieu] ſculapius, de la Mer, 
/; dela Medicine, } 5 Phyſic. Aſtree, Deeſſe a Goddeſs 
Eole, Dieu wy AEolus, God of dela Juſtice, | of Juſtice. 


4 Vents, the Hinds. Minerta, Y 
's Vulcain, Dieu ] Vulcan, God Wie 8 Deeſſe { Goddeſs of : 
du Feu, | of Hire. e Aris. 1 

i Cupidon, Dieu Cupid, God Pallas, eng Palles, Goddeſs 9 
25 de Amour, 3 % Love. des Armes, of Arms. 1 
„ les Amours, Cupids. Venus, Deéeſſe ] Venus, Goddeſs 1 
Bacchus, Dieu] Bacchus. God de l' Amour, | of Love. - 

J. du Vin, of Wine. Hebe, Deeſle "I Hebe, Goddeſs - 1 
1. To Dieu] Faunus, God of la Jeuneſſe, _ 2 ut, 
es Bocages, | Groves. urora, Gods 1 

55 Pan, Dieu des) Pan, God of N deſs of the 1 
: Bergers, Shepherds. , vo Morning. 
1 Sylvain, Dieu Sylvanus, God Cybele, andy Cybele, Mother 4 
: 'des Bois, } of Woods. des Dieux, of the Gods, | 


Priape, Dieu Priapus, God Veſta, rw Va Gadde/s 
des * ade, g a Gardens, Re Feu, FA wy. | 


8 
Ceres, : 


1 


e: — 
—k— — . 
N 2 2 ee g © N " To oo TI» 2 
-= * - 
; 


. Jes Dryades, 


De la Campagne, & de 


* Campagne, 


78 
Ceres, > Ceres, Goddeſs 
des Grains, of Corn. 


| Bellone, 3 Bellona, God- 


de la Guerre deſi of Il ar. 


de Paccouche- þ defs of Child- 


Eucine, e God- 


ment, birth 

Nemef , Déeeſſe] Nemefis, God- 
de la er defs of Re- 
peance, Venge. 

les Furies, the Furies. 


Piane, Deefle | Diana, G:ddeſs 


de la Chaſle, of Hunting. 


 Deefle de la 
Poeſic, 


Goddeſſes of 


Poetry. 


Jes neufs e Nire Mujcs, 


les Natades, 


5. 8 F  deſſes of Mood: 
| 1 ed and Fountains. 
5 
ks Champs Eli- 1% Elyfian 
© fees, Fields. 
une Fee, « Fairy. 
XIV. 


Agriculture; des Fleurs, 
des Arbres, Sc. 


Of the Country and Huſban- 
. dry, Flowers, Trees, &c. 


the Country. 


un Chemin, a Way, a Road. 


un Chemin detourne, a By-way. 
le grand Chemin, the High- way. 
un Sentier, 
un Pas de haie, 
un Tourniquet, 
de la Crotte, - © 


a Foot-path, 
f 4 Stile. 
a Turn- ſtile. 
Dirt. 


the Dryades and 
Naiades, God- 


un Jeeben, 
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de la Boue, 
de la Fange, Mire, 
de la Pouſſière, Duſt, 
unceEclabouſſure, a Dab of His, 


Mud, 


un Bourbier, a Slough, 
une Orniere, a Ca- tv ul. 
un Village, 1 a Village. 
fa Borough, 4 
un Bourg, Mar 5 Folks 
un Hameay, a Hamlet 
un Endroit fort} a greit The 
paſſant, j roughfare, 
une Maiſon de a Country. 
Campagne, | houſe, 
un Clos, a Cloſe, an Inc lo ure, 


une Maiſon de] a Pleaſure. 
plaifance,. j houſe, a Villa, 


un Chateau, 2 Country-ſcat, 
un Terre, an E/late, 
une Avenue, J an Avenue, or 
une An | Alley of Trees be. 
d'Arbres, J fore a Houſe. 
a Yard, or Court 
une Cour, 1 before a Houſe, 


une Bafſe-cour, a Poultry. yard. 
un Colombier, a Pigeon-houſe. 
a _ oof, 


un Chenil, 2 * ennel for Hound. 


In” Laiterie Fl'en- 


dioit on l'on tient F the | Dairy, 
le lait, & on Fon or Dairj- 

fait le beurre & pauſe. 
le fromage, e 


une Laitiere, > Dairy-mail. 
une Ecurie, a Stable {for horſes), 


a Stable, or Stall 
une <table, 0 for Cattle), 
une Etable à H 

.cochons, | 4 2 0 1 
une Fruiterie, a Fruit-lft. 
un n, 4 Garden. 


une 


des petits 1 


e call a Corn of a e 
9 un * 


une Grille, Iron rails, or 
une Porte de fer, | antron-grate. 
le Jardinage, Gardening. 
un ſardinier, a Gardencr, 
un Fleuriſte, a Hloriſt. 
un Parterre, 4 Flower. garden, 
un Parterre de | | „i. 
gazon, . 
une Fleur, a Flaber. 
une Fleur printa- 5 Spring- 
niere, foto r. 
une Iris, a Crocus, 
une Prime-vere, a Cowl p. 
7 4 Narcthus, a 
w Narcie { Primrs/e, or 
: (2 Deffoall. 
une Jacinte, a Hyacinth, 
| une Tulipe, a Tulip. 
une Violette, a Violet. 
des Panſces, Panſeys. 
une Marguerite, 4 Daijy. 
une Imperiale, a Tur s- cap. 
the many flower =- 
* Martagan, e lih. 
une Flambe, 4 Fliuer- 
une Fleur de lis, f de- luce. 
un Lis, 1 Lig. 
qu Mu gu eta May-liy, o or Lily 
. of the Val ey. 
des Oreittes -Bear*s-ears, 
_ Cours, } Auriculus. 
une Anemone, an Anemony. 
une Renon- } a Crow foct, a 
culo, j Ranunculus. 
une Joniquille, © 4  Fangul. 


de la Girofl&e, Stock gilliflowers. 


3 jaune, Wall [ flower. 


Carnation. . 
. 


— 
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! 
8 1 ; Seweet-william, 
la Campa- } the Bell-A;wer, or 
nule, Blue-bell. 
une Roſe, a Roſe. 
du Jaſmin, Jaſmine. 


une [ ubereuſe, a Tuberoſe. 


du Chevre-feuille, Hone wr a2 


du Seringat, er in ga. 
du Lilas, Tias. 
du Lilas de] Arabian or Per- 
Perſ:, tian Lilac, ba 
du 5 Marigold... 
un ¶ lille de Inde, an African. 
une Roſe d' Inde 2, French 
E I Marigold. 
du Lupin, Lupine. 
une Colombine, a Columbine. 
une Amaranthe, an Ama- 
un de ent) ranth. 
un Pavot, 2 0 ppy. 
Wild Poppy, 


un Ponceau, 

du Coquelicot, Or 1 orn-roſe, 

un Bluet, 

un Barbeau, } 5 Ben 

un Soleil, a Sun-floawer, 
e-ſo] 


un Tourn a Turn- ſol. 
de la Camomille, Camsmile. 
la Belle-de- the Great 
nuit, Night- ſbade. 
1 11, P Horel, or Gar- 
l Merelle, 7.5 Nob: A. 


a Flower of the 


une Eter- everlaſting kind 


| that bears Bunches 
"OW | of zellow or while 
EX Flowers. 
es Pommes 
d' Amour, } Love-opples. 
une Planche, 4 
une Plantabande, , a Border. 
le Buis, the es + ] 


— 


„ 
bY 


un Petit bois, a Wilderneſs. 
un Boſquet, a Grove. 
un Endrott cham- 4 rural 
petre, { Place. 
une Grotte, a Grotto, 
un Baſſin, 18 a baſin. 
as. a Mater- work, 
unJet-d eau, { , e en 
une Caſcade, à Caſcade. 
une Nappe vat) 8 7 
A oy . FJater. 
un Tuyau, a Pipe. 
2 Canal. 


un Oranger, : 


un Canal, 


1 2 
une Charmille, | 


of * 


1 


4 
un da 


une Salle verte, 
une Verdure, { 


$5 
an Orange- tree. 
un Myrtle, 
FH. 
une Allee, an Alley, a Walk. 
une Terraſſe, a Terraſs-walk. 


des Arbres plantes Te. 


en echiquier, » "aa 


Covered, or 
$ bady-walk, a 


Bower. 
un Cabinet; a Summer-houſe. 
un Cabinet de 


verdure, 


the Jer dure; or 
Green, 


a Green Ar- 
bour. 


du Gazon, 


un Tapis vetd, 
un Boulingrin, 


a Grafs- lot; 


'F 


ren. 


Heage- beech, 
or Yeohe-elm 
(cut hedg:- 


like). 
une "NIE" a hau- I an Hedge cut 
: teur d'appui, * breaſt-higb. 
un coup-d'ceil,}— 2 View, 
une N a Proſpect. 


a Myrile-tree, 


Turf. | 


a Bowling 


le Trognon, 
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a Kitchen Gar. 


den. 


74 'ſpalier 
un Eſpalier; f 


un Jardin po- 
tager, 


Fruit trees ſet 
.againſt à wall), 
un. Theo, — a St ing: 
un Appui, a Prop, or Support; 
un Arbre, a Tre, 
du Fruit, Fruit; 
un Arbre frutier, a Fruit-tree, 
des Fruits precoces, early Fruit, 
du Fruit de garde, { * that 
' eeps. 
a Tree at it 
full growth 
a flanaard- 
MW. . 
un Arbre nain, a Divarf-tru, 
une Potnme, an Apple, 
une Pomme de] a Golden Pip- 


j* oi 


un Arbre en 
plein vent, 


Reinette, iu. 
la Queue, the Stalk, 
la Peau, la Pelure, the Piel. 
la Chair, the Pulp, 


the Core, 

the Kernel, 

an Apple-tree, 
a Par- tree. 


le Pepin, 

un Pommier, 

un Poirier, 

une Pore, 

un Coing, 

un Coignier, a Quinces tree. 

une Coignaſſe, a wild Quince. 

un Coignaſ- | a wild Quince- 
fier, : " Free: | 

un Abricot, an Apricot. 

un Abricotier, an Apricot-tree: 


une Peche, - 2 Peach. 

un Pecher, a Peach-tree, 

a fort of yellow, ot 

5 that 
une Preſſe, green Pesch, 


cloſely adberes ii 
the ſine, 
| un 


un Pavie, 
0 * - a Neftarinas, 
un Brugno- a Neftarine- 
nier, tree. 
le Noyau, the Stone. 
FAmande, © the Kernel. 
une Ceriſe, - a Cherry, 
un Ceriſier, a Cherry-tree. 


ſweet 


des Ceriſes douces, lad, Chi 


rries. 
des Cetiſes aigres, 92 Kentiſh 
de Mbntmorenci, Cherries. 
une Guigne, a black Cherry. 
un Bigarreau, a-hearf Cherry. 
| Sour and ſmall 
des Griottes, „ 
une Prune, a Plum. 
un Prunier, © a Plum tree. 
des Prunes de | ] 5 
Damas, * Dainſens. 
des Prunes de } Green 
| Reine-Claiide, fj Plums. 
un Pruneau, a Prune. 


'f a Prunello, o 


une Prunelle, 1 bild Plum. 


5 A VocABULARY, French and Engliſh. 8t 
uneNoiſette, a Nut, or /mall Nur. 
un Noiſetier, a ſmall Nut-tree, 
une Aveline, 


un Coudrier, 


un Caſſe-noi- 


un Marier, 


- 
— 


a Filbert, 

a Hazel Nut - 

tree, or Fil. 
bert-tree. 


ſette, 
une Noix de galle, a Gall-nut. 
un Sureay, 


Sureau, 
de Fepine vinette, B 
the Barberry- 


rein { 
l'epin vinette, tree,.or Buſh. 


une Arbouſe, an A. bute-berry. 


un Arbou- an Arbute, or 
TY ſier, 8 Strawberry-tree. PEE 
une Grenade, a Pomegranate. 
un Grenadier, { a Pemegre- 
by — nate- tree. 
une Nefle, - - a Medlar. 


un Netlier, . 
une Mare,  @ Malberry. 


a Malberry-tree. 


| a N ut-cracher. ; 


an E laer-tree, 
8 la 3 Elder-berries. 


: a Mealar- tree. 


* 
e 
= - «2 Ay 


ILY 
_ 
7 


8 
ade. lid 


une Amande, an Almond. des Miires de) 


un Amandier, - an Almond-tree. Hhaie, Lo SEE b 
la Robe des ] the Coat of Al- des Miires de ( Blackberries, b 
mx. 3" „ monds. ronce, „ 
une Fi ; a Fig. une Olive, an Olive. 
un Fighier, 9 Fg trete. un Olivier, Jr Olive trees | 
une Chataigne, ] lantation 4 
un . } 4 Cheſnut. uneOliverte, {* 0 lives. #1 3 
un Chataignier, 4 Cheſaut-tree. une Orangerie, Ls -Oranger ye i 
une Noix, | a Walnut. un Pleyon, à Twig. 0 
deg Dern caux, * Lernels of une Orange, an Orange. 
Walnuts. une Orange | « Chi * : 
un Noyer, Fl Walnut-tree. douce, Orange. 3 

| une Bigarade, 4 Seville= 

2 1 le calf le Robe des bees de une Orange amare, Orange... 

3 * bon fort of Cheſaut + un Citron, 2 Cin. 
| chard wh re pra 3 un 8 4 Cltron-tree. | 


1 5 ; _ AD 


” 


du Rai In, 
N une ace 


7. r, or Gatherer. 
des Raifins (ſecs), Raiſins. 
un Arbriſſeau, ' a Shrub *. 
une Plante, a Pn. 

une Herbe, an Herb. 


4 un | E vice, N 
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** Moſcat, 


zune Vine, 
un Vignoble, 
un Echalas, a Vine-prop, or Pole. 
une Treille, 
un Sarment, 
un Tendron, 
un Vigneron, 


— —— ͤ—ün Ae + a 


— 


the Peel, or Rind. 
Grapes. 
a Bunch, or Cluſ- 
ter ff Grapes. 
the Stalk where the 
Grapes did hang. 


| Ecorce 


de raiſin, 


lRafle 4 


von Grain deraifin, a ſingle Berry. 


un Pepin, a Grape flone, or kernel. 
la Peau, the Skin, or Huſ. 
Tr Muſcadine Grapes 


(an excellent fort 
| | of white Grape). 
une Vigne, bp” 
un Cep de vigne, 5 Ln 


5 a Vine. yard. 


a Vine-arbꝛur. 
a Vine-branch. 
a Tendril. 

à Vine dr(ſſer. 


un Vendan-] 4 Grape-picker, 


j 


une Qroſgille, 3 Gboſeberry. 
un Groſeillier, a Goofeberr, -buſh. 
des Groſeilles Þ © 


en grappe, 


des! Groſcilles | I, 
a rouges, F . 
des Raiſins de- <F 

CTCorinthe, F - x 
"une Framboife, * a erty, | 


un Framboiſie er, aRaſberry buſb. 
une Fraiſe, 


bus, or Plant. 


* 1 bot rematquer que Sbrich el nol 
Fas nom d'une liqueur fort en vogue en 


* 


5 Hogleterre, | 5 
, \* | & 


4 Strawberry.” 
'a Stratoberry- 


pommes de terre, 


= 
— 


Vocanul AIRE, Ba & Augllis. 


un Artichaut, an bal 


un Cul &Artichaut, the Bottom, 


le Foin, the Choke, 
Aſparagus, and 


des Aſperges, by corruption 


Sparrowgraſs. 
de la Poiree, | Beets, 
des Beteraves, red Beets, 
les Cardes de ] the. Stalks of 

poiree, ou Beets, or Ar- 
d'artichaut, tichokes. 
un Melon, 2 Melon. 
„ awell-flreaked 
WY . rough-coated 
: Melon. 
un Melon lifle, Ia /month-coated 
tout uni, } Melon. 
une Melonniere, a Melon- bed. 
un Concombre, @ Cucumber. 


un Corni- * a ſmall Cucumber 
chon, fit to pickle, 
un Potiron,. * Pumpion, a 


une Citrouille, Citrul. 
une Gourde, 
une Calebaſſe, 2 Gourd, 
une Courge, ) E 
des Choux, Cabbages. 
un Chou cabus, 4 Cole Cab- 
on pomme, * bage. 
un Chou crepu, ] a curled ga- 
ei friſe, | den Cole. 
des Choux .] ,* Fan 
verds, þ  Cole-worts, 
des Broceol iss, Sprouts. 
des Choux-fleurs, Cauly- - flowers, 
une Carotie, - 2 a Carr, 
un Navet, a Turnip. 
un Panais, 4 Par nib. 


des Patates, c 


2hy 'Þ Potatoes 


un Oignon, 2 Onion. 
| : 
une Ciboule, 1 wr: Gun 


des 


65, 


Js / 


. 5 nr, 
de pichalote, 


des Herbes potageres, Pei. herbs. 


4 VocanuLany, French and Engliſh, 


Leeks, 
de PAil, . | Garl ch. 
une Gouſſe a Clove of Gar- 
d ail, } 5 lick. 

| Shalbt, 
de la Rocambole,  Rocambale. 

des, Legumes, . Pulſe, 
des Racines, Roots, 


des Pois, 4 Peaſe. 

des petits Pois, Haus Peaſe. 

des Pois nains, warf peaſe. 

des Pois chiches, Chick peaſe. 

Peaſe that grow 
Tf 

des Pois 12" 4 Ræeunciual Peaſe. 
11 0 Mar row- -fat 

Feel. . 


5 des pois harifs, Green-haſlings. 


des Feves, | French-beans, 
des Haricots,  Kidney-beans. 
des Feves de marais, Beans. 
des Feves < Eſ- | By e ee 
paęns, 9 
des Lentilles. Tentils. 
dé la Laitue, Lettuce. 
de la Lajtue } Catbage-lettuce, | 
_ pommee, |} 
de la Laitue 5 
Romaine, Thos. 3 
du Chicon, | 
de la Chicoree, Endive. 


de la Chicoree ate Sucrory. 


du Oeleri, ens Cellery. 
du Pourpie, Purflain. 
du Creſſon de 35  Garden- 
Jardin, ccreſtzt. 
den Miches, Corn-ſaliad. 
”  Nafturtium, _ | 
den Capucine, 4 
A bac. "Bur 
0 Peri. ©. Parſley. 


du Cerfeuil, __<Chervil, 


de Poſcille, _ Sorrel. 
de la Ciboulette, at s weed. 
de la Civette, _ Civet. 
de l'Orvale, Clary. 
de la Raipence, Nam x tag 5 
du Chicotin, Orpine. 


du. Piſſenlit, Pay Piſc-a-bed, or 


Dent de lion, Dandelion. 
du Dent de chien, Dog's tooth. 
de la Crete marine, Samphired 


de la Pimpre- Pimpernel, 
nelle, | Burnet. 
de b'bſtragon, Stragon. 
de la Perce- pièrre, Parſſey pert. 

de la Corne de Cert, Har thorn. 
du Baur Balm. 
de la Mente Mint. 
de la Mente Mild. mint, 
ſauvage, Penny- wort. 
de la Sauge, Sage. 
du Thym, Thyme. |: 
du Serpolet, Mild Thyme. |: 
de la Marjolaine, Marjaram. 
de ' Anis, Aniſe, Aniſeed. | 
du Fenouil, Fennel. 
des Raves, | Radiſbes. 
des Radis, . Turnih radiſber. 

du Raifort, Horſe-radiſb. 

des Epinards, Spinage. 

du Chervi, I Skirret-root, or 
des Salſifis, Skirwort, 

de ' Abſinthe, MWormꝛocod. 
de Auronne,  S.uthernwoed, 
de! Aigremoine, Agęrimony. 
du Baſllic, .  Stveet. Baſil. 
du Glayeul, a 
du. Po. vre d zl 

pagne, ou de ö 
Guinee, 


de la Mala- 
guette, 
G 2 EE 5 * 


— 


* 


- — 


- 


12 


© Spaniſh Pep- ö 
or Monk” 8. du Poivre long, perwort, L 


— 


l Venus, | 


84 Fl 


de la Meliſſe, 
Sirene, Balm . : 
de PAnet, Dill. 
de 'A ngelique, Angelica. 
de la Betoine, Betony. 
de la Bourrache, Borage. 
de la Bugloſe, , Bug. 
de la Couleuvree, Briony. 
du Cumin, Cumin, 
du Catvi, Caratu ay. 


de la Serpentine, Grafs Plantain. 
de la Sariette, - Savory. 
dela Chelidoine, 1} Chelan- 


* "oe Ffclaire, dine. 
du =} St. Jaohn's- 
"+ nd - | Work, 
de la Bardane 
du Glouteron, . Burdock. 
1 Panicaut, ou 
- Chardon a A ou [ 82 K . or 
tete s, Hy. 


13 uChardon benit, Holy-thiflle. 
de 'Ellebore, 


Hilellebare. 
de la Joubarbe,  Houſe-leek, 
de Ia Garance, Madder. 
de la Mauve, Mallouss. 
ge la Gut- Marſh-mal- 

mauve, lows. 

Dog 's-graſs, 
du ente or Buck's- 

:. Dor. 
Au Nerprun, Buckthorn.. 


de la Pulmonaire, Zung-wors. 
de la Cueillerce, Scurvy-grafs. 
de la Parietaire, . 
de la Pivoine, 


du Ponliot, | 


le Nombril de i x N abel or ts 


voc an LAIRE, Frangois & Angloit. 


Pell: tory. 
| Piony. 
Penny- royal, or 
. Pudaing-graſs. 
Herbe aux poux, Penny-graſs. 


un Fumier,, - _ 


de PArmoiſe, 
de la Pervenche, 
de la Roquette, 


Mug-wort, 
Permvinkle. 
Rocket, 


de la Rue, Nute. 
de I'Hyſope, Hiſſop. 
de l' Hieble, Dane-wort. 
de la Mille-feu- Mil Ifail. 
1 Yarrew, 
de l' Ache, 
du grand Perf, Smallage. | 
de la Tormen- Tormentil. 
8 7 HSegtfoil. 
de la Valeriane, ren, 
dela Langue, + Nen. 
de la Jacte, Heart'5-eaſe. 
de la Scabieuſe, Scabious. 
de la Verveine, | Vervain. 
des Simples, Simples. 
de mauvailes herbes, Feeds. 
des Orties, VNMeitles. 
un Ohardon, 4 Thiſtle. 
un Chardon a] Teaſel, or Ful- 
carder, ler s-weed, 
de la Fougere, Fern. 
Tares, Cortle-weed, 
de Plvraie, 1 Darne 3 
du Lierre, 2 Toy. 


du Lierrerampant, G round-ivg. 


du Lierre terreſtre, Ale=hoof. - 
du Senegon, _ CGroundſ/el. 
du Mouron, - Chick-weed. 
du Plantain, Plantain. 
de la 1 9 8 | 1 Hemlock. 
ö : conite, or 
de I ou, 1 We Ws . 
une Cs 3 4 Bed. 
un FPaillaſſon, a Layer of Straw. 
une Cloche, 2 'a Cg 
du Fumier, © Dung. 


«Don 


„ MW, 4 
{SG 4 , 


8 of VocaBuLAry, French and d Engl 7M 


de la Fiente de) 22 
Cheval, Horſe, or Cow- 
de la Bouſe de dung. 
vache, 5555 
de la Crotte q ED 
| che Dung of 
de chèvres, 
 deehiens,de þ fee, gf. 
Cys a; m_ worms, &c.. 
3 
du Terreav, Huld. 


du Crotin, the Dung of Sheep, &c. 


| a Nurſery for 
une Pepinizre, 1 27 


5 
une Serre, a G een-houje. 


un Pot-a-fl-urs, a Flower pot. 
une Natte, Mat. 
une Beche, à Spade. 
une Pioche, a Pick- axe. 
un Hoyau, a Maitech. 
une Houe, 1 Feb 
a Hedging-bil, or 
Ane Serpe , l EE heck: 


une Serpette, 2 Vine-hnife, 


une petite Scie, 2 Saw. 
un Sarcloir, 4 4 Medding- boot. 
des Forces HSbeers. 
une Faux, a Scythe. 
lie, a Sickle, or 

une Fauci * Reaping. hook. 
un Rateau. a Rake. 
une Fourche, @ Pitch-fork. 
une Claie, 2 Hurdle. 
une Trappe, a Pi-fall, 


un Arroſoir, 


mY Plantoir, { Planting: ſticł. 
une Ferme, 1 
une Meétairie, e 


un Fermier, 


d 

un Tenancier, , > 
OG Es 8 a Tenant, 
un Metayer, ) 

un Laboureur, a Fhugbman. 


un Bucheron, 2 Mood: ſeller. 
les Gens de la] Country- falls, 
Campagne, j or People, 
un Verger, an Orchard. 
un Ch: mp, 2 Field. 


y ung Trees. 


une Houblonnière, 42 Hop- gar- 


un champ de þ denor Hop- 
Houblon, ) ground. 
une Charrue, a Plough. 
le Sec de la 2 the Plough. 
- Charrue, - ſhare. 
le Coutre, the Colter, 
le Manche, the Handle. 
une Herſe, an Harrow. 
un ſoug, _ .a Dole. 
un Aiguillon, 2 Goad, ® 
un Sarcleur, a Meeder. 
un Sillon, 2 Ridge. 
une Raie, 2 Furreto. 
une Motte de Terre, a Clad. 


8 Watering pat. une sf. 


une Levée, | 
un Labour, 


un Pay ſan, a Peaſant, or Ruflich, 
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un Pie, aPaſlure ground, 
unPaturage, | or Feld. | 
une Prairie, a Meadow.” 
un Terroir fertile, 4 fruitful ſail. 


une Garenne, a Warren. 

un Clapier, a Coney-boroughs 

des Terres labou-- Arable- 
rables, lands. 

des Terres de}, 1 5 
labour, | 

de Terres la- Ploug n, , 
— 1. 


un Arpent de Terre, an Acre. 


a Furrow to 
drain a Field. 
2 a Bank. 
| a Plougbing. 
un Semcur, © 32 Sower. 


la Semence, __ "the Seed. 

de la Graine, Grain. | 

du Grain, . 

du Ble, du Froment, Wheat. f 

un Epi, an . of Cora. 
G2” la 


— 36 


un Van, | 


36 . F. rangois & Anglais: 


Ja Barbe de 'Epi, the Beard. 
un Grain de Ble, a a ſingle Grain. 
le Fourreau de the Col of 
Epi, A 
15 Tige du Ble, the Stalk. 


le Tuyau 7 
le als, | the Blade. 
la Bourſe, ou la petite 
Peau qui couvre þ the Hi, fe, 
le Grain, EE: 
le Blequi n'eſt a 


encore coure, corn, 


la Paille, the Straw, the Chaſf. 
le- ee, the Stubble. 
un Fétu, 4 Mote. 
de l'Orge, Barley. 


. Peeled Barky, 


de P Avoine, Oats, 
- du Riz, Rice. 
45 Seigle, Rye. 
a-Sarrafi In, 2» 
du Ble noir, Buc #-wDFa), 
inet, + 
43 Nil, Allet. 
de la Veſce, V etch. - 
du Lin, Flax. 
du Chanvre, Hemp. 
de la Graine de Lin, Life 
du Chenevis, Hemp 470. 
des Etoupes, 910. 
du Houblon, Hops. 


une Perche, un Echalas, à Pole. 


la Recolte, the Crop. 
un Moiſſonneur, à Reaper, 
un Glanęur, a G:eaner. 


une Gerbe & Ble, a a Wheatſheaf. 


un Monceap de a Shock of 

' © 7 Gerbes, . 15 | Sheaves. 

une Grange, '. Farb. 
1 e Sigh 
un Fleau, 1 a Hail. 
7 Winn. 


= 5 
- 


— 


Standing- | 


du Gueret *, 


* 


un ringe... Siepe, 
un Batteur en grange, 47 Hreſbir. 
un Grenier, a Granayy. 
un Faucheur, a Mower, 
Herbe, bes; the Grafs. 
un Brin Herbe, * Geeſe 4 
du Foin, * 
une Botte de ] a Bottle, r 
Foin, | Truſs , Hey. 
une Mule de Foin, a. 2 
un Tas de Foin, 'þ —_ 
un Fénil, 2 Hayr oft. 
un Bouchon a Wiip e, 
de paille, J Straw, 
le Regain, le | 
Foin Far | | the After: 
Saiſon, graſs * 
du Trefle, Trefoil. 2 lover, 
du Sain-foin, © Sarn foin, 
de la Quinte-feuille, Angie foil. 


du Bouillon- blanc, Toreh-weed, 
de Ja Mandragore, /ſandrake. 
de. la Tithymale, '$ra-lettu.e, 
de PHerbe au lait j Spurge. 


de. l' Herbe Ca- Mai den- SH 
pillaire, | 
un Fourneau (pour 
ſecher du Hou- | a Ho, or” ? 
| blon), ou pour F Brick-kilr. | 
cuire des Briques, } 
une Haie, a Hedę . 
de l Aub-; Wi, Hit. Sug 
Epine, Hau- thou. 
un Eglantier, * * 55 ny 
un Foſſé, 4 Ditch. 
de la Terre qui 
repoſe,  Fallew- | 
de la Jachere, 


27 ound. 


- - ® Des Goerets, i Per info ifies 
Tia. in ee : * ; 155 
L n ne 


* 4 : "Y 


0 


8 


un Boſquet, 


| un 1 Tineul, 


5 | an me, or 
une Veuſe, . . Of 


Zh un Frene, | 


| anc ne Sauſſaie, 2 Willow-plot. 
| de la Terre en | uncultiv.ted 
friche, BA Land. 
une Bruyere, PS, a Heath. u 
une Lande, | Dorum, 
des Landes, Commons. 
des Ronces, Brambles. 
une pine, | a Thorn, 
un Piquant, a Prickle. 
- une Cabang, a Cottage, 
une Hutte, eMC 
une Canute, | : 
une Chaumièie 1 . 
un Parc, 4 Park. 
un Bois, a Moꝛd. 
un Foret, 2 Foreſt. 
un Bois de haute } a od with 
Futaie, lofty Trees. 
des Broffailles, Chatwozed. 
du Taillis, eee. 
un Halher, I Thicket, 


18 4 Grove, 


une Grotte, 24 Grotto. 
des Coquilles, _ Shells. 
de [a Rocaille, Pebbles. 
un Antre, EDD a Cave. 
une Cayerne, © 4 Den. 
ui, Miß etee. 
une Orme, e 
un Ormeau, a young, Elm. 
une Otmoie, an EE m-p' ot. 
un Chene, nan Oak, 


'. Oak(a ſpecies of Oak 
| 025 1 hardeſt kind). 

a Lime, or Lin- 
deu ire. : 


ſcarlet Oak, 


1 Hernbeam tree; 
un Charme, 15 Ps 


or Yohe-elm. 
an Ab. 


un Cypres, 


de Ebene, 


the Gall. bearing 


„ © 


4 1 VoattLARY, Bech fas Ein. — 


un Hetre, . à Beech-tree.. 
un Bouleay, à Birch-tree. 
un Tremble, an Aſben- tree. 
un Sapin, a Hir- tree. 
un Pin, a "Pine. tree. 


une Pomme de pin, a Pine: apple. 


un Aune, an Alder-tree, 
un Cedre, à Cedar-trees 
un Peuplier, 4 Poplar tree: 

un Palmier, a Palm-tree. 
une Datte, © Date. 
un Plane, 


15 Platane, | a Plane- tre. | 
un EF a  Horſecheſ- 


d'Inde, nut- iree. 
un Marron 8 a Horſe chef: 
d' Inde, 5 nut. 8 
un Liege, a Curl ire. | 
du Liege, . Cork. 
un Cornou- e 
. | 6 e 5 wy 
des Cornouilles, oi Cor nil. 
| berries. 


a Cypreſs-tree. 
an, Ebony-tree. 
Ebony. 
a Maple-iree. 
* Ca: 6 tres. 
un Genevrier, 4 Juniper 
un Genièvre, - Ze 
du Genievre, TFuniper-berries. 
un Cormier, ou 
* 5 ** 4 I: 
une Sorbe, 4 Sorb apple. | 
a 'Sloe-tree, or i 
Black-thorn.. 
une Prune ſauvage, 4 Sie. | 
une Pomme ſauvage,, . a Crab. 
un Pommier * a Cr, Lande, 


_ fav vage, 


un Ebenier, 


un Frable, 
un Carouge, 


Fl 


un Prunellier, 1 


un Sycomore, 4 2 Sycamare-tree,. # 


un Saule, a Willw-tre.. 
de POker, n. 
un eee. 4 « ce. 

G 4 | un 


8 * 
- 
1 * 


un Ae an Acacia. 
pn Laurier, 4 Larpel. trie. 
un Laurier femelle, a Bay-rree. 
un Laurier thym, Laurus tinus. 

un Laurier Alex- 
andrin, Alexandria. 
un Laurier} an Oleander, or 
? roſe, | þ Roſe- bay. 
| Spurge-laurel, 

de ha Laurs ole 1 or Mexereon. 
un Houx, 4 Hall.” 
un If, 


a Tew-tre:, 
un, Roſier, a Roſe- buſb. 
une Baguenaude, 4 Bladler-nut.. 
un Bague- a Bladder-nut- 

naudier, 1 tręe. 
du Bruſc, Knee-hally, or 
du Myrte ſau- Butcher s- 
vage, 2 broom, 
un Savinier, a Savin-tree. 
un Buiſſon, . 
Ja Racine, the Root. 


le Tronc, the Trunk, or Body. 


FEcorce, 
un Neœud, 
Ja 3 (d'un 

Arbre), I 
hk Seve, 5 
le Grain, "ou 
les Veines du 
Bois, 


the Bark, or Rind, 
| 2 Knot, 


the Pi th. 


the Grain, or 
Vein, in 
55 
une Branche, : 4 Branch, 
un Rameau- a Bough. 
du Chablis, Wi nd mod 


une Baguette, | a Red, or / mall | 


Stick. 
-pge Houſſine, 


a Twig. 
wa Gaule, 4 Sruiteh, 
un Baton, 


a Stick. 
| | was Maſſne, 


ET 1 


6 Ein, 


„ 


Laurel of 


PEcorce dure Fas \ 


the dap. 
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une Feuille, 
une Fleur, 
un Germe, la pre- 
miere pouſſe des 
Plantes, | 
un Cayea (de fleur), a Sucker, 
un Bouton, 5 
un Bourgeon, } as. 
un Rejetton (qui 
vient au pied d'un 
Arbre), 2 
un Rejetton, Ja Sorig, or 
un Scion, ion. 
une Greffe 2 Graft, 
un Sauvageon, 3 Wildeſſoc. | 
un Jet, 2 Shot, 
une Coque de Noix, h 


4 Leaf 
a Bloſſom, 


a Sprout, 


a Sucker. 


4 Shell, 
Fruit, 
le Pelon d'une the rough Shell 
Chartaigne, } of a Obeſnut. 
une Cole, Ecoſſe, } a Col, or 
ou une Gouſſe, 4; Hee. 
la Robe des I the Pod, ar Coat 
"Faves, +: of Hows .- 
la Tige d'une Herbe, the Stall. 
une Baie, „n. 
un Gland, an Acorn. 
I jy: Cnnp of 
une .Glandee, { 12 3 . 
un Gratte-cul, 2 Hp. 
de POſier, Ties. {to bind 
des N Vines, Ho 2 &.) 
la Mouſſe, x 44 
un Roſeau, 24 Reed, 
un Jonc, 2 Ruh. 
du Jonc Marin, Sheer -graſs. 
du Chou Marin, Sea- coal. 
de TAlgue, Sea e or Wed, 


1 


2 
2 ” 
1 
. * D 
wi * 
3 
® 
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XV. 


| Des — & de ce qui y 
a raport; & premiere- 


ment des Bétes A . 
ies. 


Bea ſts and things beben 
YL to them : : .and 1, of 


| Tour. footed Beaſts. 

Une Bete, a Beaft. 
un Animal, an Animal. 
une Bere 3 . a wild 

ou farouche, Beaſt. 
| une Bete Lade tame Beaſt, 
ou apprivoiſée, PR Pb} 

un Animal dome- a tame 

ſtique, Creature. 


une Bete à corne, a horned Beaſt. 


une Bete de a labouring 
owe, 7. Beaſh.  - 
une Bete de Fi 4 Beaſt of 
charge, Burthen. 
une Monture, 72. 1 rao 
un Cheval, 2 Horſe, 
une Cavalle r 
une Jument, * « Mare. 


une Mule, un Mulet, 4 Mule. 


un Poulain, a Colt. 
vn jeune Cheval, 4 Nag. 
un Bidet, a Tit, a Poney. 


une Haquende, an ambling Nag. 


une Haridelle, une Roſſe, a Fade. 
le Prot, be 'Tret. 
le Galop, the Gallop. 


| inCheraldetrai, a Draugh.- - 
a d'attelage, } Horſe. 
unCheval yore vale Pas, a 3388 


. 5 = 51 58 
ade ] d 
| Four i . 2 


89 
* as j a Pofi-horſe. 
f | fre/b Horſes pro- 


des Chevaux 


perly Hiationcd 


de relais, 4 in 4 Road to 
des Relais, relieve others on 

a Tourney, 

un Cheval de a Hackney- 
louage, e 

des Chevaux de Return- 

renvoi, Hor ſes. 


un Cheval de bat, a Pack- Hor ſe. 
LK 1 4 a Saddle-borſe. 
un Cheyal de main, a Led-harſe. 
unChevalde chaiſe, J a chaiſe, 
de Carroſſe, 6 hear, 
Charrette, &c. J &c. Horſe. 
un Limonier, @ Thill-horſe. 
un Cheval entier, a Stone- horſe. 
un Cheval Hongre, a Gelding...” 


"abs * Berb, a Bar karge 8 
un Etalon, 


horſe. 
| 4 Stallion, 


n 8 Stud Ren 


Cavalles, | 
un Ane, | an Afs. 
une Aneſſe, a Milch 4ſs. 
un Anon, I 4 
un Bouriquet, dad bs . 
le Poitrail d'un] 2he Breaſt. of 

Cheval, . 2 Hor . 
Encolure, tte Cheſt. 


le Crin, la N the Mane, 
du Erin, Horſe Hair. 
le Paturon, the Paſtern, © 


la Corne du Pied, 1 the « Hof | 


le Sabot, „ 4 

la Croupe, the Buttocks. 

la Croupiere, the Crupper, _. 
une Ruade, 2 Hrfechich.. 


unc Courbette, | | a Curvet. | 


. bs Henniſſement, | | the be Nig 5. , 


d'un Cheval, ; 
5 EY, le | 


9 


— 


1 


. 


V OCABULAIR E, Frangois & Angliix. 


1 Farcin, * the F 22 (4 D ifeaſe un Marcaſſin, a young wild Boar,” 


Horſes). * 
un Bœuf, an Ox. 
une Vache, | a Cow. 
le Pis d'une the Dug, or 

Vache, Vader. 
le Trayon, = the Teat. 
Ie Fanon d'un Bœuf, a the Dew- 

an ck une Vache, lap. 
les Cornes, the Horns. 
va Taureau, a Bull. 
un Veau, 5 Calf. 
un jeune Bœuf, . Balla, 
un Bouvillon, 3 9 
une Géniſſe, a Heifer, 
fe Har (to 
de la Bourre, uf Saddles, 
> | SJ. | Ke. with). 
une Brebis, an Ewe. 
un Mouton, a Weather. 
un Agneau, aà Lamb. 


2 "iv 55 2nean, | 4 
, 


un Beélier, a Ram. 
une Toiſon, 2 Vleece. 
de la Laine | Yarn, ſpun 
— 7 -.} Fo. 
de la Laine cardee, cared Hool. 
un Bouc, E 9 He- goct. 
une Chevre, |, a She goat, 
un Chevreau, ' a Kid. 
un Cochon, | 
% a Flog. 
wn Porceau, =f 6 
une Truie, a Sow. 
1 8 | a ſucking Pig. 


| wiOochon d' Inde, aG uinea- pig. 


une Cochonnec, «Litter of Pigs. 


un Vertat, a Boar, 
un Sanglier, a wild Bꝛar. 
une Laic, d ulld Saru. 


OO 


une Bete fauve, a 
un Cerf (f ;s 


un petit Ours, 


une Lionne, 


un Chameau, 


le Groin d'un the Snout of a 
Cochon, * Hog. 


Deer. 


ſilent), 


les Sur-andouil- the Sur-ants 


lers, lers. | 
une Biche, a Hind, 
un Faon, 2 Fawn, 
un Daim, - c fallew Deer. 
un Rangier, } Rein-d 
une Renne, | e Ava. 


un Daguet, | 4 Pricket, 


un Lion, 
a Lioneß. 


un Lionceau, @ Lion's Whey. 
un l ig e, | _ a Tyger. 

une T igreſle, 2 Hereſ. 
wi Leopard, a Leopard, 


un Dromadaire, a Dromedary. 


un-Rhinoceros, . a Rhinocer. 


un Buflle, a Buffalo, or wild Ox. 
un Cameleon, 
un Elephant, 


a Camelem, 
an Elephant 
la Trompe, the Snout, or Trunk. 
a Camel. 
une Licorne, | 


un Crocodile, 


| a Hart, or Stag, | 


je Bois d'un Cerf, a Hart's Horn, © 


les Andouillers, . the Antleri. 


| a Bear's Cub. 


à Lion. 


an Unicorn, 
4 Cracodilt. 
>. 


. 


un jeune Cerf, | 

un Daim male, a Buck, 

un Daim femelle, a Du, 
un Chevreuil, a Roe buck, 

nne Cnevrette, 4 Koe. 

les De ſenſes, the Tuſſs, 

les Soies d'un . 

Sanglier, & , the Briſlls, 

* Pun Cochon, 4 

un Ours, | a Bear, 
un Ourſon, | 


5 5 be Panthère, 4 Panther. | 
a oe Hiene, a Hyena. 

ne Marte | a Martin, or 
'or, Zibeline, - Sable. 
2g," Nie Hermine, an Ermine. 
I fFlan, an ilk. 
Ri, 1 Caſtor o Dn a Caſtor, 
FI, in Bèvre, a Beaver. 
Ni- n Loup, 755 | a Molf. 

ee. Louve, a She- wf. 

d. n Louvat, 5 a Molf 
u. Wo Louveteau. FF help. 
er. : 

1 Loup 3 3 
14 N Linx. 4% : a . a 

pn Renard, , a Fir. 
et. 50 pa Blaireau, a Badger, Brock, 

n Tailon, | or Gray, 

4 un Keureuil, 2 Sguirrel, 
% Wan Pare-Epic, à Porcupine, 
4. un Heriſſon, 2 Heage-bog. : 
1 un Lièvre, 2 Hare. 
fo 55 5 

n Levraut, 0 a Leveret, 4 
| ET ver young Hare. 


un Lapin, 4 Rabbit, 2 Coney, 


un Lapereau, q young abbit. 
un Furet, a Ferret. 
I Loutre, ann Otter. 
un Chien; a Dog. 
une Chic nne, à Bitch, 


un petit o jeune j @ Puppy, a 
hen, | Foeip. 

vn Matin, } a Mohr 

un Dozue, | a Bulldog. 


un Chien 5x FR Setting dig. 


a Greyhound. 
4 rey: hound- 


J 
un Levron, a litily Grey- hound. 


une Levriche, 1 eb 


un Levrier, 


une Levrette, 


chant, © 
un Chien d'arrèt, @ Pointer. 
un Chien de challe, Bound 
un Chien e eee, 
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un Bichon, 722 2 Lap- 
un Chien de dame, en, 
un Limier, a Blood.- hound. 
un Baſſet, 2 Lerrier. 
un, Metif, a Movugrel. 
un Epagneul, 1 a Spaniel. 
: 1 a2 Shaoged dog, 
un Barbet, 2 Tf Ree 42 3 
une Meute de 4 Pack of 
Chiens, "Hounds. 
un Chat, un Maton, 'a Cat. 
un Chaton, à Kitten, 
un Purois, © 5 5 
un Chafouin, Fun 
un Singe, an Ape, or 
une Guenon, | | Moukey. 
un Magot, 
un Rabouig. . 15 ay 
e eee 
une Taupe, 4 Mol. 
une Taupigre, © 4 Mole- trap. 
une Taupinière, a Mole- bill. 
une Belette, * Weaſel, 
une Tortu?, a Tortoiſe. 
un Rat, a Nat. 
une Souris, 2 Muſe, 
une Muſelière, a Muzzle, 
une Peau de. Bete, a Hie. 


le Berail, les Be -ſtiaux, Cattle. 


un Troupeau ol 1 . FTE 


menu Betail), 


un Troupeau (de! | 

gros Betail), } « Herd. 
un Pique-bœuf, a Driver. 
le Tac, the Rot ameng Sheep. 
une Bergerie, a Sheep old. 
un Berger, 


un Pare, _ | 

une Bereere, 4 @ Shepherdeſs. 

= 4 Shepberabs 

une Houlette, Coal, or 
N 

un Bouvier, 4 Cue. herd. 


UN 


* 


1 4 a Shepherd. 8 


max qui ont des ailes, 


— S — 
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un Gardeur de 
Cochons, 
un Homme qui 
trafique en Bẽ- 


a Swine-herd. 


un porebe er. 


AD 


tail, ou qui en- p a Graxier. 
graiſſ⸗ le Bétail by 
pour le vendre, 1 
14 Chaſſe, | Hunting, 
Z une Partie de J 2 Hunting 
. | maths 
; haſſe a 
2 du 1 11 Stog-hunting. 
le Chai d 

by e. Ta. 4 Far- hunting. 

la Chaſſe aux Oi ſeaux, Fotoling. 

la Chaſſe au Fuſil, Shooting. 

un Pipeau, | a Bird-call. 

la Chaſſe 3 Catebing Birds 

la Pipe, j with a Bird- call. 

des Gluaux, Lime-twigs. _ 

la Chaſſe, le Gibier, the Game. 

W op wy ; . 

Combat de Coqs, Cock-fighting. 

a Hunter, or 
un Chaſſeur, Aer. 


un Garde- chaſſe, a Game-heeper. 
un Braconnier, 


une Hirondelle, 
vn Serin, 


a Poacher. 


un Moineau, N | 

un Paſſereau, | OO 2 
2 Salm, 
T ec Canary bird 


un Perr quet, a Par, 
une Perruche, a Paroqui inc 
un Roffignol, a Nightingale 
un Chardonneret, - a Gold ful 
une Linotte, 4 Lina 
un Verdier, a2 Green. i 
un Pinſon, 2 Chafruh 


un Rouge- queue, @ Bull fad 


un Rouge- O Bin-il. 
gorge, breaſt, | [ ] 
un Verdon, a Hedge-ſparrny 
a Becafico, ot 
N 212 — —* ? 
vn Bec: fig gue, 4 Ag pal 
un Butor, : a Bitten 
un Martin-pecheur, 5 a Kinr 
un Alcyon, | fiſher, f 
a Martlet, «WM 
n Martinet, - S | 
-un Ma 1 Aurlinet. 
un Vanneau, a Lapui 
un Pluvier, a Pl 


un Hoche-queue, I a Mas 
une Bergeronnette, tail. 
un Bruant, a Yellsw-hamme. 


@ Green-peak, d 
un Piverd, 8 IWo-d-becker, 


5 un Cor de fa Hunter's horn, un pivoine, à Gnat. » ſnapptt, 

Chaſſe, e French- born. un Roitelet, a Wir, 

: un Epieu de] a Hunting: -/taff, une Me'ange, a Titmoiſ. 

Chaſſeur, } or Pole. une Outarde, 4 Bußſari. 
une Gibecière, 2 Pouch, un Outardeau, a young Buſtarl, | 
8 | — 3 Loriot, of 

I. un Loriot, 1 Geld-hanne, 


Des Oiſeaux & autres ani- 


2 Birds, and other winged 
NE  Greatures, 


un Olean, 3 


$2.7 pt 
* 2 


"4 Bird, 


— 


„ Buſe, . ; 


.a Buzzark, 


un Buſard, 


un Merle, à Blacſ- bini 
un Geai, "IA if Jay 4 
une Pie, a Magy 

a Starling, d 


un Sanſonnet, 
un Etourneab, | a Siſkin. © 


* 


— 


4 VocanuLAry, French and Engliſh. 


\ Corbeau, 4 Raven. un Perdreau, a young Paige. 
| i Corneille, | a Crow. une Caille, 2 Quails 
Gtolle, a Roß. une Grive, à Thruſh, 
| Gh | Jacldaiu, or une Alouette, _ aLark. 
* * Choug h. une Cercelle, „ + #: £ 
ne Chouette, OL AT «wy Bécaſſe, a Noodcocl. 
+ copy, une Becaſline, a Snipe. 
Chat-huant, 8 * un Faiſan, , a Pheaſant. 
ne Chauve- ſouris, aà Bat. un F aiſandeau, 4 young Pheaſant. 
n Coucou, a Cuckow, un Francolin, ; : 
n Aigle, an Eagle. une Gelinote 2 
g Aiglen, an Fagl/t, de Bois; 6 W 
n Faucon, 2 Falcon, un S 3 | 
a Muſtet- hatt, un Cu-blanc, a White-tail. 
pEmoychet, { pint. un Ortolan, an Ortelan. 
5 fa Sparrow-hawk un Pigeon, a Pigeon. 
n fpervier, ] {the female of a un Pigeonneay, a young Pigeon. 
ET: + Af JOE ). une Colombe, a Dove. 
,, 2 Kitt. uge Tourterelle, a Turtle-dove. 
n Oiſeau del 2 Bird of un ah ag a Ring · dot e, or 
Proje, | K el | Meodpigeon. : 
hPlongeon, 42 Didapper, un Pigeon] | 
. 2 Ceela. cochet, 1 lame Pi 1 
Cormoran, a Cormorant. un Pigeon a rougb-footed 
ve Grue, a Crane. pattu, ] Pigeon. 
de Cigog ne, 42 Storz. une Poule, 24 Hu. 
Griffon, a Griffin, © un Poulet, Ay ob a Chicken. 
| 5 a Chick W 
e Mouette, 1 : > 1-6 rt un Pouſſin, 5 bathed, 1 7 
Heron, 2 Hern. un Coq; 24 Cock. 
e Hupe, a Whanp *. un jeune Coq, aCockerel. 
u Autruche, an Orr ich. un Chapon, 2 Capon. 
[ jean, a Pelican. une a 455 4 Pulli. 
autour, a Vulture. un Poulet d e, LE 
Phenix, a Phenix, un Dindon, 4 Ter 2 
Paon, 4 Peacock, un Coq d' Inde, 1 125 1 
Cygne, 24 Swan, une Dinde, 1 a Tarkey- 42. 
jeune Cygne, a Cygnet. une Poule Inde, ': 0 
Ie erdrix, 4 Partrrage, un Dindonneau, a x young Turkey. 
95 os be un Oie, 6: 1 Geeſe. 
u nes thewwiſe a of Fea- R$ 
a, eat wn On, | 4 Going ot 
un Jar, © | a Gander. 


_- 


93 


4 * 
; un 
©. Ws . n « 
- * A ” 
S ? 22 


W 


WN Ew 


> ">. 2 
e 


. * r 
* 


: une Cane, 


94 
un Canard, 2 @ Drake. 
: : a Duck, 
un Caneton; a young 'uck. 
un Canard ſauvage, a L ild. duck. 
un Halbran, a young Wild-auck. 
| _- Oiſeau de a Water- 
„ fowl. 
une Poule d'eau, Ia Coot, or 
une Fouque, | Moor- hen. 
une Macreuſe, a Sea-duck, 
le Bee d'un the Bill, or Beat, 
Oiſeau, } | = Bird. 

une Aile, a Wing. 
un Aileron, 4 Pinion. 
ts Patte,. - the Leg. 
les Ergots, 
les Serres, 
le Plumage, 
les Plumes, 


| the Talns. 
| the Feathers: 


une Plume, a. Feather. 

le Duvet, 2 the Daun. 

une Crete, 2 Ci gſt, or Comb. 

la Barbe d un 42 (Coca! 

:. Cog, | Gills. 
le Jabot, - 

un Ni, 


the C. p of a Bird. 
| ok Neſt. 
Aire d'un Oi- 25 Neſt of a 


O ſeau de Pf 
le Mae, 

la F Feile, 
Is Petits, 

une 'Conyec,. 
zune Bequee, | 
de la Mangeaille, Food, Meat. 
ce la Graine, Seed. 
une Cage, 4 Cage. 
une Volic re, an Aviary. 
un Trebuchet, 8 Bird. trap. 
un Oifelcur, 
un Oit:lier, 
De 


bird of Prey. 
the Cacł. 
„ +79 
the 4 g Ones. 
6 4 Brood. 


42 rd- ſeller. 


un Poiſſon 


the Claws. 
un Bracheton, 
une Tanche, 
une Perche, 
un Barbeau, 
un Chabot, 


un Goujon, 
une Anguille, 


une Barbote, |. 
aaQarceclet, . -, 
un Rouget, | 


une TI ruite 


a Bill full. 4 
un Anchois, 
une Melette, 


4 Bira-catcher. 


tbe Bird-tr ae, 
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XVII. 


Des Poiſſons & autres A 


maux Aquatiques, | 
Of Fiſhes, and Arens 


un Poiſſon, a ; Fi 
un Poiſſon de mer, @ Sza-jj 
d*cau douce. Ereſh-water i 
de la Maree, 
une Carpe, 
une Breme, 
un Brochet, 


 aly 

a Bri 

a ſmall pi 

a Tend 

. a Ven 

3 4 Bal 
a Miller's thin 
-a Lu 

4 Guagu 


an Lu 


une Loch-, 


une Lotte, 1 20 , 


2 Flank 
a Raul 


a Tri 
} ae 


un Lava-] a whitiſh Traut 
ret, the Lakes of Sau 
Anh 


une T ruite, 


N 
Via 


no * 
+ . 
* £ 
2 8 g 


de la Morue, 
une Ombre, 


un Ab'e, 
une Ablette, 


une Morue, 


un Veron, 
| de la Morue ſeche, 


- *$tock-1 


de la Morue falec, Salt } 


une ce, a Haddock, 

un Merlan, _ a Whiting. 

on Hareng, - à Flerring. 

Al un Hareng ſaur, a Red-herring. 
. une e Sole, c a Sole. 
; | une Plie, 4 Plaice. a 

"2 une Limande, © Burt, or 


Bret-fiſhe 


ene Barbue, a Dab. 
. un Fſturgeon, a Sturgeon. 

une Raie 22 Thornback, 
er- un Torbö, oy Fo a Turbot. 

un Thon, 4 Tunny. 
Calif un en, _ a | Salmon. 
Jr une Aloſe, '*a Shad. 
1 Maguereau, 4 Mackerel 


JI * 3 2 Lamprey. 


Teng orpille, FO Cramp 22 
Vu un Epar lan, | a Smelt. 
B ue Seche, a Cuttle-fiſh. I 


thun une Vendoiſe, a Dare; or Lace. 
Lu une Dore:, Yy Gilthead, or 


agu une Dor ade, | Golda. 5 
in one Chevrette, 4 Shrimp, 
un Dauphin, — Dolphin. 
af BEET... 5 a Porpoiſe 
un Marſouin, 1 s 
un > 4 Sea-bog. 
Ru une Baleine, a It hale. 


Trl un Chien Mar'n, 
| un Chien de mer, 
une Sirene, 

rut un Veau 
Son marin, . 
neh un Loup marin, à Sea-wolf, 
; 11 une Mouette, à Sea-mew. 
a ua Porc de mer, a Kuß: 
ie on Mulet, un Moge, a Mullet. 
0 (i vn Heriſlon a - Hin -f/þ, or 
M7 de mer, 85 F. Sa. u chin. 

2 une Aiguille, a a Flor n=back. 


| a Sca- dog. 


a Seal, a Sta- 


{inn © 9” Cray or 
900. zune kereviſſe, 4 C aw: . 
4 ? 


du Fretin, 5 
les OQuies d'un | 


% 


a Mermaid. 
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une £crevifle : 
de mer, 


| | a T. 
un Homard, 7 Lolfler | 
une Langouſte, 

5 2. 72 
un Congre 

Fa Sre, {  Sea-eel, 
un Cancre, a Grab- fifhe 
un Limagon | 


| a Periwinkle. 


de mer, . 
une Porcelaine, à Sza-ſnail. 
une Soie, - a Sow-fiſhe 
une Huitre, an Oiſier. 
une Moule, 4 Muſcle. 
une Petoncle * 2 Cockle. 
une Tortue, 4 ortoiſe. 


un Animal am- F amphibious 
phibie, Creature. 

une Grenouille, a Frog. 

Fry, or young 
Fish. 

the Gills of a 


du Frai, 


Poiſſon, Fihh. 5 5 
le Muſeau, the Snout. 
les Nageoires, the Fin. 
les Ecallies,: the Scales, 
une Ecaille, 4 
une Coquille ., Loh 5 E Shell. 
une Coquille de 5 

Saint-Jaq =} ay galt. 8 
de la Nacre — Mother 7 

Perle, Pearl. 
de l'Ecaille de 

1 e * Tum. 4 
la Laite, | the Mili, or 
la Laitance d'un þ /oft Riz of 

Poiſſon, a Hb. 


| the Fry, or Spawn 
les Wot, fn or hard Re. 7 
du Frai, 6 | 


3 Lik wiſe the Sh: Aer Cockle, 
4 Ecaille is only uſed of a Torto:fe Burg 
or yolk Wer Pris. 


ar 
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un Po ſſon ceuve, a Spaun- Hb. 


les Arretes, the Bones. 
les Pinces, les), 5 
Bras fourchus ee of . 
des Ecreviſſes, rubs, &e. 
un Filet, 8 a Net. 
les Mailles d'un I the Maſbes e 
„„ » "3 } a Net. 
eher, | 4 Fiſh an. 
la Peche,' Fi hing, Fiery. 
une Barque de} @ Fißberman's 
| Pecheur, .{- Boat. 


1 Peche a à la Ligne, 
à Line, an Ang- 


une Ligne, ling Line, or 
un Hamegon, ba 5 Fiſh-hook. 
PAmorce, PAppat, . - the Bait, 
un Animal vent-}] @ venonous 
- -meux, Creature. 
du Venin, Venom. 
du Poiſon, Paifon. 
le Virus, the Virulen y. 
un Serpent, a Sev pent. 
la Depouille d'un 1. Fark 72 ' 
. Sex __ L Serpent, 
une W. en ar, 
un Serpent beau, 3 
7 ſerpent. 
une Envoie (une 
ſorte de Serpent aSlnw-worm. 
eagle), | 
une Couleuvre, 42 le. 
3 4 Rattle-' 
ſonnette, 73 ſnake. 


une Vipere, an Adder, or V. r. 


un Aſpic, an A/þic, or Aſp. 

un Baſilic, 4 4 Boſrife, or 
eie. 
- vn Lezard, s Liaard. 


* 


| ' VocanuLamsy Frangeis & Anghiz. 
un poiſſon laité, a foft-roe Fiſh. 


Angling. ; 


un Ver, 


Bis Calandre, 


une Teigne, 


L - 2 


4 Taraiul 
an Evet, 
Newer. 


une Tarentule, : 


un galnmandre, a Salamandy 


un Scorpion, 2 cos pin 
un Crapeau, 2 Tool 
une Grenovllle | eee 
eþ1 

de Buiſſen, about buſhes, 
un 1 Dragon, <p Dragan, 
un Monſtre — 4 Mort 


FH 


J , 


i * 
BRITANN NICVM 


5 


: a orn. 
un Vermiſſeav, a ſma!l Worn, 
un Limagon, 
un Eſcargot, f = 

| 4 Slug, 
a Catcr pillar, 


une Limace, 

ane Chenille, 

un Perce-oreille, an Ear. uig. 

une Sangſue, 2 Lu, 

un Ver luiſant, 4 O low-waorn, 

un Ver qui s'en- 
gendre dans la 
Viande, le Fro- 
m. 

un Ver de Bois, a Timber-worn 

a Meevil (t 
little Man 

„I at cats Ms 

e \ Pith of Corn), 


ne-Freller 
un Vercoquin, (27 Gs, 1 


a Snail, 


24 Mage, 
or Mit, 


un Chart ſon, 


un Ver (qui mange 
les Habits, les Li- 
vres, &c.) 


a Mill. 


= 


1 


un ver A ſoie, a Sit- worm. 

une Fourmi, an Ant, or Piſmire. 
une une Fourmilliere, an Ant- hill. 

une Araignee, a Spider, 

de la Tolle d . Cib-web, 
raignée, 


une Tique, à Tick, 
| un C'oporte, 2 IWood-louſe, 
| une Puce, I 
| un Pou, Loge. 
une Lente, „ 
ane Punaiſe, 4 Bug. 
in Morpion, @ Crab-lauſe. 
un Ciron, 4 Hand-warm. 
un Iaſecte, an Inſeck. 


4 Scolopendra (a 


| * 
1 3 ſort of Venomous 
Feudre |. Serpent '® * 
une Maodtie be as» 
un Moucheron, } 
un Couſin, 49 a Gnat. 
une Mouche a miel, a) Bee a 
une Abeille, "Ho 
un Bourdon, Ef 5 4 Drowe. 
un Frélon, | C Hornet. 
une Guepe, 4 . fp 


une Sorte de groſſe * an Humble- 
Abeille, bee. 


7 aCantharidz, 
une Cantharide, { or Spaniſb fly, 
un p apillon, a 5 utter-fly, 


un Taon, 4 God. fi, or Ox-fly. 


un Eſcarbot, a Beetle: 
"ne the Great 
le Cerf -volant, Horn-bietle. : 
. 4 Chafer or 
un Hanneton, | Nah- ug. 
une Sauterelle, a Graſhopper. 
un Grillon, © 2 Cricket. 
a Cigale;  - the Balm-cricket. 
un Effaim 2595 a Swarm 0 * 
beilles, Bites. 


this Nat. _ 
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une Ruche, a Hive, 
du Miel, Honiy, 
* jet. * a Honey- comb. 
de la Cire, | Wax, 
un Aiguillon, 4 Sting. 
le Cocon d'un 1 
Vera Soie, (7 Cd of @ 
uh e, FOW. 
5 the Welt, or moſt 
la Capiton, J /ub/lantial Part 
„ of the Silk, 


Des Métaux, des Min&- 


raux, & autres choſes 
que la Terre renferme. 


of the Metals, Minerals, 
and OY MI hid in 155 | 
Earth, 


a Duarry, 
une Pierre de taille, a Free-ftone. 


du Marbre, Aar ble. 
du Platre, Plaſter, 
de la Craie, Chalk. 
de la Chaux, Whiting, 
uneSablonnitre, { 4 Cn," "Ot 
G e pit. 


une F ondriere, a Ruag-mire, 


une Pierre-ponce, 1 f 7 1 | 
une pierre d'aimant, 37 1 5 
une Pierre de / T, n on 
touche, 4 . e frene- 
un Caillou, 3 Pebble. 
une Pierre 3 I ken, 1 a Nint- 
ou a fuſil, SF E— 
une Pierre à alte 
un Queue, * 1 fore 


* 
5 
: 
* * 
* 
- + » 
* 
« , o 
- 7 4 
- * 
* 
* bs 


5 5 


des Pierres prẽ - Gems, precieus 


| cieuſes, ones. 
un Diamant, a Diamond. 
une Topaſe, a Topaz. 


an Emerald. 
a Cornelian- 


une Emeraude, 
une Cornaline, 


un Rubis, a Ruby. 
une Améthyſte, an Amethyſt. 
une Eſcarboucle, à Carbuncle. 
: the Sardonian- 
la aal flone, or Sar- 
. _ 
un Saphir, a Saphire tone. 
- une Upale, an Opal. 


une Turquoiſe, 4 Turquoiſe. 
une Chrylolite, , a Chryſolite. 
une Hyacinthe, a Hyacinth. 
un Beril, a Beryl. 
une Crapaudine, a Toad-/lone. 


le Bezoard, the Bezoar-/ione. 
vne * an Agate. 
un ja = a Jaſper. 
de print batre, Alabaſter. 
du Porphyre, Por phyry. 
du Corail, Coral. 
de Ambre, Amber. 
gu Verre, SGlaſßs. 
du Criftal, Chry/tal. 
une Perle, 5 a Pearl, 
du Talc, | 25 nglaſs. 
du Jais, 35 Tet. 
une Mine, 5 1 
un Metal, a Metal. 
de POr, | _ Gold. 
' "de: Argent, Silver. 
du Vermeil, Siluer- gilt. 
de l'Ox en Maſſe, Gold in 
_} . en;Brijon, Bullion, 
un "I an Ingot, or Weage 
rr, j of Gold. 


Or, ou Argent] Gold, or Silver 
mis en ceuvre, | wrought, 


2 An 8 : Copper. 


Voeszur all, Frangoi & Angle: © a 


un Canon de- 


bs, . 


de P Airain, 1 Braff. 
5 3 2. or mul. 
de la Roſette, 700 Copper. 
du Cuivre j jaune, . or 
du Laiton, Latten. 


du Bronze \Caſt-copper,or Braſs, , 


des Bronzes, Bronze, 

des Figures i | | or Braſs 
_ Bronze, | — 
de la Fonte, Brafi, 


a Do $- cannin, 
Fonte, In off 


du Tombaque | 
du Similor, ; } 25 Pinchbeck, 


go Fc. © x e 
du Fil de Fer, 15 5 
du Fil d'Archal, | „ 
de l'Acier, e e 
du Fer blanc, Iron tiuned. 
de Vftain, Pewter, 
de l'Etain fin, 1 Ju. 
du Plomb, , ee, 
de la Ceruſe, ; White-lead, 


une Lame, ou 
une Plaque 45 aSheet of Lead, 
Plomb, 


de la Soudure, Solder. 
de la Rouille, Ruff 
un Mineral,  @ Mineral. 
des Eaux mi-] Mineral Wa: 
J 


du Soufre, Brimſtone, Sulphur, 


du Nitre, Nitri. 
du Salpetre, Salt pete. 
du Bitume, | Bitumen, 
de FTAntimoine,  Autimay, 
du Vif-argent, Owick-filver. 


de PArſenic, Arſenic, or Or pints 


de PAlun, Alum, 
de la Couperoſe, _ Copperas 
du Vitriol, _— 7 
du Vermillon, Keld. lau 


du Carmin, Carmin. 
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P tel, „ Mood. peſtel. le Mot du] | fad 
ew, 5 _ - Ochre Guet, * Js the Watchword, 


r 2 8 Sr 8 — 
: 5 * 8 FOE 22 wo oy 
* — —— — — © 0 * a” 
— — W L * WY 5 7 * RY if 
2 2 — 1 ** , — 
N 2 pon pr In * 2 
W A " 1 1 1 4 
* — 7 * 4 - 5 
= — — 
"F bp a; 6 
D K. 


de POcre rouge, { wo yn J, Caraleri 2 18 Cavalry, or 


Horſe. 5 : 
de'Ocre Jaune, Jello Ochre, I nfs 5 terie, 1 1 or ; if 
998 R ”  FAvant-garde, the Van-guard. 1 
8 e „ PArnere- 0 the Rear: guard. bem 
De le Guerre, & de ce qui garde, | or he Rear. 1 
N is, a rapport. TY 'Aile d'fne 1 Ving ef, an 378 
| Armee ' . 49 
| Of War E and Things belong- le Corps de Bataille, ] the Maine 
| ing to it. „„ Jeroen ue FA} body. 
"> Ly Mar. un Camp volant, 8 — 
| I + ae A . de Re- a, Body f 
e., . 1 Thr 55 415 
une Alliance, an Alliance. Th mom BY | ; 157 tial g 
un Alle, an Ally. hs q 8 Pee 
Jes Allies, the Allies, M ere ee, 
ter, pe nemi I the Enim un Bataillon, a Battalion. > 
= TID. une Brigade, 4 Brigade. 
' une Alliance of-] an offenſive Re K 
ad. ire & dé, Sad os fen- un Regiment, a egiment. 
a. WM © fenſive, Aue Alliance. ap nt, et a Company. 
5 the Infringe- : 8 . the Colonel s 
d. PInfraMion ment, Breach, 1» Dina "3 | Company. 
, * . . 8 Ts 
is Fun Traits. 5 JO of une Compagnie] a Tremp if 


uft un Homme de Guerre, a Soldier. de Caralerie, ] Her ſe. 


74% un Soldat, à common Soldier. n eee i 2 f 
e. une Campagne, 4 Campaign. un Détache- 7 e's, 

des Troupes, „ ſ a Detachment. 
LOTT aF, f. 

ir Exereice, the Exerciſe. 8 hz. ate - 7 © nd 77 
Wwe les Baguettes, the Gantlet. - © H - 3 Vet 

a la Marche 1 — the March of u 3 Officier, © an 22 | 
„ che ©” made en Chef, ] 4er in Chief. 
Mt: . 5 un Maréchal, 2 Hanſbal. 
„ö •—„ẽ¼&l[ as oft un Lieutenant Lieutenant- 
| une Armee | in order of Battle, Gene ral, . eee, 

7 en bataille J or in Battalia, or : oP... 

0 4 rangee, an Army in Bat- . N 
i tle-array. „ dqQpd ,; 


a of 
| SW Hf 


= Pi ABULAIRE „ Franpois & Anglols. 


un Major Ge-. 4 Major- 
néral, General. 

un Marcchal 1 4 ee or 

de Camp, Field-Mar ſpal. 


un Lieutenant } a Lieutenant- 
Colonel, = Colonel. 

un Commiſſaire 2 Mufler- 
genéral, } muaſter. 

un Commiſſaire, 4 Commiſſary. 


un Brigadier, 15 - Br; b 
un Aide ee! . 
Cap, | or e, Camp, 
th Maréchal de } a Quarter- 
Logis, | j Maſter. 
un Meſtre de | 
Camp, a Colonel of 
un Colonel de Horſe. 
'* Cavalerie, 3 
un Colonel d'In-! a Colonel 
F ' fanterie, DT } of Foot, 
un Colonel, 4 Colonel. 
un Aide major, an 1 
le; grand Maitre 


f the Ma 
de PArtilleri e, forte Ord 


ance. 


les Officiers 88. 2 the General 


nẽraux, Officers. 


1 the Sta officers, 
1 Stat Major, 15 2 
Officers. 


les Offici iers |] he Subattern- 
Tochter, Officers. 


un Capitaine, a Captain. 
un Lieutenant, à Lieutenant. 


un Cornette $1 Cornet of 


Cavalerie, Horſe. 
vn Guidon, a Standard-bearer, 


5 un Enſeigne, 5 an En, u. 
n . a Serjeant. 
| 12 Major, "a Major. 
un Caporal, =” Gu. 
un . 


Ty Un T ibalier,a Kettle Summer. 


un Cavalier, 12 | | 
un * Life guard. 


Drummer. un Transfuge, 


— 


a Trumpetey, 


a Trooper, 


Horſeman, 


un Trompette, 


man, 


Corps, 


un Gendarme, à Gendarm. 
les Chevaux le- the Light- 
gers, Horſe. 


n 27 2 
N Mouſque a4 Muſteteer. 


taire, 


un Dragon, à Dragoon. 
un Houſard, 2 Huſhar. 
un Cairaſfier, a Cuiraſſir, 


un 1 a Foot. ſdio. 


un Piẽton, 

un Garde, @ Guard, 
un on une Sen- I a Centinel, or 
c tinelle, þ Centry. 
a private 


un Fadtionnaire, | Eur 


une Guerite, . 
vne Sebave , Match tober. 
guette, 
un Ingenieur, an Engineer, 
un Piquier, à Pike-man, 
un Archer, an Archer, 
un Arbale- 
trier, | j Creſichow Man, 
un Frondeur, a Slinger, 
un Chef de file, 5 — 
the Bringer up 
le Serre-file, 3 
un Mineur, 2 Miner. 
un Pionnier, . Pioneer. 
a Marauder 
un Menden or a ötrag- 
. 7 
un Vivandier, 8 Sul. 
un Goujat, qa Soldier's Boy. 
un Eſpion, | a Shy. 


un Coureur d'Armée, a Scout, 
un Deſerteur, [ aD eferier 


un Velten 1 3 


1 . — uni os 


7 
Or 


4 


* 7 8 " "es wa \ 
oe OI Fa 
LEO 7 * * 
— — "I * 


ilice the Militia. une Fauſſe- | 1 
piles, * v4 rain- BIG an } a) 22 9 
eie, angs. une Sarra ne, HS 
ones, Recruits, une Herſe, Fac « Port-cullis. * 
un Combat, a # ight, „ un Talus, a Supe. 115 
une Bataille; 4 Battle. le Chemiin cou- I the covered | £ 
une Bataille a Pitched- vert, way. 3 i 
rangee, | battle, le Glacis, the Glacis. | ll: k 
une Elcarmouche, 4 Skirm;y/h. une Caſemate, «Caſe mate. 1 
une Retraite, à Retreat. un Cheval de +: a Goal de ann 
la Fuite, | | Flight. Friſe, Friſe. $30 
| des Traineurs, Stragglers. les Fraiſes, the Fraifes, 1 
une Defaite, a Defeat; une Paliſ- 9. a Path fade, a 
un Duel, a Duel. ſade, Fence? Rails, 
un Cartel, 4 Cariel. des Mantelets, aniſef. 
un Def, - 4 Challenge. des Faſcines, Bavins, Paſcines. 
un Sieve; a Siege, un Blocus, - 4 Bloc ta de. 
une Citadelle, aà Citadel. une Tranche, à Trench. 
un Fort, a Fort. une Plateforme, a Platform. 
un Chateau; 2 Cafile; une Batterie, a Battery. 
un Fortin, à little Fort: un Corps de] 4 ' Guard-houſe, 
une Fortereſſe, a Fortreſi. Gar e, 4 "the Parade. 
un Retranche-} an 1 un Camp, a Camp. 
1 | " mat. We Ts | <- . & Tent. Th 
des Lignes de Cir-Y Linen Cir- 1 Artillerie, the * | Wt 
conyallation,ou cumvallati- un Train d' 4 4 Train of bs 
deCommunica- on, or Com- tillerie, ; Ordnance. . 1 
tion, munication., une Piece d' Ar-] à Picce of KW 
un Foſſẽ, a Ditch. tillerie, Ordnance. 
un Ponte levis; a Draw-bridge, un Canon, a Cannon. 
les Dellors, the Qut-works, le gros Canon, the heavy Cannon. 
une Demi- lune, a Half moon. une Piece de Cam- a Held- 
un Baſtion, Z 4 Baſtion. Pagne, 40 | Piece. | 
un Quvrage un Coup de 
Cor "Ia } a Horn-work: 8 * 1 | a , 
un Ouvrage a une Volée a Volley e E 
— wt Crewn-ook. de Ca- hot, 25 change, 
Eſearpe, the Scarp. non, J or firing of. Guns. | 
E Contre- } the Counter un Boalet de 0 ball, . 
| ſcarpe, 5 4 ſearp. ; Canon, 4 annon- b 
une Embraſure, a Port-bole, une Bombe, : . >! 
h Courtine,” © the Curtain. une Gre= I 4 Grade, or 
un Ravelin, u Navelin. nade, | Fre- be bh. 
une Redoute, a . un 3 „ 4 4 ortar.” 


q 

1 

1 

_— 5 ny - ky * . 

— 2 o 

* 3 

5 2 4 
- 2 
. _— 
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/ a3 


un Mouſquet, 


i 
N 
4 
t | ; 


une Coulevrine, 4 Culverin, 
un l aucon, 4 Falcon. 
un Fauconneau, a Falconet. 


PAfior d'un wag Carriage of 


Canon, a Gun. 
a Bouche, - 1k ang | 
PEmbouchure, J ny Banz. 
la Meche, the Match. 
des Armes, Arms, Weapons. 


une Arme a Feu, a Fire-arm, 
un Fuſil, a. Fuſce, a Gun. 
a Hand-gun. 
un Mouſqueton, a Blunderbuſs. 


une Mouſque- @ Muſeet- 
| tade, 1 ſhot. 

a Volley of 

une uns liebe“ Muſfet- 
ot. 


a Arquebuſe, ar 5 0 


une Carabine, 4 Carbine. 
un Piſtolet, 2 Pistol. 
1 Monture the Stock of a 
4 8 en] Gun, Piſtol, 
1 Crit 12 Breech. 
le Canon, = the Barrel. | 
Ja Plati - 5 „or Fire- | 
le n the Pan. 
le nien, 
Je 85 rpenti =L } he Cock. 


le Calibre, the Caliber, or Bore. 


Ia Lumicre, the Touch-bole, 
1a Otoſſe, the But-end. 

la Baguette, 8 1 — 3 

ä the Foint FOr di- 
4-4 * Guidon, From ng 1 . 
une Bajonnette, à Bayonet, © 
Ila Pierre, the Flint. 
une Balle, ' A Bullet. 
die la Poudre, Powder, 

de Ila Dragee, # Shot. 


ee 


VocABULAIRE, Frangois & Anghin. | 


un We ae of nad. vi, 
a Screw, ; 

un Fourniment, a Fliſk, 
un Havre-ſac, 2 Knap-ſach, 
un Sabre, 2 Sabre. 
un Cimeterre, a Cimeter, 
un Baudrier, a Long bell. 
un Poignard, 4 Dagger. 
une Armure, an Armour. 
un Caſque, I 4 Head: piece. 
un Heaume, | a Helmes. 
un Havuſſe-cou, © @ Nect: pieci, 


un Gorgerin, à Gorge, 
une Cocarde, a Coctade, 
un-Habit d' Or-] Regimental. 
donnance, ſ Cloaths, 
: Cf aGCurraſs,or Ar. 
une ound mour for Baci 
„ Land Breaft, 
un Morion, . Merun, 
une Cotte de a Coat ff 
M.ailles, | Mail, 
un Corſelet, à Cor ſelil. 


| an. Armour far 
un Cuiſſard, 15 FN Thigh. 


des Genou- Pulley pieces fat 


Heres, J "the Antes. 
OG. an Armour fir 
un Braſſard, | the Arm. 
un Gantelet, 2 Gaunilt, 


une Lance, a Lance, a Spear. 


une Pique,  @ Pin. 
une Hallebarde, an Halber. 
une Pertuiſane, à Partiſan, 
un Arc, | a Bng 
un Arbalète, a Croſi- bon, 
des Fleches, Arrows 


un Dard, un 1 a Dart 
un Carquois, - a 'Dutrvn 

b a Budkie, 

un Bouelier, F  @ Shia, 
a Targth 

une Hached' Armes, a Batile- n 

une Enſeigne, an a1 


les Aſſiegeans, the Beſs iegers. 


les Aﬀfieges,. ' the . 
an Aſſault, Onſet, the 
un Aſſapr, { e of a Place. 
une Breche, a Breach. 
une Attaque, an Aitack. - 
une Sortie, | 2 Sally. 
| le Sac d'une] the Sacking of 4 
Ville, a Place. | 
Jy, IePillage, Farne 
le Butin, the Booty. 
1 les Depouilles, ; the Spoils. 
| , le Fourrage, . - ; the Forage, 
_ des Proviſions, Peiroviſons. 


des Munitions, _ Ammunition, 


fo e Bagage, the Baggage, 
un Ponton, a Bridge 0 Boats. - 
for zune 3 4 Contribu- 
8 „tion, Je. 
"A un Priſonnier, 2 @ Priſoner. 
un otage, an Hloſlage. 
% une Capitula- ] a Capitula- 
al * tion, . 
fa, Ja Reddition the Surrendering 
Pune place, of @ Place. - 
| t Une =mi a Suſpenſion 
* dA rmes, e Arms. 
ont une Treve, © 6 FTruce. 
al une * | Ke Amneſty, 
k Fanz, bb . \ 
„un raitre, 120 à Traitor. 
00 * Champ de Þ-- 1 Field of 
: "> Bataille, Battle. 
-les Morts, the Dead, 


ke : | 
1 
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un Triomphe, 


un £tendard, a Standard. 
Je Drapeau, the Colours. 
un Tambour, à Drum, 
un Tambour ; 5 — 
un > Tambou- a Tabouret; or- 
rin, . Timbrel. 
4 Pair of 
des Timbales, 1 Kettle dam. 
JiPaye,” | he Fey. 


1 


103 
les Bleſſes, the Wounded; 
le Carnage, the Slaughter. 
les Quartiers Winter- quar- 
d' Hiver, ters. 


le Vainqucur, 


the Conqueror. 
la Victoire, 


the Viftory, 
a Triumph. 


| a Flouriſb of 
une Fanfare, Trumpets and 
| : Drums, 
un Heraut; an Herald. 


un Roi d' Arines, a King at Arms. 
un Pourſuivant | a Pur ſui vant 


d' Armes. | at arms, 
ine, Rejoicingt. 
des Feux de Joie, Binfres. 


des Illuminations, Illuminations. 


un Feu d' Artifice, 4 Fire- wort. 
- une Fuſee, a Sguib. 
un Petard, a Cracker, 
une Fuſée volante, a Rocket. 


8 * 


. 


XXI. 


De la Marine. 


of - the Navy, or neval 
| Affairs. 


Ia Marine, Naval, or Seas, J Fairs. 


2 


17 5 


> 


un Vaiſſeau, l 2 Ship, or 
un Navire, elſel. 
un. Vaiſſeau Mar- | a Merchant: 
. chand, man. 
un Vaiſſeau de] a. Man of 
Guerre, | War. 
un Chantier, a Dock. 
1a Quille, - the Keel. 
la Cohtrequille, + the Keelſon. 
le Fond de 8 Hold 7 
Cale, -}- 2 . 
kes Courbesd- un] 5 kad 
Vaiſſeau, e 
H 4 } FArcafle, 


-; 


Vocapviainr, Frais & 4580. 
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T Arcaſſe, the Buttock. le grande Wolle. the . al 
Ia Proue . (the Fore- la Voile de Mi-YJ- 
* | part of a Ship J. ſaine, Uthe Pore-fail, 
| Vigeron, | the Beat. la Voile d' A- ” Heaa-ſail, 
2 oupe, ä 1 0 
'Arriere du | the Sterm, or Ja Voile * <ul TY 
i Nav ire, Poop. timont, ail. 
n le Cap, 1 55 les TH. * . SIG | 
the Helm, or la Voile du Per- the Top- Hail. 
Ir Gouveriail,) } r pf: 
le Tillac, the Deck. la Voile de Beaupre, theSprite 
; les Ponts, 5 the Decks. 1a end j ail. 
the Scujiles, un Cateſftan,, 2 Catftan, 
zes k Beoutilles, 2 or Huatches. ics Haubans, the Shroud, 
le Bas-bord, the Lar-beard. ih © Ratlings 
le Stribord, | the; Star Beard. Senn - þ- (nail Ropes 
un Mat, 2 Maſt. les ac that eros the 
le grand Mir, te Main-mat. PO ood = 4 Shear like 
1 the cuttlesf aMaft, x os) I. Steps). 
| nx Hube, 7 the Rnd, les Flajomes, the Streamers, 
the Main top- les Pendans, _ the Penant;, 
le grandHunier, 15 maſt, or 80% une Banderolle, à Pennant, 
le petit Hunier, , un Ravillon, 2 Flag, 
le U at de Hune ihe Fore-top- .les'Agres. I the in 
d'ayant, „ +: nn n or Tach lig 
le Beaupre, the Bwſprit. . les Corda > of a Ship, 
& 53S | 2 tHe Tap- -majt, - 1 | - a 6 Rope. 
Ne Perroquet, it the Top- gal- un Cable, | & (able, 
lant- maſt. une Avere, an Anchur. 
le grand Perto-] the Main-top- * M Ael an- | W Sheet- 
vet,. NJ els! maſt. 75 1 Fre, "Hs Anchar, 
le erroquet the Fore-topigal = | 2 
d'avant, 5 / lant- 175 ir " Aneres, chors, the 
le petit Per- the _— Gove, | © 1, and 
*,, Toquet,. 4. W-- eln 4 Biber. 
le Perroquet de — Mizen- PAncre de Toe: the Kedger; 
1 - > top-maſt. le Toueur, the Kedge-anchor, 
F Fr — 8 2 2 a Sail. la 3 the Beam, or Ro 
oint de tze Cue ef les rapins, 
36 Ia Voile, tb Sail. * les Heęriſſons, > 5 rape 2 
| une . the” Cail- OR "Gi Qi * 
une Antenne, ard. les Pattes: be Hholi. 
bi Grande abt: Main- la Croifee;,  _- the; Stotl. 
VVergue, % verd. I' Arganeau, dhe King. 


3 | les 


— ———— — — — 


Je tcubiers, 3 © the Hawſfes. 


le Bees \ .. the Buoy, 

1 Mouillage, } « Js good An- 
4; Avon Wy chorage. 

la bene, „the Cabin. 


la Bouſſole, .. C:mpaſs. 


| 2 Porte: 4 Speaking- 


voix, tr umpet, 
une Ligne a | | | 
Aran de line. 
ſonde, Bs Wy 
la Pompe, the Pump. 
le 5 n 
laSenune, 80 | 
I'sxout d'un the Sink, 
Toney, JJ + 
du Leſt, Balleft. 
de la Poix, 4 . 5 
du Goudron, 1 Tar. 


une Voie Eau, 


£ eee par- 1 . 


on Eau entre), J 15 


un vat, =: ' Watch) night 


un Yaifſcau de la 
compagaie rg an: Baft- 5/5 
Indes Orien- Adiaman. 
- tales, 3 
un Eſquif, SLi, or ba ee 
e Chajoupy 2 Sloop. 
" "Ship s Boat; alfa 
un Canot, 4 Canoe (an In- 


75 8 71 7 7 dian Boat): x 


ſ the Cargo, 
1 Cargaiſn, | "HM pg 


6+ She'd SS Ship. 4 


les ations, tte Calla. 
des Maretiuadiſes, 3.7 Goods, 
du Cacao, 50 Cacas- nut. 


© 


de Indi go, . 2 J Indigo. 


de la Cochenllle, | Cochineul. 


Je Port, 04 - 
le __ bange an, eig hi. 


4 


— 
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un Vaiſſeau de 1 „ „ 
a au Fifiy= 


ſecond Rang, J cond Rate. 
r une-Eſcadre, 2 Squadton, 


les Droits d'Af- : 1 
ſurance, 18 7 ee in 


T'f£trenne d' une 77 Handſel = 

| choſe; 3 of a thing. 8 Fr 
un-Paſlager, a Faſſensen. 
le Capitaine, 
le Patron, ou 


the Captain, or 
le Maitre du "Moſler ef. 
Vaiſſeau, LAT 
le Contremaitre, 1 the Mate of ; 
Aide du Patren, I 4 Ship. | 
un Garde-Ma-- nr” Mi Hop- 
ig ä man. 
le Boſſeman, the. "Hears -ſwain, ''} 
PPEcriyain, ou the Super- 
le Surveiliant, } cargo. {1 
un Mouſſe, : a /Cabin-boys 
un Naufrage, a Shipwreck, * 
une Galère, 42 Gallq. 
une Galere a @ Galley with 


deux ou A | two or Three 
trois rangs Banks af; 
de Rames, —_— 'Oars, | 

une F aste, pg. 


un Vaiſſe au, ou eee 
un Batiment de > f -400 


400 tonneaux, Tons. 


a 

einquante Pieces 55 
de Canon, Sun FF 

un Vaiſſeau du} 2 Ship e #he 


premier, eu du firſt + or - 


une Flotte 
une A derte, qc Niet. | 


* Galiote 15 a Bomb-ueſſe, 72 


Bombes, or Kaich.; 
un Brülot, a Fire-/bids | 
un Vaiſſeau Avis, an ſduir·- 
une Patache, . ip. 


uni Pierrier “,' —f¹ a Hue 


3 


1 i 8 * 
7 £ * 5 
F 4 5 ee 
917 7 
3 - ” 
bk, SE : 
5 4 


5 274 
un Canon 7 a Twenty- 
5 vingt IVres rer 
de Balle, I a vac 
| 1 Flag bi. 
un Amiral, an Admiral. 


un Vice-amiral, a Vice-admiral. 
un Con „ Rear-ad- 
_—. amual, | miral. 
un Chef dEſcadte, a Commodore. 


Fiquipage, the' Crew. 
'a Crew of 

une Emiourme, Galley-flaves. 
le Canonier, the Gunner. 
un Charpentier de] 4 Ship- 
Navire, wright. 


PAide du Charpen-* 


tier, du Chirur- | the Mate. 

=. Gs 
des Troupes de! Marines, 

- Marine, } Sea- Forces, 


* Combat naval, a Sea-fight. 
a Broad. ſide. 


| TP Aborda 24 * Boarding 7 


une Bordee, 
a Ship. 


ment 


2 2 * Bombarding 


"of a Place. 

a Deſcent, or 
Landing. 

a Privateer, 

or a e 


une Deſcente, ho 


. 
* 


| un an Armateur, bs 


| un 5 4 et. 
C re, 8 ; a ol 
un Cofair 5 e. 
25 un Galerien, 

un Forcat, -- 'Y „ « Galley -flave. 
un Bateau, 2 Boat. 
un Bachot, . ae, Boat. 
«whe Barque, Bart. 


une ava a Pe- 25 a Eng- 
eur, Boat. 
aun F libot, 


E 1 5 n \ 2 
* . £ 7 i 2 4 54 72 2 — 4 
j 6 MN | 


e. 


| VocapuLams .  Prangois & Anghoir. 


une Galiote, a : Paſſage- 
un Coche d' Eau, 18 Boat. 

un Train, a Float of Mood. 
une Rame, 1 * an Our. 
un Aviron, bo 2 Skull. 
le Plat de la Rame, 7% Blage, 


un Croc (de Ba- a Boat. 
"ht telier), |  ftaf. 
une Ecope, £5 a Scoop. 
XXII. 
Da J eux, & Fl Divertift 
MENS, 


Of Plays and Diverſon gon. 


le Jeu, Playing. 
| 4 Play, or Gant. 


un B.. 
un Divertiflement, a Diverſin. 


un Paſſe- temps, à Paſtine. 
la Recreation, * Recreation, 
une Balle, a Ball, 
une Crofle, © Ba. 
le Jeu de la Croſſe, - Cricket, 
-un Volant, 4 \Shuttle-ex 


une Raquette, a*Radket, 
un Battoir, _ RE | 
une Prlette, } &@ Battledore, 


le Batonet, * or Catch, 


un Sabot, 4 Top. 
une Corgleticy Git. 

un Fouet, une Lahidre, a Laſh, 
une Toupie, 2 Top. 
une Pirouette, 3 Whirl-gig. 


un Ballon, a Foat-bail, 


—_ Pelotte * 2 Snow- bl 

eige, 222 

des Quenottes, 7, 

des Marbres, + Mart 

des Billes, 

un T oton, { ae. 
5 "4: © | = .- 


le * 


on ouet, on 

un =, 9 ne 
un Sifflet, a Whiſtle, 
une Canonnière, a Pop- gun. 
une Crecelle, 2 Rattle. 
une Claque, - . a Flapper. 


des Cliq nettes, 


des Caſtagnettes, þ Snappert. 


| un Cerf-volant, a Kite. 
une Brandilloire, a Swing. 
une Balangoire, a See- ſatu. 

un Cerceau, ' Hoop. 
des Echaſſes, Stilts. 
le Jeu de la Chuck-far- 

Foſſette | thing. 

la Pouſſette, Puſh-pin. 
la Gribouillette, Scrambling. 
le Coupe-tète, Leap-frog. 
h Cligne- Hide- and- 


5 . ſeth, 
teFrappe-main,] - xx, 27. 
kMain Chaude, | _ tit-cockler. | 
FEſcarpolette, | Swinging. 
le 1 Blind- man s- 
lard, | W uf. 
un Bandeay, a Ne 
le Corbillon, Crambo. 
le Pied de F Queſtions and 
Beuf, | Commands. 
le Jeu à pair o Even and 
Ree, + 5] 8: Dad 
Croix ou Croſi and Pile, Hiad 
Pile, 5 and Tail. 
. Duck and 
4 Macochet, | { Dov boi 
un Galet, a Shovel. board. 
le Palet, the Playing at Quoiis. 
la Courſe, | & Running. 
le Jeu de Barres,} © 
les Barres priſon- . 
nieres, e 
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la Barriere, 


un ſeu de Boule, 
un Boulingrin, 


un 1 ripot, 3 


une Chaſſe, 


207 

Leaping with 

le Saut à Pleds- the Feet 

Je cloſe to- 
5 gether. 

le Saut à cloche Upon one 
Pied, | j £0 Foot, 

des Jeux d' En- Children's 

fans, 5 | Play-things. 


le Jeu des Oſſelets, 
des Offelets, Huckle-bones. 
une Courſe, à Race. 
une Courſe de Che- ] a Horſe- 
vaux, race. 
le Poteau, my the darling 
Place. 


4 the Lifls, the Place 
15 Lice, { 


Cockal, 


where the H orſes 
run. c 
12 Wage 4 * EE at the 
le Jeu de | | 


Boule, 


Playing as 

Bobs. 

4 . 
gre gi. 
23 


une Boule, 


un But, | 

q; | the Dil 'of a 

Een, 4 Boruling- green. 

le Jeu. de Quilles, Nine pins. 
* | the Square, . or 


aq 


ack. 


— 


i (ae for . Nine- 


pins. a | 

la Panine; N 

un Jeu de Paume, Ia Trani 
; court. 

the Grill, 

" the Hazard. 


4 Side ha ard. 


la Grille, 
le Trou, 
la Gale, 


the Long- 


le Battoir, ? 
* for ue Paume, J, 


BY > 
„ 
i P. 
! * 
Chace. Mi 
” [5 


- Tennis. ft 


108 


2 Tennis court- 


E keeper, ' the. 
Ay Paumier, . of 4 
1 wt Tennis-court. 
le Billard, Billiards. 
un Billard, q Billiard table. 
une Bille, a Billiard hall. 

la Paſſe, le Fer, the Port. 
la Bande, the Cuſbion. 
la Belouſe, the Hazard. 
la Maſſc, the Bilhard-ſtick. 
une Queue, . Que. 
PAcquit, the Lead. 
les Echecs, „ . 
un Echiquier, a Cheſ5-board, 
les Pieces des the Chejs- 
- Kehecs,: | r 
le Roi, _Jthe King. 
I Dame, the -* 5 
une . - a Rook, 
un Fou, .@ Biſbop. 
un Oavalier, a Anigbt. 
un Pion, a Pawn. 
Echeg & Mat, Cheek and Mat. 
Je Trait, the Abe. 
un Relait, a Dratun- game. 
les Dames, de - 
un Damier, --4 Draught-board. 
un Pipn, | Man. 
une Dame dames, a King. 


les Toutes-tables, 80 e gammon. 


le Trifrac,. -_ Trich-track. 
les Des, © the Dice. 
J Die. 
le Cornet, the = 
: e Laaded, | 
un Des dien cr. 1 55 
un Coup, a Throw. 
Trois ſix, oz 
"Raffle de fix, Ig | Paſſoge. 
Doeublets Daoubleis. 
Ammbeſas, Ambſace. 
des Cartes, Cards. 


a 6 de Cartes, a Pac 75 Cards. 


Vocanuiaint, Frangois & Angleis. , 


un Jeu.entier, a whole Pact, 


une Partie de a Game at 

Piquet, { Piquet. 
une Quinte- | @ Quint. 
major, major. 

bg 4 Quatrieme, 

une Quatrieme | or four t, 
au Roi, alas or from the 
Dame, Sc. | Ain, thy 

9 " | Queen, &c. 

une Sandee, | a Siæieme. 
une Tierce, - a Tieres. 
un Quatorze, 2 Quatorge. 
Quatorze d' as, Hou teen by 

=_ x Aces, &c. 

le Point, = the Point, 
Pzcart, the Cards laid out. 
le Talon, the Stock, 
Pic, Peel. 
Repic, RNepeel. 
Ca pors 3 , Capot. 
Vas, (fis ſounded) the Ace. 
le Roi, the King; 
la Dame, be Queen. 
le Valet, | the Anave. 
le Dix, ow the Ten, tht, 

Neuf, Cc. Vine, &c. 


une Baſle carte, a {mall Card. 


les Couleurs, I be Court- 
les Figures, cards. 
une Carte blanche, a Blank, 
le Cœur, . Hearts, 
le Carreau, 5 
le Trefle, | Clubs, 
le Pie, Sypades. 
le Quadrille, Qusari le. 
les en the Stakes. 
la Poule, | h P J. 
le Ccrbillon, , 78 | 
un Matador, 4 . 
Spadille, S' padille. 
Manille, Aanilli. 
Baſte, Baſlo. 
Ponte, Ponto. 


Co dille, 


- 


| ile, Codille. 
m_ a Beaſt, 
un Atout, WES 
une obe, a Trump. 
une Main, a Trick, 
une Levee, | 

un Ami, a Partner, 
| JeRoi appel6,the King called for, 
un Tour, 4 Round, 
une Fiche, N 
po Jeton, \ @ Counter. 
un Sans- J Playing without call- 
prendre, ing for a Partner, 
la Vole, the Vale, 
Bonheur, Good luck. 
Malheur, | Bad or 1il-luck, 
Guignon, 

Ombre, Ombre. 
a Baſſette, Baſſet. 
le Lanſquenet, LZanſquenet, 
la Bete, # Loo. 
un Jeu de Ha- | 4 Game of 

" 'vard, | Chance, 
un jeu &@Adrefſe, a Gameof Skill. 
Wie, the Game 
le Jeu de I'Oie, 1 the Ge 
un Endroit ou Von} 8 
joue, an on l'on 4 } "7 
donne à jouer, | Hgct. 
un Joueur, @ Gameſter. 
une Mazette, 85 4 Novice, 
the Gain (what 
io Gain, { ane 555 Ya 
— of "Te Lou (what | 
la Perte, | { ans 7 es): 
une Loteric, a Lottery, 
un Biltet, f a Ticket, 
un Lot, a Prize, 


le Gros Lot, the Gi tat Prize, 
pa Billet 28 Blunt 


| . | 33 N | "7, 
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XXIII. 


Titres, Dignités, & Em- 


plois principaux -etablis 
dans le commerce de la 
la vie civile. bak 


The Titles, Dre and 


chicf Employments ęſta- 
bliſbed in Civil Life. 
un Empereur, an Emperor. 
une Imperatrice, an * 
un Roi, ; a King; 
une Reine, 'q 2545 
un Monarque, a Monarch. 
un Sou? verain, a Sovereign. 
un Prince, à Prince. 


une Princeſſe, a Princeſs. 
un Archi-Duc, an Ins. 


une Archi- 141 |  Arth- 

Duchelle, Ducheſs.) 

un Duc, | a Dake 

une Dycheſſe,  @ Ducheſs. 

un Comte, a Count, an Earl. 

une Comteſſe, a Counteſs. 

un Vicomte, a Viſcrunt, 
un Baron, @ Baron, 

une Baronne, a Baroneſs. 

un Marquis, a Marguis, 


une Marquitſe, a Marchioneſs. 


= a Knight, a 
un Chevalie r, . 
un Fcuyer, an Eſquire. 
un Seigneur, @ Lord. 
un Pair, | 2 Peer, 
les Grands dun / i084. of 
Royaume, G 
la Grande No- 1 
ple fle, ; a Kingdom. 


Ja ru Ns the Gentry. 


$ 


| zun 


E 448 


| 
| 
| 


Co 


mo VocanuLaint, Frangois & Anglois. 
une Cour de | a Court of Jada 


un Gentilhomme#, Gentleman. 
une Dame, 2 Lady 
une Demoiſelle, a Young Lady. 
une Ambaſſadeur lee 
- I * Plenipoten- 
tliaire, tiary. 

r * Credentials, 

4 creance, 
un Vicerot, a Viceroy... 


un Intendant, ou aLora-licu- 
*Gouverneur 15 tenant of 
Province, ) a County. 
un Legat, 2 Legate, 
un Prelat, # a Prelate. 
un Nonce, 2 Nunc, 
un Miniftre * Miniſter of 
d'Etat, 8 
le Premier | the Prime 
Miniſtre, Mini fler. 
un Courtiſan, a Courtier. 
un Favori, 2 Favourite. | 
un Menin, 2 Minion. 


le Chancelier, the Chancellor. 
le Garde des LY Loſd Keeper of 
' Sceaux, the Great Seal. 


Rrivy Seal, the 
een, Lord Privy Seal. 
un Secretaire a Secretary 

1. Fftar, 'S = of State. 
le el. tbe Council. 
un Conſeiller a Privy Coun- 

dau Roi en /eilrr, one of 


- * fon conſeil [ the Priuy- 


prive, Council. 


un Secreétaire * Cl:rk ef ibe 


du Cachet, | Signet. 


\ 


® The French never * the title of 


- Gentilbemme but to ſuch as, beſides having 
* an eftate, are ſprung from a noble family. 


is obſervable likewiſe, that the word 
 Geotleman is frequently exprefled in 
French by Monficur : as, Voila un Mon- 
fleur qui vous demande, Here is a Gentle - 
man who wants to ſpeak to you, 


* — — 


— 
— K m ] ² 6. ̃ on nomad 


Phe "KEYS FD the Keeper of the 


un n Protocole, a Precedent-bitk 


_ Juſtice, cature. 
une Cour 3 4 Sovereign 
veraine, TY Court, 
la Cour des * | the Court of 


Ts, Exchequr, 
le Ga-de-role, 
le Garde des be Maſter of 
Archives, the Rolls. 
leLieutenant Civil 
- 4 Criminel, —_ 5. 
le Jug e Mage, X 1e. 
le Chef de Jullice, Vis. 
ug Tuge, | b a  Tudpe, 


un Magiſtrat, a Magi/trats 
un Préſident, a Preſident, 


un Maitre des 
Comptes | an Audit, 
r 3 


un Conſeiller, * Gees ny 
un Avocat | 2 Counſelln, 
(plaidant), ] © a Barriſter, 
un Avocat con- ] a Chambrr- 
ſultant, Counſellor, 
le Procurer 3 the Attorney 
General, General. 


leSubſtitutdu | the Deputy-4t- 


Procureur e . ra, 
N or the Solis 
tor- general. 


un Maitre de ” Maſter if 
Requètes, Regueſls, 
la Chambre MN, the Court if 


Requetes, | Requeſis. 
un Grefher, @ Regijier, 
un Subſtitat, 2 Sub/tttutt 


un Rapporteur, a Report? 
un Rapporteur de la q Mafi 
Cour de Chancel- F Char- 
lerie, | .- J cary. 
un Procureur, an Attoriy. 
une Procura-] a Letter of as 
hen; —- - Attorney. 


ul 


— — — — = — — 


uy ' 4 © a Notary, or 


Scrivener. 
on ee, ö a Clerk, 
| Oh Commiſſaire 9 a Tujliceof 
of de quartier, 7 ace * 
r, un Juge de Paix, 
es Gens de ſuſtice, he Lawyers. 
i do Homme de Robe, a Lawyer. 
ode Perſonne qui a Student 
ttudie en Bre, at Law. 
4 | an Action, or 
| uy Poets, Law- ſuit. 


un Procès-verbal, a verbal Praceſs 
une Aſſignation, 


; ' a Summons. 
un Exploit, } x 


r m, 
W Haiker, {  Summoner . 
£ ti Nen, Of. @ 
a WW ic Controle, 5 Book of Regi- 
| Rs 
7 . the Enroll- 
. L "9 Beeler, ment of the 
yo | Re 21/ter. 
un Jour de Palais, a Court-day. 
FW 1: Cour du Banc i Cs 
| du Roi, of King's 
2 Bench. 


„5 CellesdesPlaidoy- that Com- 
ers communs, | mon Pleas. 
une Plaidoirie, * 7 


un Plaidoyer,  Pleatings: 
un Factum, 

es Picces d'un ] tHe Pare, or 
Procès, * Writings. 

„une Grofle ] an Engreſſed 

d egcriture, | _ Copy 

„le Demandeur, the 2 

le DEfendeur, the Defendant. 


„une Fartie, 1 Client, or Party. 


* 6 They are called in an Commiſe' 
faires only. * 

+ Alſo the Crier of 
Uber, or Door- keeper in the King's Pa- 
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une Sentence, a Sentence. 
le Jugement, 


© Rapport Jes the Verdict. 
1 

une Reguete, Ke NES 

un Placet, a Petition. 


un Decret de priſe a Writ, 4 
de corps, } fot 
a Seizure, an 
15 Execution. 
the Lawyer's Fees. 
les Frais, the Charges. 
les Depens, _ the Coſts. 
Dommages & 12 and Da- 


une Saiſie, 5 


les Epices, 


[nterets, „ 3 
un Crieur d' En- Auctio- 

chere, 2 ner. 
une Vente A } a Sale, an 

FEncan, | Auction. 
un Sergent, a Bailiff, an Officer. 
un Recors, 2 Bailiff's 
un Pouſſe- cu, ze, 


une Mouche, 3 Informer, 
un Mouchard, ] or eiter. 


le droit Civil, J the Civil, Can- 
Canon, & þ on, and Com- 
Coutumier, J mon Law. 


Style de Pratique, Court: fiyle, 
un Procts cri-] 4 Trial for 
minel, 15 . 


un Malfaiteur, | a Malefattor, 


un Criminel, | a Felon. 
8 — Evidence, a 
un Temoin, - Witneſs. 
un Temoin, an Eye-wit- 
___ oculaire, * 1 els; | 
un Deélateur, n Informer. 
un Grief, 4 Grievance. 
un S 2 Crime. 
un Crime 3 2 capital 
pital, Crime. 
une Priſon, a Pit a Gaol. 
un Cachot, a Cell for Felons. > 
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foſſe, 
un Gcolier, 
| 7 Concierge 
5 Tune Priſon. 
la Guichetier, 
des Menottes, 


* Queſtion, | 
: + Bourreau, { 
la Potence, 


6 Pilori, 
* Carcan, 


Ville, 
* Corps N 
L Ville, * 

I& Maite, 
un Echevin, 
* W 2 


un Fermjer- 1 
E 
un Maltgtier, < 
un Einengier, 


- tk un Neri þ 
:epit, @ Reſpite, a Repries e. 
_f the Pillory, an {ron 


Collar wherewith 


* VoCABULAIRE, 5 Raga & 3 
un Gr .d. 


þo Dungeon. 


fhal, or Keeper 
of a Gaol. . 
the Turnkey. 
 Hand<fetters. 
the Rack, the 
Torture. | 
the Hangman, 
the Hxeculi ner. 
the Gallows. 
the Gibet. 


* Gadlar, Mar- 


a Malefattor 1: 


7 ened to a Poſt. 


- the Corporation, 


or Officer's y 4 a 


City. 

the 14 fer. 
an Alderman. 
the Recorder. 
' Thiſe who 


of France's Ke- 


Venues, 


T7 hey anſwer 
to the Commiſ- 


l un ee 7. mers , the 
b 5 ] Exciſe, Cuſtoms, 
= - 15 Maiſon du the King s 
1 r Houſeholi. 
le Grand Maitre lx — 9 pe 
a de la maiſon « 5k King's 
| . : au _ K Nala 8 


Procireur du Rai, 
e et Al 


j 1 Ther- * Officers onſwer to t 
| Perus. des Marchapds, les Eebevint, & le 
| Iwbich n * 


farm the King © 


62 5 5 


le Treſorier i the Treaforer, 9 
* Cofferer. 
le Contrs- | the Comp, 
leur, eller. 
le Maitre d' Hö- 0 e, of 
NT eng p 
| Ko du mM 75 2 1 
1 N : © | the Board of 
la Table verte, Greenelil. 
un Commis des 
"Requetes de | a Clerk of the 
I'Hotel, ou, Board of 
Clerc de la  Greenc'ath, 
Table a ba 


le Chef de la ' the Gentle. 
neterie, on 4 man of thy 
Gobelet. Pantry, 
VAide de la Pa- the Yeoman of 
neterie, - the Pantry, 


theGenile 
3 Chef de la we 


man 0 

 Depeaſe, the or * 
Butte. 

the Gentleman 
of the Eꝛurj. 
a Groom of 


the Eu. 
the Chi 7 
Clerk of t 
Kitchen. 
le Matire TEA Mal. 


le G 
ſelle, 9 

un Gargon du 

- Garde Feiflelle, |. 

le Premier Com- 

troleur Clerc de 


 Cuiſing, ou Of- 
fice, 


on Premier Ecu- . 
yer de Cuifne Fer=c00 ( 
un Ecuyer de} a Teoman of tht 
la PER} Mauth. 
un Gargon Cui- J a Groom of 
_ finier, ou 0 the AI. 
Cuiſine, chen. 


leChef du Sade "the Sergeant 
Manger, |} of the. 


1 : I 7 | 4 
„„ X's s. £4 + $ "I" 9 * 
© Te. 7 » y 
; . 
* - 


Larazr. 


le 


le 


2 Vocksutany 


| ef de la I the: Serjeant of 
_ \ ] | the Cellar. ; 
le Chef de Of- the Serjeant 
> ice des Chan- | of the 
delles, Chandlery. 
| the Cup bear- 
P tchanſon, th er. > 
13 1 ; 7 
WH Ie Grand, Cham- 8 
. bellan, 1 
le Vice-Cham- tbe Vice- 
7 bellan, Chamberlain. 
von Gentilhom- \ 4 Gentleman 
me ordinaire | of the King's 
dela Cham- Privy - cham= 
8 bre privee du | ber in ordi- 
L Roi, nary. 
/ icuyer, = Huiſ- 1138 
„ber de la Cham- 4 5h Priry- 
X bre bY * chamber. 
f WW Ecuyer de la Gentleman Uſher 
18 dre . of the Preſence- 
 W Preſence, Chamber. 
Valet dela) a Groom of the 
0 ee Privy - Cham- 
„ 3 B 
. age de la 
/ dee de . of the 
| Preſence lad 
7 , | 
un Page d*Hon- Ja Page ef 
ur. 
| the Groom © 
Ne- . S and 
„Cbambre du e ee 
? lit, 3 man of the 
- | Bed-chamber. 
of Gentilhomme a Gentleman 0 
de la Cham: | the Bed-chame 
bre du lit Bore © 1 
ut a Page of t 
| Pag . Bed. 2 : 
. or of the 


1 du lit, 


Back-/lairs. 


— 


d and Engl iſh, 


— 


I' Intendant des 
Batimens, 
le Contr6- 
leur des Ba- 
timens, 
le Grand 
Voyer, 
Intendant des 


a Groam of 
Valet de laChain- 254 ia. 
le Portier de la} the Groome- 
333 Porter. 
Portier, porter. 
Huiſher w | the Keeper of 
Rei, Cloſet. 
le Grand Fau-] the Maſter 
le Maitre des | the Serjeant of 
Faucons, | the Hawks. 
des Eaux e Juſtice 
Forst, . 
the Surveyor- 
0 General 
the Comptroller 
of the Works. 
Fig hways, 
e 
Ecuries, } 
Le Grand | the Maſter of the 
Horſe: 
Monſieur le 
Premier, ] of the Horſe. . 
' an Equerry.. 
Ecuyer du 
Corps, Body. 
bs Carver, or 
Tranchant : 
un Gentilhomm 19 a .Gentleman 
JS Penſaner, 
le Treſorier des 
menus Plaifirs, . Os 


* Purſe... 
the Maſter of 
, the Revell. 
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bre du „ { r 
le Premier | the Serjeant= 
Cabinetdu the King's 
connier, | _ Falconer. 
le Grand Maitre the Lord 
in Eyre. 
the Works. 
the Surveyor of the 
the Stables. 
ecuyer, : | 
the fir /i Gentleman 
un Ecuyer, 
| the Eſquire of the | 
un Ecuyer 
Server. 
a bec de Corbin, 
| | ( 


Vintendant, des 
menus Plains, 
1 


- 
- : 
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le Trẽſorier de- 
POrdinaire, & | the e 
de PExtraor- p of his Ma- 
dinaire des Je Forces. 
Guerres, ' - 
le Grand Maitre the WE 1 
des Ceremonies, ere 
328 monies. 


5 un Courier du * a Meſſenger in 


monier, moner. 
4 the Leoman- 
les Cent · Suiſſes, che King 
of France. 
Meſures, Poids, & 
Meaſures, Weights, and 
Coins. 

Une Meſure, @ Meaſure, 
un Pied, a Foot. 
une Coudee, 2 Cubit. 
un Palme, 4 Hand's-breadtb. 
un Empan, 4 Span. 

ug Ponce, nn Inch. 
une Ligne, a Line. 
une Aune, an Ell. 
une Demi-aune | Half an 
la Moitie d'une aune, EA. 

un Quart, a Quarter. 

un Cinquienſe, a Fi e part. | 
un Huitieme, a Nail, 
une Verge, a Yard, 


Cabinet, Ordinary. 
un Marechal de | a Gentleman- 
Logis, Harbinger. 


keeper, the 
Ranger. 


Capitaine d'une 
maiſon Royale, 


le Concierge, ay Houſe- 


le Grarid 29 . 


; une Perche, 4 Path: or Pole, 


%. 


a 
. . ft — 


un Minot, | 


— & — « — 


 VocapuLArne Francois & Anglo. 


aMeafure contain 

une Toiſe, ing fix Feet in 
length. 

un Arpent, 2 Acre. 
„ a Pact. 
un Mille, a Mil, 
yne Lieue, a Leagu, 
un Stade, a Furlong, 
| une Braſſe, 8 & Fathom, 
un Boiſſeau, a Buſhil, 
unPicotin, 2 Puk 


two Buſhels, 
a wooden Mieaſure 
containi ng fame- 


= Litron, what more that 
a Pint. 
ane Tonne, a Tun, 
un Mud, ng; 
une Barrique, } a Hog/hiad, 
une Pipe, :@ Pipe, or Butt 
2 a Veſſel holding a 
une 2 Hog ſhead and a 
Half. 


une Demi-queue | 
f D q ? | aPunchemn, 


un Poingon, 


un Demi Yair a Hogſ- 
muid, * j | 


head. 

I an Anker, ot 
has Quartau t, I PFirkin. 
un Baril, 2 Barrth, 
un Barillet, FRY; 

un petit Bari], 4 Rund, 
une Pinte, a Pitt 
une Quarte, a Quart, or Pit, 
deux Quartes, a Pitths 
quatre Quartes, 4 Gallun. 
une Chopine, Ha a Pint 
un Demi-ſetier, 4 Quarter. 
une Roquille, ii 
; ih 

un — A £644 ng # 7 


ui 


—_— 


a Meaſure of 


— 4 


un Poids, 4 Weight. un ecu FR trois any ber of thre” | 
je Poids de Marc, Tov a Livres. wy 
+ Wi Poids de douze þ. 2 rot 7 ? Half aGrown. _ 
' onces, | Set. un Scheling, a Shilling 
e pPoids de ſeize | Avoirdupois= une Piece dedouze ph 
onces, weight. „ ſous, ou de vingt- Shilling. 
„on Peſon, a Pair of Scales quatre ſous, TE OY het 
. une Livre, 2 Hound. un 3 1 Ducat. 
| . IJ au arter of un Ducaton a Ducatoon. 
!, WW» Qparteron, { Y Fund. 4 une piaſtre, a Piaſtre. 
. Wu Quintal, oz | ] * undred un Florin, . a Florin. 
/ Cent livres peſant, ; werght. Quatre ſous, à Croat. 
mn Once, an (/unce. une Piece J two Pence. 
une Drachme, a Drachm | deux | ſous, N {rats 8. 
„bre. Drage. _ © ? ma you; 2 Penny. 
nun Grain, a Grain, deux Liards, à Half-penny. 
pes, | un-Liard, a Farthing. 
Je Argent, Money. une Reale, 2 Real. 
.de la Fauſſe Mon · ] Counterfeit —— | — 
d, noie, | } Money, ' XXV. 1 712 £71 


1 \ Braſs Money allay d 
an Bille, { % ber. 


ee Argent Mon? 
14 , | 0 i 
noye, | | Coin. 
des Eſpeces, | 
on, un Louis d'or, a Lewis d'or, 
F une (Fuinee, , 2 Guinea. 
ine Livre] n 
ferling. | - P oui Bevling. 
or une Demi- | 90 | 5 - 
Guinee. Half a Guinea. 
1%. Nee la Monnoie, bange. 


un ecu de ſix 


a French Crown 
Francs, 


tile 

len * Une Piftole is only a ſuppoſed coin 
nt eiag worth ten livres, but is not extant. 
Ts Livre is another imaginary coin, of 


wen pence Tournois, as a Pound Sterling 
15 10 imaginary piece of twenty ſhillings, 
der the ſake of accounts and trade only. 


A 


of fix Livres. 
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Qualitẽs des Choſes. 7 
The Qualities of Things. 


La Longueur, 7h» Length. _ 
I the Greatneſs or 
la Grandeur i Tallneſs.. 5 
la Petiteſſe, the Smallneſs. 
2 | the Wideneſs, oc 
la Largeut, | Broads + 8 
la Profondeur, the Depth, 
la Hauteur, the Height. 
_ Pepaiſleur, the Thickneſs, 
la Peſanteur, the Heavineſs. 
la Legerets, the Lightneſs. 


la Figure, * the Figure. 
la Forme, the Form, or Shape, 


la Couleur, the Colour. 
la Blancheur, 7Zzhe Whiteneſs, | 
la Rougeur, _ the, Kedneſs. 
le Jaune, | the Fellow, the 

le Verd, c. } Green, &c. 

la Verdute, the Grm. 
9 -._ 


: 


„ 


| a $622 1 5 
5 oundneſs 
„ la Rondeur, {. 6 7 _ 


or Rotnnd:ity.. 


la Circonfe-}) 7he Circum- 
x. rence, 5 | ference. 

le Centre, the Centre. 

le Diamètre, the Diameter. 

un Point, à Point. 
une Ligne, a Line, 
une Ligne 4 ſtraight. 

droite, 8 | in. 

une Ligne a Curve, 
courbe, a crooted Line. 

o uneLigne perpen- I 4 Perpendi- 
Aiculaire, | | cules Line, 

une Ligne — a Parallel 

6 lelé, Line. 

| | e Ligne .. 3 
ane Long a Tangent Line. 
* 4 4 Secant Line. 

un Ovale, an Oval. 

un Carré, a Square, 

g un Angle, an Angle. 
un Angle droit, | © right, = 
=” Daigu, obtus, 1424 Fa ol 

| | i 1 uſe An le, 


un Triangle, 4 Triangle, 


. un Rond, a Round, a King, | 
8 un Cercle, 4 Circle, a Ring. 
un Cone,. a Cone, 


% 
- 7 — 
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U 1 
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VNVoms des principales Par- 
ties du Monde, & ſur- 
| tout des Villes & des 


W de Europe. 


Pers of the World, ef. 
alen the G wed 


„ 


5 * Aa 


+4 Paris, 


. Rivieres les plus remar- 


The Names of the chief 


VocanuLains, Frangois & Anglois. 


- Cities and Rivers in Eu- 
rope. „ 
L Europe, TER 
un Empire, an Emir, 
un Royaume, a. Kingdom, 
une Pro- a Province, County, 
vince, f or. Shire. 
| : 4 Printi. 
une Principaute, ali 
une Baronie, 4 Barimj, 
e. uh, & 
un Puch, I Pita, 
z of County, an 
un Comte, f Berl 


un Marquiſat, 
un Electorat, 


a Marquiſal, 
an Electorat. 


une Seigneurie, à Lord, 
un Territoire, @ Territory, 
un Pays, a Country, 
une N ation, a Nation. 


la Patrie, one's native Countr, 


une Monarchie, a Monarch. 
une Anarchie, an Anarch. 
la France * Fran, 


Provinces Seprentrionals 
T he Northern Provinces. 
the If 1 


Fran 


Pars 


+ Tile de Fr rance, { 


* France bring divided into 50 N 
vinces, 40 military Governments, ard; 
Intendances, or Generalites, I ln 
marked the Government by this Mark 
the n; the Intendances by this o, 6 
thoſe Plices that have both a Coven 
and Intendance 7 this T. I bave mal 
beides the 14 Parkamenzts and the 17 Us 
wirſities, by this Mark at the right* } 
the Par liamwnts, and dry. for the Un 


yes 
1 


* 2 
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n 1 Normandie, Nor mandy. 
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Oſtende, | " Oftend. 
Ia Champagne, Champagne, 
T la Brie, | Brie. 
Rheims, 1 Rheims. 
roves, Troyes. 
la Marne, tbe R. Mar ne. 
la Lorraine. Lorrain. 
7 le Barois, I the Duchy 
le Duche de Bar, j of Bar. 
Nancy, Nancy. 
. Metz, * Metz, 
+ Toul, Toul, 
+ Verdun, Verdun. 
+ Alſace, Alſace, 
. 3 Colmar. 
Straſbourg, Straſbur gh, 


Provinces du Milieu. 


Rouen, » Ronen. ' 
Is Seine, the River Seine. 
4 Caen, [ b Caen. 
4 Alengon, Mlengon. 
Dieppe, Dieppe. 
le Havre de the Havre 
Grace, 2 

1 Orient, Port Orient. 
la Picardie, Picardy. 

| + Artois, Artois. 
Amiens, ; Amiens. 
4 Soiflons, Soilſons. 
Beauvais, Beauvais. 
St. 3 St. Quintin. 

Abbeville, Abbeville. 
TOiſe, the R. Ci e. 
Ia Somme, the R. Somme. 
Calais, Calais. 

le Pas de 
Calais, Dover. 

ja Manche, " the Channel. 
tle Boulonnois, the Bolonois. 
Boulogne, HBoulogn. 


la F landre, * «% - Flinders, 
le Hainaut, Haynaut. 
le Pays Con-] the conquered 
quis, J Cumuntry. 
1. + (the LowCoun- 
les Pays-bas, J tries, the Ne- 
«NP 1 therlands. 5 
o Lile. 
_— . | Donay, 
Gand, TE Ghent. 
Bruxelles, -Bruſſels,. 
le Brabant, Brabant. 
Anvers, Antiuerp. 
pres, „ 
Malines, Mechliꝶ. 
ja Meuſe. 4 R. Maes. 
P'Eſcaut, ile gebeld. 
Bruges, By uges. 
Dunkerque, Dunkirk, 
Nieuport, Neꝛuport. 


". a 


the Streights of Provi nces 


of the Middle. of 


France. 

; $...4 5 

f la Bretagne, "Sia. 
Nantes, || * Nantes. 
Rennes, Rennes. 
St. Malo, Se. MHals. 
Cor nouaille, Cornouaille, 
+ l' Anjou, Anjou. 
Angers, Angers. 
+ le Saumurois, Saumurbis. 
Saumur, Saumur. 
5 le Maine, Maine. 
le Mans, le Maus. 
le Perche, le Percbe. 
4 la Touraine, Tau aine. 
+ Tours, Tout. 


+ le Poitou, 


13 


Doitou. 


O Loans 6 of 


+ Poitiers,, Poitzers. 

+ le Berry, Berry. 

+ Bourges, Biurgeg. 

+ Orleanois, the Orlas . 
la Beauce, 1 aan gig e 

+ Orleans, 1 

"= Loixe, tbe R. Loire, 
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"Ml 18 
le pays C Char- the Char- 

: train, : | train. 
+1e Nivernois, be Nivernois. 


Nevers, N ver,. 
' +1e Bonrbonnois, Bourbonnors. 


+ a Bourgogne, Burgunay. 
+ Moulin, 98 . Meulins, 
4 Dijon, * Dijon. 
la Sone, the R. Saane. 
1 la e- Franche- 
mte | Comte, 
Befangon, ® | — 


Provinces Meridionales. 


ere Provinces. 


d'Aunis, „„ a 
Jla Rochelle, Rochelle. 
la Saintonge, Saintonge. 
Saintes, Saints. 
+ PAngoumois, the Angoumots, 
Angoulème, Angouleme. 
+ la Marche, Harche. 
4 le Limoſin, Timoſin. 
+ Limoges, Limoges. 
+l Auvergne, Auvergne. 
+ Riom, Riom. 
le Lyonnois, the Lionnois. 
Lyon, nd © . 
le Rhone, the R. Rhone. 
le Beaujolois, Beaujolois. 
Ville Franche, Ville- Fr anche, 
la Brefſe, Breſſe. 
: le Velay, Velay. 
| + la „ > _ Guyenne, 
1 Bordeaux, || Bourdeaus. 
la Garonne, * K. Garonne. 
la Gaſcogne, Gaſcony. 
7 Auch, Auch. 


la Dordogpe, the R. Dordogne. 
TE 47 ail * * 


VocaBuLARE Frangois & Anglois. 


+ Toulouſe, ® | Touluſ, 
+ Montpellier, | Moni pelier 
le Vwarais, tUVarait, 
les Cevennes, the Cevenne, 
tf la Provence, Provence. 
Aix, 3 Aix. 
Toulon, Toulon. 
M arſeilles, Marheilly, 
Antibe, Antibe. 
la Mediter- _ J the Mediter- 
rannee,  ranean. 

+ le Dauphine, Dauphiny, 
+ Grenoble, * Erenobli, 
Valence, Valens. 
le Perigord, Pierigord. 
le Querci, Querg. 
Cahors, | Cours, 
+ Mont:uban, Montauban, 
le Foix, | fax, 
t le Rogthilan, Neouſillon. 
Perpignan, || Perpignan, 


la Navarre, 


Navarre, 

f le Peary,  Beary, 
Pau, Pau. 
9 8 in, Ve- j the Venaiſſn, 

© Avignon, Avignon, 
Orange, Orange. 
la Grande-Bre- Great Bri. 

tagne, | | ' tain, 
les iles Britan- the Britfh 
niques, Hands, 

Angleterre, England. 
Londres, Tondn. 
la Tamiſe, the R. Thames. 
le Medway, be Meduuq). 
Douvres, 6 Dover. 
Cantorberi, Canterbury, 
les Dunes, the Downs, 
12 Pointe du tbe Liu 
Lezard, Point. | 

| 7-4, 1 


*H— {jy — 


1 


— 


Fin * Terres, 
Rene «| the 12 


PAngleterre, 
les les Sorlingues, | the Iles of 
| ou de Scully, Scilly. 
Briſtol, Briſſol. 
Avon, the R. Auen. 
Cambridge, Cambridge. 
Humber, the R. Humber. 
la Se verne, the Severn. 
la Trente, the Trent. 
PYoure, - 5 
lOufe, oy Cay, 
| je Pays de Galles, Wales. 
'Ecofle, Scotland. 
Edimbourg, Edinburgh. 
le Tay, the Tay. 
les Orcades, the Orkney- Iſlands. 
Irlande, ne. 
Dublin, Dublin. 
le Shannon, tbe Shannon. 
la Boyne, the Bur. 
| VEſpagne, Sous: 
la Caftille, © Caſtile; 
Madrid, Madrid. 
7 Toledo. 
e Royaume de 
be 5 Grenada. 
le Royaume de 
ben }  Mercid 
le 1. - 42 JV. aſl - 
la Catalogne, Catalonia, 
Barcelone, | Barcelonia, 
PAndalouſic, Anda uſia. 
Cadix, n Cadiz. 
Seville, Seville. 
Gibraltar, Gibraltar. 
la Gallice, Gallicia. 
le Cap Finiſ- ] Cape Fi- 
terre niſterre. 
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la Province de Biſcaie, Bikay. 


St. Andero, St. Audero. 
St. Sebaſtien, St. Sebaſtian. 
la Navarre, Navarre, 
Pampelune, Pampelona. 
PArragon, Arragon. 
le Royaume de Leon, Leon. 
les Monts Py- I the Pyrenean 
renees, Mountains, 
le Tage, the R. Tagus. 
PEbre, the Ebro. 
le Douro, the Douro. 
le Portugal, Portugal. 
Liſbonne, Lisbon. 
le Cap. St. Vin- | the Cape St. 
cent, Vincent. 
I Italie, Italy. 
Rome, Rome. 
le Tibre, the R. Tiber. 
Lorette, | Loretto. 
Naples, Naples. 
Capoue, Capua. 
le Mont Veſuve, Mount V't- 
L /uvius, 
PAbbruſle,  Abbriatia. 
la Calabre, Calabria. 
PApouille, Apulia. 
la Sicile, Sicily. 
Meſſine, Meſſina. 
le Phare de Meſ- ] the Faro of 
he \-- þ Meſſina. 
Palerme, Palermo. 
le Mont Etna, Mount tna. 
Veniſe, | Venice. 
la Toſcane, 1 
Florence, Florence, 
Livourne, Leghorn, 
Sicnne, Sienna. 
PArno, _ the R. Arno. 
la Lombardie, _ Lombardy. 
le Milanois, the Milaneſe 
Milan, HHilan. : ' 
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de FEm pire, of the 


les neuf Cercles 1 K nine Cir- 
E 8855 


VAutiiche, Auſtria. 
Ia Haute * 75  Upper= 
1 triche, 1 } Auſtria, 
Lintz, . Linx. 


vochzblAlnE, Frangols & bin. 


la Baſſe Au- Lower 
triche, 1 jt if ne 
Vienne. Vienna. 
la Stirie, Styria. 
la Carinth ie, „rind, 
la Carniole, Carniola. 
a 1 f Bavaria. 
Munich, Munich. 
In golſtadt, Ingolſdadl. 
; E Landſbut. 
le Palatinat, the Palatinate. 
 Hochſtet,  Haothſiedh, 
Ratiſbonne, Ratiſbon. 
le Tirol, Tyrol. 
Inſpruck, - 195 0 
Trente, Trent. 


le Haut & 0 1 and 


Cremone, Cremona, 
PFantes:- . 3 reges 
| the Duc 
fe Mantovan, An 
Mantoue, . Mantua. 
Parme, .. Parma, 
Plaiſance, Placentia. 
Modène, Modena. 
la Mirandole, Mirand5la. 
le Piemont, - Piedmont, 
Turin, Turin, 
le Po, the R. Po. 
Nice, Mice. 
la Vallée des] the Vallies of the 
Vaudois, 1} Maldenſes. 
1 Savoye, Savoy. 
Chambeẽri, Chamberi. 
Montmelian, Montmelian. 
les Alpes, the Alps. 
le Mont Apennin, the Apennine. 
Genes, | Genoa. 
Luques, . 
la Sardaigne, Sardinia. 
la Corſe, ; Cor ſica. 
Malte, Maltha, 
File M-jorque, Majorca. 
Pile Minorque, Minorca. 
Geneve, 5 Geneva, 
- uy Suiſſe, Switzerland, 
tes tréize Can- the thirteen 
tons, | Cantons. 
Bade, Baden, 
Bale, Bail. 
les Griſons, the Gri/ons. 
: Core, Coire. 
I' Allemagne, 5 Germany. 


IcBrandebourg, e 


Berlin, Herlin. 
la Pomeranie, Pomerania 


wat ” A kh. _>- Yoo bands War 


Bas Rhin, I Lower Rhine, 
PeleQeur Pa- | the Elecùir 
"Jatin,”: © - Palatine, 
Heidelberg, oberg 
Mayence, Mente. 
Trèves, FTriers. 
Cologne, N Clog, 
Francfort, Bo "rankfart 
Worms, ' Forms, 
Spire, 4 - Spirt, 
le Landgraviat * bs Der os 
de Heſſe, ate of Heſſe. 
Heſſe-Caſſel, "I N. Cela. 
la Haute Sane, 2 4 
Anhalt? . Anhalt. 
la Thuringe, Fyhuringen. 
la Miſnie, Miſy ia. 
„„ | Drifden, = 
Leip ſick, Leiſick. WM 


1 Baſſe Saxe, Lower-Saxony. 
Breme,: 2 Bremen. 
je Holſtein, Helſtein. 
Brunſwick, - N. 
Hanovre, Hanover. 
Hambourg, Hamburgh. 
12 Franconie, Franconia. 
Nuremberg, Nuremberg. 
el Souabe, Swabia. 
Fribourg, Friburgh. 
Auſbourg, Auſburgb. 
le Briſgaw, the Briſgaw. 
les Villes Foreſtiè- the Porefi- 
8 5 towns, 
la Weſtphalie, We Apbalia. 
Pee, Liege. 
Munſter, . Munſter. 
Aix-la-Chapelle, 4ixlaChapelle. 
Spa, Spa. 
une ville Anſea- 5 a Hanſe- 
tique, toton. 
le Rhin, : the Rhine. 
le Danube, the Danube; 
Oder, tbe Oder. 
le Main, the Main. 
Elbe, the Elbe. 
la Koſelle, the Morel. 
la Hollande, Holland. 
les Provinces ] the United Pro- 
Vnies, | Dine, 
ſes &tats-GEnE-] the States- 
1 General. 
Amſterdam, 2 
Rotterdam Roiterdam. 
la ut i the Hague, 
Leide, Leiden. 
la Zelande, Zeeland. 
Utrecht, Utrecht. 
la Gueldre, ©» Guelderland. 
10 ber Tel. ' Dver-Yſjil. 


— _ - — — — 
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la Province de Groningen. 


Groninge, 
la Weſt-Friſe, Wet Friezland. 
la Boheme, Ha 
Prague, Prague. 
le Molda, be R. Molda. 
la Sileſie, | Siliſia. 
Breſlau, Breſlato, 
la Moravie, Meravia. 
Olmutz, Olmutx. 
la Luſace, Luſacia. 
la Hongrie, Hungary. 
Preſbourg, . _Preſburg, 
Bude, Buda, OFen. 
PEſclavonie, E\clavania, 


la Tranſylvanie, Tranſilvania. 


la Moldavie, Moldavia, 
la Valachie, Wallachia. 
la Croatie, Croatia. 
la Boſnie, - . Boſnia: 
la Dalmatie, Dalmatia, 
Ja Servie, Seruia. 
Belgrade, Belgrade. 
la Bulgarie, Bulgaria. 
la Pologne, Poland. 
Cracovie, __ . Cracaws 
Varſovie, Mar ſato. 

la Lithuanie, Lithuania. 
la Viſtule, tbe R. . ftulas 
la Pruſſe, Prufſis i. 
Konigſberg, ee 
la Pruſſe Polo- Poliſh 
noiſe, y Pruſſia. 
Dantzic,  Dantzick. 
la Cour lande, uu, land. 
Mittaas, . Mittaw: 
la Scandinavie, gardinen. 

le trois Royau- the thred 
"Fo: Need, erer 

ingdamm. 
 Danmark;-. 1 : 


le Dannemarc, 


Copenhaguey. il | 
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n Copenhagen. 
le Sund, the Scund. 
Ila Baltique, the Baltick. 
Ia Norvege, Norway. 
la Suede, Sweden. 
: Stockholm, Stockholm. 
la Laponie, Lapland, 
la Tinlande, Finland. 
la Livonie, Livonia. 
FIngrie, ', _ Ungria. 
8. Peterſbourg, Peterſburgh, 


la Mer 1 the Icy, or Fro- 


ciale, zen Sea. 

la Moſcovie, Muſco vy. 
la Ruſſie, Ru ſſia. 
Moſcortu. 

Archangel, Archangel, 
la Siberie, . 
le Volga, the R. Volga. 
POby, tbe Ooy, 


le ee. the Boryſtbencs. 
les Indes Ori- the ZEaſi- Indies, 


le Don, en the Don, or 
Tanais, Tanais. 
Ia Douine, "the Dwina, 
la Turquie, | Turkey. 
VEmpire Otto-] the Ottoman 
man, Empire. 
la Porte, the Porte. 
le Grand- Sei- the Grand 
gneur, | Signior. 
la Romanie, Romania, 


. Conſtantinople, Conſtantinople. 


la Tartaric, | Tartary. 
VArchipel, © the Archipelage. 
la Mer noire, the Black Sea. 
la Greece, Greece. 
le Morte, ths Mora. 
le Golfe de 1 © the Gulf of 
= Lepante, 3 Lepanto. 
andie/, Candia. 
| N 1 As IE, 5 i 7 IE ASIA. 


Vocazvr Aix RE Franpos & Anglois, 


la Natolie, o Natolia, or th, 
le Levant, Levant, 


les  echelles, du Iz; Ses port 
Lev ant, — otons in the 


Levant. 


Alexandrie, Alexandria, 
Smyrne, Smyrna. 
Alep, ; Aleppo, 
PArabie, Arabia. 
' Arabie 


heureuſe, Arabia Felix, 


FArabie petree, Arabia Petra, 


la Mecque, Mecta. 

- Medine, Medina. 

N I'Euphrate, Euphrates. 

la Mer Caſ- 1 the Caſpian 
pienne, Sea. 

la Syrie, Fyria. 

Damas, Damaſcus, 

la Perſe, Perſia, 

Iſpahan, Iſpaboan. 


entales, ou | or the Empire 
PEmpiredu of the Great 
| Mogol, ogul, 

- 'Indoſtan, Inde/lan, 
Surat, Surat, 
le Bengal, Bengal. 
Goa, Oba. 
Siam, Siam. 
Tonquin, Tonquin, 
le Gange, the R Ganges. 
Ende, the R. Indus. 
la Chine, China, 
Pekin, |  Pekmn, 


la Cochinchine, Cachinching, 


les les Aſia- the Afratic 
.- niques, - J Hands. 

les tes des mY Ladrone 
rons, ILland]s. 


les Phili ppinescu ] the Philippine 


les les Manilles, Iſlands. 


les 


8 r e v2 wed foo 


PAmerique Sep- North Ame- 
_ tentrionale, rica. l 


la Nouvelle Eſ- 
pagne, 


3 New 2 85 les iles Agores, 
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EN, the Molucca le Mexique, Mexico, 
les Moluques, } Illands. la N Eran 
s les Mal- * the Maldivia - I Sz. Auſtin, or 
ie, | Hands. N-AvguRtin, | Auguſtine. ' 
3 le, Canada, Canada. 
Fran UE, FS FRIC. la Nouvelle 
la Farbarie Barbary. France, } New France. 
rEgypte, 8 „ 2% Qu M hon, 5 le. 
Yai e Cap Breton, Breton. 
e Grand-Caire, 4 Cairo. la Caroline, 2 | 
Alexandrie,  Mlexandria. la Virginie, Virginia. 
la Mer Rouge, the Red Sea, le Maryland, Maryland. 
le Nile, the R. Nile. la Pennſylvanie, Penn/ilvanta. 
Maroc, Morocco. la Nouvelle York, New York. 
Fez, . Fex. la Nouvelle An-] New Eng- 
Alger, Algiers, gleterre, land, . 
Tunis, Tunis. le Miſſiſſipi, the R. Miſſi Mi. 
Tripoli, hel, Fal, Acadia. 
Ceuta, Ceuta. la Nouvelle 
Oran, Oran. Ecoſſe, *. Scalia. 
| la 3 ritie, ou) Nigritia, or Terra Nova, 
ays =} the Land of Terre N euve, | Newfounde 
Nee } Negroes, land, 
la Guinee, Guinea, PAmerique Meri- South 
Ja Nubie, PF "> Nubia, dionale, America, 
PAbyſlinie, Abyſſinia. le Continent, J the Continent, 
the Coaſi of Ca- la Terre Ferme, J Terra Firma, 
la Caffrerie, 5 era, or Ca- Panama, Panama. 
res. | Porto Bello, Porto Bello. 
les Hottentots, the Hottentots. Carthagene, Carthagena. 
le Cap de EF] the Cape of le Peron, Peru. 
| Eſperance, 29 ane le Chili, hy Chili, 
the Canary les Terres Ma- I. Terra Mas 
les iles Canaries, | ſlands. gellaniques, /)  gellanica. 
les tles du Cap p 1 thy Iſlands of la Mer du Sud, the South Sea, 
F Cape-Verd, POcean ow la þ the Pacific 
Madere, File de I Me , Mer Pacitique, J Ocean, » - 
7 Madere, M8 | TY le Paraguai, 1 
5 | la Pata, i Plato... 
PAMERIQUE, " AMERICA, le Breſil, Brafil. 


le Pays des am} Pig: 


ou Terceres, 
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les iles Tl. Bermudas or 
4 Sommers Iſtands. 
Lucayos, or 
Jes nes kene Babama- 

N : Hands. 
les Antilles, f; cm 
les iles Caribes, Its vir 3rd 

les Grandes An- | 
tilles, the Lee- 
les iles de Barlo- ward 
vento, ou ſur le Nand. 
vent, 2 
File de Cuba, | e of 
1a Havanne, the Havanna. 
ia Jamaique, Jamaica. 
St. Domingue, 2 . 2 
File Eſpagnole, 3 Wy: 
Porto Rico, Porto Rico. 
les Petites Antilles, , belVind- 


* 


eee 1/lands. 
1a Barbade, | Barbadhes, 
Antigoa, © : Antigua, 
la Martinique, bf worry 
| Ia Guadeloupe, Guadaloupe. 
St. Chriſtophe, S/. Kitts. 
le Paſſage ſous the Windward 
le Vent, Paſſage. 
les Terres _ Unknown 
. conaues, J Land, 
de „ Greenland. 
E Spitzberg, Spitæberg. 
Ia Wn } "xr 7 
+;Zemble, | ova MA. 


les des de Sotta- 


vento, n ſous le a 


r 


un Croate, à Croatian. 
un Bavarois, 4 Bavarian, 
un Saxon, 2 Saxon. 
un Heſlois, a Heſſian, 

un Hanovrien, an Hanoverian. 

un Bohẽmien, © a Bohemian,” 
un Hongrois, an Hungarian. 
un Polenois, a Pole. 
un Pandour, 2 ee 
un Pruffien, 4 Pruſſian. 
un Sutdois, 4 Swede. 
| ; un Danois, * * a Dane. 
 & Laplander. 


un Lapon, 


Mes: enam; Frangois & Anglois. 


e | 
Noms de Nations. : 
Names of Nations. 


(N. B. i marks when ol it 
a diphthong.) 


un Frangois, 4 Frenchman, 


un Anglois, an Engliſhman, 
un Gallois, a Welchman, 
un Ecoſſois, a Scotchman, 
un Irlandois, an Iriſhman, 
un Eſpagnol, a Spaniard, 

un Portugais, à Portugueſe, 
un Italien, '- an Italian. 
un Napolitain, Meapolitan. 
un Toſcan, a Tuſcan, 
un Piẽmontois, a Piedmoniteſi. 
un Savoy ard, a ” ry 
un Corſe, a Corſican, 
un Genois, 4 Genoeſe. 
un Genevois, a Genevan, 

un Venitien, a Venelian. 
un Maltois, a Malteſe. 


un Suiſſe, a Swiſs, or Sw1itz'r, 


un Flamand, a Flemiſh, 
un Hollandois, 2 Dutchman, 
un Allemand. 2 mar. 


un Autrichien, an Auſtrian. 


un 


un Negre, , vt 


an Moſcovite, 
| un Role, } a Ru dy 
un Tartare, a Tartarian, 
un T urc, à Turk, 
un Viſir, a Vizier, 
un Bacha, a Eaſbaw, 


a Janiſſary. 
the Divan. 
à Seragitin. 


un Janiſſaire, 
le Divan, 
un Serail, 


$207 fa Mahome- 
ben, e 
1 ſulman. 
un . a Coſſac. 
un Arabe, an Arab. 
un Maur, a Moor. 


un Algérien, an Algerine. 


Perſan | 
1 Perſe * } ” Perfian. 
un Siamois, 4 Siameſe. 
un Chinois, 4 Chineſe. 
un Japonois, a Fapaneſe. 
4 Negre. 


' 


* "4 the is fd of ancient EIT and Perſan of the moderty 


wc 


A Vocanurant, Prench and E > 
un Caffre, 


un Peruvien, 


un Metif, ou 


125 
2 Cafer. 


un Cannibale, a Cannibal, 


un Anthropo- | 
f P | a Man-eater.- 


_ phage, 
un Ameri- | 1 
FATS merican. 


a Peruvian. 


un Indien, an Indian. 

un Sauvage, a Savage. 

ſa Creole (one borw 

: in the Weſt-In> 

wy Creole, dies of European 
parents). 


a Mongrel (born 
„ an Europeax 


Mets, J i e 

"a Mulait; (born 

un Molatre, of a Black and 
a Whue). 


_ wry rels 


d'un pays, 
les Originaires, 


* * 5 


* @.* 


—— > > üä )̃—g— 


the Natives. 
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Noms de Nombres. 
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Nouns of Numbers, 
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, & 

8 
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12 Nombres Cardinaux. Cardinal Numbers. 
15. OE One. BEG 74 
Deux, (x is pas Two. | «. 
Trois, 65 is flent) Three. „ 
Quatre | Four. IV. 
Cingq, Ae Five. 5. V.s 
Six, (pron. /i5) Six. 6. V+ 
Sept, (pron. ſet) Seven. 7. VII. 
tei hands), . Eight, "| 3, VIII. 
Neuf, (f feund.) ROE To We: 6 
Dix, (pron. diſs) Ten. 1 X. 
Onze, Eleven. LI. XI. 
Douze, Twelve. 12. II. 
Treize, © Thirteen, 13. XIII. 
Quatorze, Fourteen. 44 XIV. 
Quinze, Fifteen. FR. - - 
Seize, (ſet z5 "Fry Sixteen. II. 
Dix-ſept, (diſs- ſet) Seventeen. . III. 
Dix-huit, (diz-uit) Eighteen. III. 
PDix-neuf, (diz- neuf Nineteen. . 
Vingt, (gt are ſilent) Twenty, 20, XX. 
Vingr-&-un, J = One and Twenty. 21. XXI. 
Vingt-deux, 8 D = Two and Twenty. 22. XXII. 
Vingt-trois, | I = * ThreeandTwenty. 23. XXIII. 
Vingt- quatre, 8 RD Four and Twenty. 24. XXIV. 
_ Viogt-cing, >* . & Five and Twenty, 25. XXV. 
Vingt- fix, *” Six and Twenty. 20. XXVI. 
Vingt- ſepft, . C Scuen andi weniy. 279. XXVII 
Viogt-huit, S. EightandTwenty, 28. XXVIII. 
Vingt-neuf. ] Ig. Nine and Twenty. 29. XXIX. 
Trente, "1 Thirty. 30. XXX. 
Trente-&-un, ' One and Thirty. 31. XXXI. 
Trente-deux, Two and I hirty, Nc. 32. XXXII, &c. 
Quarante, - Forty. | 40. XL. 
5 85 50. Lis | 


Soixante, 


g — - on LD in ES avs 
—— — — — —— ——— —— — ea — 
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n French and Engh 5. 175 
Soixante, (x ſounds | 5 1 

like s, aud in the ae, 666. 

follewing.) LE e | TOA, 
Soixante-&- un, Sixty-one. Gl. 

Soixante- & - deux, Sixty-1wo. - 622 LXII. N 

| Soixante-&-trois, c. Sixty: three, Kc. 63. &c. LXIII, &c. . ins 
Soixante-&-dix, | Seventy. 70. LXX. — 
goixante-&-onze, Seventy-one, &. 71. LXXI. | 
Soixante-&-douze, c. Seventy-two, &c. 72. &c. LXXII. dee. 

| Quatre-vingts, (gts are 

 filent,' and in the eee. 80. LXX. 

* lowing.) * 5 N 
Quetre-vingt- un, Eigbtyrone. 81, LXXXI. 
Quarre-vingt-deux, &c.Eighty-two, &c. 82. &c. LXXXII, &c- 
Quatre-vingt-dix, Ninety. 90. XC. 
Quatre-vingt-onze,&c, Ninetz-one, &ce. of. XII. 

Cent, (t 75 /lent) a Hundred: FOO». 466 


Cent- un, Sc. a Hundred and onelol, Cl, &c, 


8 8 a Hundred and, "IX 
Cent-vin gt, 5 ane 20. CXX. 
Cent-trente, &c. 4 2 ee _ Na 30. CXXX. 
Deux cens, Two Hundred. 200. CC. 

Trois cens, '— Three Hundred. 200. CCC. 
Quatre cens, Four Hundred. 400. CD. 
Cinq-cens, (q is flent) Five Hundred. oo. D. or Is 
Six cens, (x is ſilent) Six Hundred. 600. DC. 
Sept cens, (pt are ſilent) Seven Hundred. 700. DCC. 
Huit cens, (t is ſilent) Eight Hundred, - $00. DCCC. 
Neuf cens, (f is filent) Nine Hundred. goo. CM.oDECCO.. 
Mille, 2 Thoufand, aw M. or Clo. 
Deux Mille, Two Thouſand. 2000. _ TICloerll, M, 
Trois Mille, Three Thouſand. 3000. III. M. 
Quatre Mille, Four Thouſand. 4000. IV. M. 
Cinq Mille, Five Thouſand. 5o00. V. M. 
Six Mille, Six Thouſand. 60000 VI. M. 
Sept Mille, Seven Thouſand.;zoaoo0, VII. M. 
Huit Mille, Eight Thouſand. Sooo. VIII. = 
Neuf Mille, Nine aa 90. IX. M. 
| i; Dix Mille, PE Thouſand, x 
> 40.000» XM. or CCl99- er v. 
Viogt Mille, Twenty Thouſand. 
7 20,000. ee 8 


S — —— —— — k— 44 — a — ä — 


185 oo, ooo. . 


in E, Frangois & Aue bir. 


Trente Mille, 8 Thirty Thouſand. | 
> — .” - ' XXXCl. 
oo Quarante ale, * Thouſand. 
40,000. NAS -. LOEY 
_ Cinquante Mile, 7 Fifty Thouſand, 
ooo | - T1999-_ 
Cent Mile, 4 e Thouſand, 
100,000. 7 -: 11 ; COON. 
Deux Cent Mille, Two Hundred Thouſand, 
| 200, 00 CC. M. or CC. oo. 
TE 5 Cent Mille, Five Hundred Thouſand, 
| $00,000. - A | | DM. or D. oo. 
un Million, . a Million. 
0 CCCCI 0000. 


e ir. 
le Second, le Deuxième, 20. 
le Troiſième, IM | 7 
le Quatrieme, 44. 3 
le Cinquieme, 5. ge 
le Sixieme, 66. 
N le Septieme, 70," (p i fem) 
le Huitieme, 80. 
le Neuvieme, ge. 
le Dixième, 18e. 5 
err. 
de Douzieme, 12. 
de Treizieme, 13% - - 
le Quatorzicme,, 14. 
1. 
iS le Seizième, 16E<. 


le Dix«hvinieme, 18e. d 
 Te'Dix-neuvieme;: 196, J. £ iz.) 
le Yingticme, 200 

le Vingt-&-uneme, 

1-6 Vingt- deuxidine, . 

le Preßtisine, 7 . 2 


— 


le e Quaramicme, | - pp 


© 


* 
, — 


= y ot * 


— * Ordinaux, Ordina Numbers. ; 


the Firh, If, 
the Second, 24 
the Third, 30, 
the Fourth, 4th 
the Fifth, 5th, 


Fits a} the Sixth, 
| the Seventh, 


the Eighth, 
. the Ninth, 
p the Tenth, 
be Eleventh, 
the Twelfih, 
the Thirteenth, 
the Fo urthenth, 
the” Fifteenth, 
the Sixteenth, 


le Dix-ſepticme, 1 je. ( pr dich; $ p 15 22 the- Se 


the E ighteenth, 
the Ningteenth, 
the Twentieth, 


. Thirtieth. 
8 T til. 


. i 


6th, 


800 


th. 
10th, 


I 11h. 


12th, 
I ath, 
14th. 
1 5th, 


16th, 
17th, 


1800. 
191h, 


. 20th, 
the Twenty-fir/?, 
the Twenty ſecond, &c. 


E 


„%% , bh a dt Foo , ion to: 


le Quatre-vingtième. 


FN Bſerve 19. that the conjunction & fand) is put before 


7. the Fiftieth. © 
_ the Sixtieth, | 
the Seventieth, 
the Eightieth, 
je Quatre-vingt-dixieme, the Ninetieth, 
le Centime, | | be Hundredth, -+ 
le Cent-unicme, (t is ſilent) \ the Hundredth and firſt, 
le Cent cinquantieme. the Hundreath and Fiftieth, 
| the Two Hundreath. 


le Deux-centième, 
Je Millieme, \ _. the Theufandth +» 
5 2 — 8 — SO 


Je Cinquantieme, ty 
fe Soixantieme, HET 
le Sojxante & dixième, 


I —_ 


— I 


* — 


5 © Obſervations upon Nouns of Number. | 


| dS 


% 


the unity onls, as vingt & un, trente & un, quarante & un, 
N and le vingt & unieme, le cinquante & unizme, &c. but that 


is nat put before the otber Numbers, except thoſe that follow 


xrante; as Vingt-deux, vingt-trois, trente- quatre, guarante-cing, 
eingud te- fx, &c, It 1s put after all the Numbers that follow i - 
ante; as ſuxante & un, ſoixan's & deux, ſoixante & dix, 
ſaxante & qulinze, 'till you come to quatre-vingts, But after 
quatre-vingts ther2 is no & put even before the unity: quatre- 
vinet-un, quatre Hingt- deux, quatro-vingt- diæ, cent-un, cent- deux, 
tent=unizme, cent-dcuxitme, &c. We ſometimes ſay, /x-vingts . 
inſtead of cent vingt, dut very ſeldom, and never [bs vingts & un, 
We never ſay ſeps-vingts, huit vingts, as the Eng do feven-ſcore, 
right-{core, & c. but cent: gunrante, cent-/oixante, We ſay mille, 
and never aix-cens, nor vingt-cens : but we ſay onze-cens, eleven 
hundred, dorrz2-cens, twelve hundred; and fo on to deux-mille, . 
deux mill; cent, deux-mille-deux cens, &c, un million, and never 
dix-cens mill. 8 25 „ 

2. We do not fay H ptęnte for ſoixant: & - dir, ſeventy 3 hui- 
tante, for quatre-vingts, eighty, or fourſcorez and nonante ſor 
guat fe- vir gi-dix, ninety, as the Swiſs, the Ga/coons, and others 
of the South of France ſay... Except in Geometry Where we 
ſay no nante.— We alſo ſay les Septante, meaning the ſeventy: tuo 


* 


tranſlators of the Bible. 


35. Tho' we ſay le premier, & l. ſecond, yet we don't ſay l 
pinot E p mier, le vingt ſecond, but le vingt & uni me, le vingt- 


denen o the Ordinat numbers belong theſe three, ſe h. 


ner, the laſt, J. penultipme, or Pavant-derner, beſore the laſf, *| 
tie lalt but one, and Pantepenultizme, the laſt hut two, . 


- — —— 


— 
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4. From the Card nal numbers the Ordinal are ſormed, in 
adding 12me to the laſt conſonant of the Cardinal, and cutting 
off the final e in thoſe that have it: as from deux, * dix, 
dixipme ; guatre, quatr jm e Except le premier & le ſecond, which 
are not fo: med from the Cardinal numbers. la ne, the f is 
changed into v, neuvieme, the ninth. 

Cardinal numbers arc indeclinable, except cent, and mil. 
lion, which take-an s in the plural (when they are next to a 
noun), and allo vingt, but only when it comes after quatr, 
and fix before a noun : as du guatre, t ois cing, deux=cens luis, 
tres millions, quat- e-vingts livres, fix vingts hommes but we fe 
quatre-vingt-dix bon mes, quatre- vingt- un. We don't ſay dh. 


mil s hommes, but dix- mille hommes neither do we write mill; 


or cen when we would mention any period of the Chriſtian 


ra, but mil and cent: as Pan mil ſept cent cinguante, the year 


one thouſ nd ſe ven hundred and fifty Again, 
6% We uſe the Cardinal number, not the Ordinal in 
ſproviog of the years of the world, as Pan mil ſept cent quarante 


neuf de Pere Chretienne, the year one thouſand ſeven hundred and 
forty nine of the Chriltian æra: but we ſay, la ſecende, li 
quatr:2 me annee de la centid ne, de la cent-dixième Oùnpiadi, the 2d 


or 4th year of the jooth, 100 and roth Oly mpiad. Obſ:rre 
allo, that we put no article befote tent and mille, as in Engliſh, 


except it is to denote unity in oppoſition to plurality: as un 


ent de plumes, an hundred pens, Jen ai cent, Jen ai mille, | 
. have got an hundred, a thouſand, _— We alſo uſe the Card 
«*dina' number when we name the days of the month: as Je der, 
the ſecond, le trois, the third, le fix, the fixth,” /e onzr, the 
eleventh, 1. gui nze, the Kfleentk⸗ te vingt, the twentieth, lt 
vingt & un, the twenty-firſt, Sc. and not lr deu: eme, le ving- 


Tieme du mois, &c. yet we do not ſay Pun du 2015s but le premier, 


the firſt day of the month. 


7%: We ſay le onze, du onxe, au 99 and never Ponze, dt 


* 


Fig, Ae 

89. Speaking of King: and ere we uſe the Cardinal 
- Suimber, without the article ; inſtead of the Ordinal, with the 
article, as in Engliſb: as Henri trois, Henri quatre, Henry the 
third or fourth, Alexandre ſept, Alexander the ſeventh, . Chart: 


neu, Charles the ninth, Benoit tr e1ze, Benedict the thirteenth 


Touts quinzs, Lewis the fifteenth, But we ſay Henri premier, 
Henri ſecond, Francois premier, George ſecond, George the ſecond, 
and not Frangois un, Henry deux, George deux, We ſay Charlts- 
3 Haun the fifth. ent of e to diſtinguiſh 


- 


88 5 him 
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n jim from the other Kings of the ſane name. We alſo ſay 
8 Sikte- guint, Sixtus the fifth (a Pope). ; 


„ 9. When we ſpeak of Time, we ſay Buit jours, a week, and 
pot ung ſemaine; guinze jours, a fortnight, and not quaterze 
N bit; trois ſemaines, three weeks; quatt e, ang ſemaines ; un 
„ mais, a month; /ix ſemaines, Tix weeks; deux mois, deux mois 
„ WH & er; and not neuf, or dix ſemaines ; trois mois, fix moi, and 
1 u. vet un Taartier, un demi an $ ſept, huit, neuf mois, and Not trois 
quarts Can, or trois quartiers : un an, un an & demi, deux ans; 
_ hut we don't ſay un an & un mois, un an & deux mois, &c, but 


x. treize mois, quator ze mois, &c. We ſay un guar tier, deux guar 


5 tiers, trois quartters de ler, a quarter; three quarters rent, in- 
bad of 1 leyer, or le terme de tron mois, &c. We ſay allo 
x gun lier of three months waiting at a Prince's, as likewiſe e- 
7 WB nefre of fix months; as entrer en quartier, to enter into waiting, 
in fire de quartier, to be in waiting, fortir de em. fl. e,, to go or 


„ de out of waiting. | 1 
. 105. When we ſpeak of an indetermitiate number bf which 


4 we are not ſure; we ſay un o deux, deux on trois; down to 
, tight; then we ſay huit ou dix, dix ou douze; douz? ou quinze, 
” quinize ou vingt, vingt ou ifente; trente ou quarante, as far as 


h ly: then ſoixante ou quatre-vingts, quatre-vingts ou cent: but 
' WH ve lay environ "cent=vingt, environ cent-trente, &c; and not 
cent cu centavinglis, cent<trente ou cent-quarante;, When we know 
the number very near, we ſay dix ou ont; onze ou douze, douze 
1 0u trei xe, &c. 3 3 5 3 
; 11*. Oiſtribulive Numbers, or Nouns denoting the order 
in vbich people walk, or dd any action, are in d un, one after 
* another, ei d deux, two by two er two a- breaſt, trois à teig: as 
2 Wl 1s marchoient deux d deux; cing d cing, they walked two and two, 
' WW fre a-breaft, 3 | 5 3 : Jes 
+, . 2. Nouns of Number, Duantity, and Meaſure; exprefling 
Wh the chief part of a /Y: ole, are la moitit the half; le tiers the 
third part, 4e guart the fourth part, though we allo ſay, Je 


al */ : *\ — 8 o 8 - 
ene, la quairieme paßtie. Speaking of things chat are cut, 
the ö 8 . - . it 
ne BY lay nar tier inflead of quali. Then above ſour; we uſe 
Ie both Cardinal and Ordinal numbers together; as un cinquizme 


b, fifth; an is ieme, un dixieme; deuæ cinguitmes two hfths; Ce. 
We alſo ſay, Ia diane the tithe. 5 3.4 N 


try 


es 48 
22 


—— ̃ — — 


| things ſold by the hundred; it is alſo ſaid of things {219 by 


* couple Peufs, a couple of eggs, une couple de poulets, a couple d 


are in ſome manner inſeparable ; as une paire de gants, de bas, i 
"gg ; A pair of gloves, ſtockings, ſhoes, une pare de ciſcaus 


% 


4 
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We fay, une — 1 autant, as much again; deux, ys guatre fai 


Plus, &c. 


. Collectiue numbers are theſe, une * 4 une reuvaint, 
(terms of eight or nine days), Ine dixaine half a ſcore, une du. 


Laine a dozen, une demi-douzaine half a dozen, un- vinglaine i 


ſcore, une quinzaine, trentaine, guarantaine, einguantaine, ſolæ an- 


taine, (ſo many things in number). We do not ſay, une uae 


tre ingtaine, but we ſay une centaine. Terſet, quatrain, ſixain, 
buitain, aizain, are ſaid of ſtanzas of three, four, fix, eight, 
and ten verſes. Quinzein and Trentain are terms of Teri 
ſigvify ing fifteen all, thiriy all. „ is a term of Piguet to 
ſignify a ſeguence of foe cards, as Tierce and Duarte, one of tie 


three and four; tierce and quarie are alſo ſaid of a fever ; as 


epre tierce ou quarte, the tertian or quartan ague. 
Quan teren ſignifies the fourth part of a hundred, and is faidof 


the pound, and is the fourth Part cf a pound, as demi is half 
of the ſame, as un demi. cent de fagits, half an hundred fagots, 
"une demi-livre de ſucre, half a p und of ſugar, un guartcron it 
the, a quarter of a pound of tea, trois gquaiterons de pommes, three 

juarters of an hundred of apples. Quintal ſignifies an hundred, 
"and is ſaid of particular things that are weighed: as wr quint 
de poudre, deux quintaux, an hundred weight of gunpowde, 
Miiller is alſo ſaid for mille, a n weight, or one thou. 
ſand in number. | 

We ſay couple and paire for two, but not „ coup 
is ſaid of two things of the ſame kind that can be parted, as ur! 


"'Fowls, une couple de Louis, a couple of Lewis d'ors; but we don't 
tay wne couple de gens, une couple d hommes, a couple of perſens 
\ Daire is ſaid of two artificial things that always go together, and 


2 manches, a pair of ſeiſſars, flecves, Oc. un Faire de piſtoleti i 
e of piſtols. | \ 

Les vingt-quatre is ſaid of the four-ands -twenty violins wbo be 
2 to the King of France; les quarante, of the forty members 
of the French Academy; and les Quinge-vingls, of the three 
"hundred blind people provided for by St. Loz:s, and en 
* he hoſpital which he founded for them, 

„ Ordinal Numbers form each an adverb with the dls 


805 of ment or ement, as premierement firſt, ſecondement, 0 


Au nenen. eapdly, EN third! Y, and ſo on to wy 


1 - 
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we alſo ſay, en premier lieu, en * lieu, en tro 4e Pome lieu, in 


the firſt place, c. 


165. 1 had almoſt omitted a very curious obſervation eon- 
cerning the number vingt & un. 

Mr. Menage ſays, that the Court being once divided between 
vingt & un cheval, and vingt & un chevaux, one- and-twenty 
1 (whether or not they ſhould uſe the Plural after vingt & 
un), the French Academy were conſulted, who decided, that we 
ought to fay Tz ingt-un-chevaus, conformable to Mr. Vangelas's 8 
. 5 thereupon, although he is not of their opinion. 

We alſo ſay now (agreea"ly to Reaſon, and in ſpite of an old © 
whimſical cuſtom prevailing in Mr. Menage's time) trente & 
un jours, vingt & un ans, vingt & un écus, as we ſay" 
vingt & un chevaux ; and when an adjective comes either before 
or after the ſubſtantive, it is IRewiſe of the plural number, as, 
Wa vingt & un chevauæ enharchts, or vingt & un beaux chevauæ, 
He has one- and- twenty fine horſes (with their trappings). II a 
vingt & un ans accomplis, he is full one-and- twenty years old. 
Ilya quarante & un jours paſſes, It is above one-and-forty days; 1 
nente & un ẽcus bien comptes, or trente & une Guintes bien e, . 
r Crowns or Guineas n told. 


Pg 


— 1 er ee ICNEONED - * — 
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4 Bien · fat, { 5 


34 Sx 
* 


Ad; 3 ectives. 
Agreable, axrereble, an 


. amiable, lovely. 
Adroit, dexterous, handy. 
Aſo, 7 courteous, 
Affreux, rightful. 
Amer, : 171 1 6 ⁊ õ 
Ancien, ancient. 
Aigre, four, ſary, tart. 
Aiſle, | N 
Act if, aQive, a! ive, nimble. 
Alite, 42 I biedrid. 
: Apprivoi ſẽ, tame. 
Avare, . 
Avaricieux, | Eovetou 
Aveugle, bl N. 
Ardent, 1 ; eager. 
| Avide, apre,  greeay. 
Auſtere,, * harſh. 
Ample, large, wide. 
Auguſte, NWD 
Annuel, annual, yearly. 


Beau, Fair, fine, handſome, 
Belle, beautiful, comely. . 


Brillant, bright, ſbining. 
Brulant, bores ſcorching. 
-Bruyant, { 9 a 

„ 15 perous. Uh 
A „ ola. 
1 Bourru, urch. churliſb. 
Brutal, Erutiſb. 


at well- 
ſhaped, genteel, 


Bleu, bleue, blue. 
Bl l 
A, eee, 
Couleur bght, or Aaren 
blonde, celaur. 


3 Fs — 
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Blanc, blanche, 


White, 
Qui a les cheveux { grey-head, 
. 


blancs, 6 
run, brown, 
oſſu, croot-backed. 

Ban, bonne, _. good, 
Boiteux, lame, cripple. 
Borg ne, one eyed, 
Becue, Ham mering. 
Bas. baſle. baſe, mean, alſo li, 
Be aucoup, much, mazxy, 
Badin, wanton, full of play, 
Barbare, Zarb os, 
- Bien aiſe, very g/ad, 
Lua. : bet, Warm, | 
hauve, 3 bald, 
Chaltodx, legr- ered, 
Calme, : > cain. 
batte, chaſth 
Charre, | gelle 
lair, 5 | clear. 
Cher, 5 dear. 
Chaque, each, cvery, 


Convenable, 3 a propos, fit 


Jamus, lat noſed. 

Capricieux, Whimſical 

Covpab ble, guilty. 

Creux, creuſe, Hollouu. 

commodicus, col 

Commode, | ; venient. 

ru, 

Conſtant, conflant, Aids 


Sort, ſhort: 


; ened. 
Qui a la vie courte, parblind, 


curious, fend of 
rarities, inqul. 


Court, Accourci, 


oe, 


OE fpttve. 
Cendre, + * + af-colmurth 
Certain, cextain 
3 in, moroſe, peeviſh, 

— | } Vexatious 


Civil, 


iEtrange, 


; apt to contract, 
Contrariant, of a contraditt- 
ing temper. 
Chiche, fiingy, nizgardly, 
Cramoiſi, | crimſon, 
Different, different, ſeveral. | 
Divers, divers, various. 


Deconcerte, out of countenance, 


Ce qui eſt deſſus, upper moſt. 
Ce q ui eſt deſſous, under moſt. 
D Aer, doubtful. 

extowed. 


Doue, 
Doux, douce, ſu cet, gentle, mild. 


Dur, hard. 
Difficile, hard, difficult. 
. * 

chanché, Dip-ſbot. 

Dernier, lat, ourmoft, 

nice, dainty, tender, 
been, of a week confti- 
tution. 
Digne, worthy, 
Dovloureux, * 23 painful, 
Proit, | . ratt. 
unkind, diſ- 
Peſobligeant, { obliging. 
Dole, droil, comical, odd. 
dente, toothleſi. 
kclatant, , ſhining. 
ecar' ate, * ſcarlet, 
elegant, elegant. 
eloquent, eloquent. 
Emports, . Palſtonate. 

Eovi un. eve. 
ous, Ju, 
| ntete, T orn, 
Endurant, that er any thing. 
Etonnant, * « wonderful. 

Egal, equal, even. 
etcrnel, ' eternal 2 

as 
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Etranger, foreign, alien. 
Entier, entire, ubele. 
Etroit, narrow, rait. 
Expoſe᷑ au ſoleil, ſunny. 
Qui a de Feſprit, _ witty. 
epa s, Epaille, thick. 
rrant, = Wandering, 
eveille, briſk. 
Evident, evident, plain, 
Ennoyeux, tedious, tirejome, 
Eſtropié, maimed, lame 
Enragé, raving, mad, 
Effronté, raxen- faced. 


Encclient, excellent, mighty good. 
Externe, de dehors, outward. 


Facile, eaſy. 

Faiſable, Feaſible. 
Fantaſqus, humourſame. 
Fauve, bay-co'oured. 


Faineant, /azr, fluggiſh, Mothful. 
Fortuit, /ortuitous, accidental, 


Fin, fine, thin, fine, cunning. 
favourable. 


Favo:ab! e, 
Fatigue, 
Faux, fauſſe, 
pidelle, Fee: ul, leyai 
Couleur de feu, Hamer col ured. 


| a deep co- 
ue couleur foncee, 4 


fatigued, wea' y. 


* 


K 4 


4 lo our. - 
Couleur de fenille- 4 ; 
„ Aamot. - *8 
. Fameux,'  : u,, 
Ferme, Arm, fend. 
Frais, fraiche, ' freſh, . ll 
Fecond, Fertile, Fertile, fruitful, 3 
Fier, bag, proud. i 
Frequent, Frequent. |: 
Fripon, kndviſh. || 
Fort, Fa | ftirong, ont. 
dle; (pron. 5 
de Fable)” ARS ö weak, feeble, f | 
Facetieux, + Facetions, +08 
- Folarre, . nag E2 
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. Frugal, 


* : 0 - 
* Fes 25 ' H um ide, 


Jrugal, thrifty. 

ranc, plain, free, 
franche, d;wnright, 
Facheux, /ad, oft, troubleſome. 
Fou, folle, + Fooliſh, mad. 


Friand, dainty-mouth. 
Fortune, fortunate, lucky. 
| Gracieux, gracious, pleaſant. 

| . ? gratuitous, free, 

Gratuit, | freely given. 

Gris, greye 

Gris-de-fer, iron- grey. 
Gris brun, 1 dar l- 

Gris-cendré, aſb-coloured. 

Gris-pommele, dappꝛle- grey. 

Gris-de-lin, griſdelin, 

Grand, : greatggall, large. 
Gaucher, left-handed. 
Genéreux, gencrous. 

Groſs, groſſe, big. 

Gras, graſſe, fat, 

Groffier, { clotuniſb, rude, 
. ( uwnmannerly. 

Gourmand, greedy. 

Glouton, Goulu, gluttonous, 

| Gouteux, a8 troubled with 

the gout, | 

Gaillard, | briſk, gay. 

* a cheerful, merry. 
ne, able, feilfull, 

Honteux,' Hamefu'!, baſpful. 

 Heureux, { "aPeys PUR, 

Haut, high, tall. 

*Honnete, ' honeſt. 

-Honorable, Honourable. 

"= 21 25 

rd, 3 1 | oc 
5 the . rough, briſiling. 
Has ux, Bideous, frightfu.. 
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damp, meiſt. . 2 


Inquiet, anguiet, re/?1-/+, uneaſy, 


Joyeux, gel, Joyful, 
Imparfait, imperfef, 

* Induſtrieux, induſtrious, 
Interne, de dedans, inward. 
Juſte, Juft, 
Injuſte, - unjuſt, 
Joli, _ 44. Pretty, 
Jailliſſant, ſpouting out, 
Incapable, unable, inc. publ. 
Incommode,  gnconvenient, 
Importun, trouble ſome. 
Infipide, * dull, un ſavauij. 
aune, yell;w, 
ncarnat, car nation. 
Iſabelle, Iſabells. 
Jaloux, : jealini. 
; Ingrat, ungruleſul. 
Impudent, impudent, ſharnicleſs 
_Infenſs, mad, 
Infame, | infanicus. 


Infidelle, unfoithful, faitbleſt, 


Impie, ungodly, inpious. 
Incivil, uncivil, rae, 
Indecent, | | 3 
Inutile, - efeleſs, neenliſi. 
Indigne, 1unw thy, 
Infortune, - unfortunate, 
Jeune, young, 
Qui eſt a jeun, falling, 
I'vre, drunk, 
. Liberal, Hberol, bountiful, 
Large, broad, wide. 


Languiffant, languifting, faint. : 


Libre, free. 
Laborieux, = Be tous, 
Leger, light. 
Long, longue, long. 
Läche, 779% boſe; cowardly, 
"as; fe, tired, weary, 
Lourd,.. "ES heavy, dull. 
Laid, y homely, 

e % | g Louche, 


* 


ſguint=ryeds 


Louche, 
flow, tardy. 


Lent, 
reluiſant, ing, bricht. 


Mechant, naughty, ru, 8 


Mauvais, lad, wicked. 
Mal, bad, fich. 
A bon macchs, cheap, 
Muet, dumb, 


Mal-propre, feventy; fluttifh, 


Malheureux, unhappy, unlucky, 


Miſerable, miſerable, wretched. 
Quieſt dans la miscre, diflreſſed. 


Menager, thrifty, 
dame, maimed, that 
Manchot, | has but one hand. 
Mutilé, mai med. 
Maigre, lean, 
Manifeſte, maniſe 2%, plain. 
Mediocre, zuidaling. 
Mode ſte, modeft, 
Meurtri, | black and blue. 
Malade, ie k. 


i, —<©: * fackly; 
Mou, molle, | aft, effeminate, 


Menu, Mince, { thin, Hinder, 
ſmall. 
Marie, married. 
Qai. n eſt pas ] unmarried, bat- 
marie, j cheer, ſiugle. | 
oite, | m-1/t. 
Mal-aiſc, hard, difficult, 
Mal- fait, ll. ſbaped, homely. 


Mal-adroit, anhandy, awkward. 


Malin, maligne, miſcheviaus. 
Mar, ripe, 
Miſericordieus, merciſu!. 
Naiſſant, grotuing. 
Noir, I black, 
Noir de charbon, cgal-blacł. 

u, npe, naked, 

Fa  burtful. 


A VocanuLary, French and Engliſh, 


Lui fant, * glitt. 74 
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Neuf, neuve ; Nou- 
veau, nouvelle, EY 
Net, nette, cleam. 
Néceſſaire, neceſſirr, ue. 
Noble, ables 
Obſcur, Oh cure, divhs 
Odorifèrant, doriſe: vas, 
Qui a une douce } fee 
Odeur, feented. 
Ombrags, adp. 
Orguez ic ux, proud. 
Obeèiſſant, obegient, du ful. 
Opiniatre, ub n. 
Obſtiné, aldi n ait. 
Quvert, hen. 
Ordinaire, ord: nary, 44 6 l. 
Oifif, Otteux, | ill. 
Oaecntanr, offenſive, abuſ Its 
Ourraveant, ſ wh <5 ſcur- 
- | 7 10U5S» 
Pichot, crump-footed,s 
Precieux, precidus. 
Principal, Princapat, chi f 
Profond, de p. 
Propre, 1 neat and clean, light, 
fit and fr þer. | 
Pareil, lite, ali le. 
Particulier, particular, adi. 
PreeeJert, - for mer, precedent. 
Pur, pure, mere, unmized, 
Pliant, 1 flexible, that 
bends eaſily. 
Propice, en Jarauralit. 
ale, pale. 
Piaiſant, _ Conical, 
Pauvre, Poor. 
F v hau. 
5P codigue, Soya iav'h, 
Profane, | - Profecnts 
Pablic, ppblique, Piers. 
EFrudent, 0 2 
Prompt, e Siſta 
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Plein, ful. 
Plat, fiat. 
Pareſſeux, idle, lazy. 
Pro! able, probable, lie y. 
Petit, little, ſmall, font. 
Peſa t, | heaz'y.- 
Pieux, Picus, godly. 
Pitoyable, pitiful. 
; Piquant,  nipping, Dp. 
Peu, few,” little. 
Pevreux, I 


Qui a les og 


une choſe, # 
| (Propre), | 
Rare, rare, unco mon, ſear ce. 
Raſlafie, that has eat his belly full, 
Rebelle, 1. b lliuus. 
— J red. 
Roux, TTY that has 'red 
- * rouſle, } hair. 
Rouſsätre, rud xy. 
R Efolu, | 1. ſe ute. 
Rönd, ound. 
Reconnoiſſant, thankful. 
Riche, | (rick; Wealthy. 
Roide, (pron. Rede), fff. 
Rude, rude, harſh, ſevere. 
' Ruſs + 5 nE, crafty. 
= : ſecret. 
Seul, alenc, ſole. 
barren. 


| ks - Sterile, 


„ 


| 1 38 


1 a l'eſprit 5 
Wi . 6p } ' quick-witted, 


Pret, ready. 
Puant, Jinbing. 
Perfide, per fidiou s, fa 'ſe. 


Paiſible, ee till, quiet. 


Puiſſant, potent. ruf. mighty, 


Overelleux, 9 relfome., 


[ies pour 


api, feels 


VocABUL AIRE, Frangois & Angleis. 


Screin, calm, clear, not clouy, | 
Sourd, a:af. 
Bee: séche, ary, 
Sale, dirty,” foul, filthy, 
Salop, Jluitijh, 
Sagouin, lo venh. 
Sincere, * fincire, 
Singulier, /ingular, particular, 
Sot, ſotte, foelſh, filly, 
Severe, ſevere, hath, 
Semblab!e, like, alike, 
Saint, hh, 
See facred, 
Sobre, ober. 
Savant, learned, Fnowing, * 
Souple, uf ple, limber. 
Soudain, Subit, ſudden, 
Solitaire, alitary, lonely. 
Qui ſe ſouvient, mindful, 
Sain, 2h: 1-ſome, 
Sain 8 ſauf, found and Jaſe. 
Sauvage, Lavage, wild, 
Simple, ſim ple. 
Sitne, Ptuate, 
Solemn el 8 © folemn, 
Subtil, ſubtle, 
Sur, ſure, 
Sur, four, 
Survivant,  furvivings 
Sage, - wiſe, good, aber. 
Succulent, Juicy, | 
3 | fur V1ZIMg, 
Curprevant,. | ſ | 3 
Tout, duhele, all, 
Tardif, late, ſlow, 
| N terrible, 


Temeraire, « raſh, 
Tetu, heady, beadſtrong, ſtubborn. 


Triſte, Jad, for rowful. 
Tendie, f tender, . 
Timide, baſhful, 
Franquille, guiet, fill 
Trait! Gs treacherous. 


Tremblant. 


Abborrer, to abbor, to Se 


| Tremblant, trembling. 
Trom peu T, decei ful. 
Traitable, trackable. 
vide, empty. 


Vigoureux, vige, cus, luſij, flont, 


Vilain, naſty, filthy. 
Vert, green, 
Velu, hairy. 
Vertueux, vir tuous. 
Voiſin, next, neighbouring. 
Vieux, old. 
| Qui eſt voute,crump-ſhou: idered, 
Uni, ſmooth. plain, even, 
Utile, * uſeful, profitable. 
Vit, vive, quick, ſpright'y. 
Vif au Vivant, alive. 
Volage, 55 | fickle, 
Vrai, Veritable, true. 
Vain, Vain, 
Violent, violent, forcible, 
Vaillant, valiant, courageous. 
Vagabond. ward-ring. 
Venimenx, — venomous. 
Vindicatif, reuengeſul. 


Fe, Soul, . drunk, fuddled. 


Verbs. 
Abandonner, . 122 
n give rer. 
Abrutir, to ſdupiſy. 
1 to pull, or bring, or 

1 let dotun, fo let fell; 

Kater, alſo ts humble, lo 
abaſe. 

Abatardir, fo debaſe. 

Abreger, "-=M abridge, Murten. 


Hf A diquer, : ſ to abdicate, give 


over, reſi 22. 


b 


A VocanuLary, French and Engliſb. 


Addreſſer, 


. fo aboliſb, repeal; 
Abolir, 1 abrogate. | 
Fg! to abound in, to have 
Abonder, 4 2 ; fore ; 2 : 
Aborder, to land, to arrive at. 
1 % border, to c. Aue 
Aboutir, upin, to meet at 
I an'end; to touch. 
Aboyer, to bark. 
Abuſer, 0 abuje, mi 1, je, 


10 deccive. 
Accepter, to accept , to receive. 
42 GCE 9% zuy. 
t9 attend, 18 
20 2c on. 
Accompli ir, to fulfil, to perform. 
to be brought-16= 
bect, Pe deli- 
vered. | 
Accourcir, 2 Hitt 
Accoutumer, fo acctf um, te uſe. 


Accompagner, 


Accoucher, 


Accrucher, to hang upon a Hö. 
„ fi | /quat pb 


SAcecroupir, i be rt 


2 to accuſe, charge 
Accuſer, eſe, * 

| with, impedch. 

Acheter, #9 buy, to MO . 

| at 
Achever, 15 finiſh, 3 
perfect. 88 

Admirer, to a ꝛbonder at. 
Adgrer, to adore, io warſh p. 
Adoucir, to /weeten, ſoftens 


Affadir, 4o mate unſauory. 


Aﬀermir, zo /irengohen, fa ene. 


Affoiblir, 
Affranchir, 42 


to weaken,  enfoeble, 


ree, ſet frees 
et at liberty. 


to a adreſs, dire. 


| ro encounter, to 
Atronter | a upon. * 
Sg. | 1% at. 
Aggrandir, to enlarge. 
8 55 4 AS | 
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Aider, t aid, help, affif. 
Aigrir, to incenſe, exaſperate. 


Aiguiſer, to whet, ſet an edge on. 
Aimer, 150 lour, t lile. 
Ajouter, | 
Alonger, to lengthen, ſirbich out, 


Allumer, 10 light, to kinale. 
to prow lean, to 
Amaigrir, i 1 lean. : 
Amener, to bring. 
Ameublir, to make moveable. 
Amoindrir, to make lefs. 
Amollir, to mol ify, -ſoften. 


 Amorir, 7s quench, extinguiſh. 
Ancrer, to ancher, to caſt anchor. 
Aneantir, t2 annihilate., 
An. blir, to ennob't, make noble. 


Apaiſer, 4o appeaſe, io pacify. 
Aplanir, to ſmorjh. 
Appeſantir, tio mate heavy. 
Aplatir, 1 flat. 
Applaudir, to applaud. 
„  Appauitir, to impoveriſb. 
Appeler, to call. 
Apporter, | to- bring, 
Apprehende „5 7 A if 85 
Appreter, to prepare, dreſs. 
5 te approach, 
Approcher, to come or 
7 : bring near. 
| OT} to mate deeper, 
App toſon nr, ks ſearch into, . 
a = ER 9 examine _ 
1 ; the bottom. 
Approuver, to approve. 
Armer, CA to arm. 
: to jutVey, meaſure 
N {4 five | au 
eber, ( pull, draw, pick, 
| force out, 
* Kg to ſet in order. 
Arster, to /top, is arreſt. 


er, to ars ive, to rem? 70. 


£6 add; 8 


1 


VoecaguT AIR R, Frangois & Anglois. 


Arrondir, to make rund, 

ID to water, al 

Artoſer, he $80. 
7 baſte meat. 


4 : 4 a ws 
Aſſaſſiner, { 1. affe/ſinate, 
| | mu: der, 
x . t / 
Aſſembler, { 0 affembie, get 
together, 


Aﬀervir, to ſubjeft, enſlave, 
Aſſurer, to aſſure, affirm, aſſert, 


Aſſiéger, 7 beſiege, 
Aſſiſter, to aſſiſt, help, relieve, 
Aſſommer, to knock down, 
Aſlortir, to match, ſuit, 
Aſſoupir, to make drowjy, 
Aſſouvir, to ſatiate, ſatisfy, 
2 bring in - 
Aſſujcttir, 0 > 3 10 ſub- 
Attacher, to tie, to make faſi. 
Attaquer, to attack, provoke, 
Atteodrir, 15  ſoften,move to ih), 
to make tender. 
Attraper, to catch, 
Attiédir, 10 cool, 
s' Avachir, to grow flaggy. 
Ayaler, to ſwallow, 


Avancer, to ſet, go, put forward, 
Avertir, #o warn, tell, inform. 
t increaſe, aug- 


Augmenter, i 


ment, 
"ky Br, * diſgrace, male 
| contemptible. 
a: to con, acknowledge. 
Avoir beſoin de, | to want, 
Bailler, to gape. 
Babiller, to prate, pratile. 
1 10 play the fool, 10 
Badiner, be full of mad or 
want trichs. 
Baicner,” . 1 to bathe, 
75 baths,' or waſh 
is ige Na oO - + 
Bal Eg... i 5 to buſs. 
aullcrs 


* f 2 
- 


4 


* 


A VocaBuLaARy, 


FLY to let drwn, ta 
Baiſſer, ' . bring lower, 
ſe Baiſſer, . 

| F fuceh, clean 
Balayer, { ee broom. 
Bannir, to baniſh, 
Barboter, to muddle. 
Barboul! ler, | to daub, 
'Btir, to build, 
Baptiſer, to baptiſe, chriſten, 
, Bevir, | to bleſs. 


Blemir, to grow black, of wan. 


ſe Blottir, to ſquat. 
Begayer, to flammer, ſtutten. 
Blamer, to blame. 
Blanchir, to waſh, vob ten. 
Bleſſer, to hurt, to wound, 
Boiter, io halt, go lame, 


Boucher j to flop, aam, OT 
; ſhut up. 


Boutonner, to button, 
Brailler, 0 B. 70, be ebAlrepe GUS. 


Branler, 10 A Jog, or fir, 
Braſſer, tte been 
—_— to bound, 
Boubr, to bloat, to ſwell. 
Brouir, to blaſt. 


utter, not to 


to A 
Bredouiller, { Teak plain: 
Briller, - fo Hine, glitter. 


Btriſer, to -brea4, or cut in pieces. 


Broder, to embroider. 
Broyer, t9 grind, or beat ſmall, 
Bitter, 


Brunir, to make brown, 
Cacher, * to hide, ana, 
Cacheter, to ſeal, ſeal up, 
rn... f to cajole, wheedle, 
Cajaler, | Faun upon, 
ky cio calumniate, aſ- 
Onlomrier, 4 Pe, Hande, 


Gran 


TC eee 


French and Engliſh. 
Cam per, * encamp, to piich 


Catir, 


to burn, to fſeald. 


_ 6etradk, to ac- 


141 


a camp. 
10 grew candy, 
to chimes 
to break, to hruiſe. 
4 preſs, 


Cauler, 10 proattle alſo to cauſe. 


ſe Candir, 
Carrillonner, 


Caſler, 


Ceder, 10 yiel d, to give up, 
Can to ceaſe, leave © 
Ceſſer, { vaſes H 
| give cver. 
Chagriner, 19 Vexs 


9 | to „ 
ſe Chagriner, : 1 + 9 
© oe ſelf. 
ſe Chancir, 


19 grow wuuidy, 


Changer, 79 change, barten. 
Chanter, 15 ſing. 
Charger, #9 charge, 10 load. 
P - to chaſe, to 1 
Chaſer, i 10 2 ide gut. 
Chätier, « to ct iſe, to puniſh 
Chavfter, to "WA . 
Chatouiller, to tickle, 


Chercher, to ſcel. lork for, ſearch, 


to cHogſe, ta pick aut, 
Choir, 0 to elect. 


Cligner les yeux, 
Combler, to h:ap up, to fill up, 


to _ comma 
Commander, { ae 


4 charge. 
Commencer, - to begin. 
Commercer, 40 trade. 
Compatir, - #0 compaſſi onate. 


1 3 ta 1mpart, To 
Communiquer, parts 
communicate. 


Condamner, te condemn, t cafi, 


Coufeſler,to confe/s,achnowde gee. 


to tt ruſt, to commit 

Confier, to one's hand a 
L 
Confirmer, to confirm, A 


ſ to conſorm, cum 
Conformer, { pets + 20 


pi with. 


ere 8 d:jcharge. .. | "i 


Br if 


* 
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futreat. 


f to conjure, earneſt y 
Conjurer, { 4 carne} 


Conniver, to conmre, wink at. 
Conſeitter, to aavi/e, counſel. 

_ Conferver, 16 preſerve, heep. 
+ 545” 6 to conſider, take 
1 into confidera- 
Conſi ert tion, alſo 7 
. -reſpet, valu-. 

_ Confol'r,.. 10 comfort. 
Confpirer, to plot, to conſpire. 


Contenter, 79 roaent, to pl: af - 
Conter, 


Continuer, to continue, £0 on. 
Converſer, to conver ſe. diſcourſe. 
Convertir, to convert. 
Convier, 19 in. 
(opier,t7 write out, to tranſcribe, 


Corriger, to correct, al ſo puniſh, 


Coucher, ta lay d;wn, put to bed. 
je Coucher, to go to bed, 


Couler, .to flow, lo run. 
Couper, to cut, 19 fell. 
Couronner, I .croun, 
Couter, to coſt, and in. 
Cracher, '7. . 
Cre xer, i burſt. 


Creuter, 10 dig, to mate polloto. 


„ to cry out, to bawl, 
. Oroupir, to ſtand fell. 
10 cultivate, 
| Eqltirer, | . uS, 0s 
| a MaRyure. 
„ft diger, vorchſ 
Daigner, e e Ae, 
co "deſcend, ds 

Danfer, - $4 io dance. 

77% to c 

Debarbouiller, * P N 7h 

e. 

„ Ebaucher, to di bauch, ruin, 
wy Ecapiter, - to bibead. 
ET. ecamper;. to march F. 
0 . a tear, pull 
| 2 in Pieces; 


| Deca e 


to count, reckon, tel. 


Con: eſter, to contend, diſpute for. 
turn. 


 Deiicater, 


' Demenager, - 


 VocarvLaine, Frangois: & Anghoit. 


Decidetg re decide, deter mine 


to diſcourage, 


to af; beartos 


to clean, to 145 
Dots ter; -» 4 
I” o off the dirt. 


Decou rage, © * 


Dedaigner, 10 diſdain, ſcorn; 
Defher, to acfy, challenge, | 
Deéfinir, 10 define, 


to rake away one! 
ſtomach, to make 


"my 1% loarhe, t put 
| | out of conceit, 4 
Deflevrir, 150 nid. 
Degarnir, - to unfurnh, 
 Degourdir, to chaſe, 
Devgrofhr, to chip. 


| Degouter, ta drop, to drop down, 


ejeuner, to breatfajt, 
to cocker, to fordl;, 
Deloger,  * to remove, to 
| go away, 
Demander, %% t, beg, demand. 
Demeurer, ro live, /tay, 44. 


Demolir, zo demo! ſh pul down, 


Difecher, t aliſpatch; 
De, ouiller, to flip, put of, 
Des uerpir, 10 quit. © 


ſe Depecher, to meke haſt. 


to root up, pluck 


Deraciner, n 
Derober, to /tecl, rob. 
L elelperer, * To deſpair.“ 
Deitonorer, ſ ee 
̃ di/g ace. 
_ Demolr, to demoliſh; | 
Deper-r, to decay. 
F to diſunie. 
ſe I Ellaiſi, to et go. 
Detirer; - #0 defire; wiſh fors 
Deliver, AD te dr gu. 


4 Decougir, to take off the 2 edn eſs: | 


to deter, averty 


Detourner, 


Hinder. 
7 


lar e, let ONe kf now, | 


14 , to make. mere emply. 
„ Deiner, al. 
„ Pbasaſevelir, 7% e dead, 
Hr t Mer, Mag ree, 
4 Difterer, likewiſe t defer, 
. and put f. 
„ TT to diſobey. 
. Deſourdir, to untbarp. 
„ WDPifimuler, to diſſemble. 
„ Diertir, to divert, recreate. 
„ Donner, Yo give, to beſtow. 
1 Dompter, to teme, to breat. 
'W D:uter, t dous:, to queſtion. 
„ Dorer, ts laſi, hold out. 
„ Dorcir, & | to Hay dr. to make 
„ MW Endurcir, hard or ſtrong. 
. : | | 
MW ocbabir, to be amazcd. 
. ebaudir, 0 be merry-making. 
? eblouir, to dazzle. 
f e A prune, to lep. . 
elaguer, _ j: 


| echapper, te eſcape, get away. 
eclabouſſer, _-. 2 ſplaſh. 
kelaircir, to dar, e 
kelairer, to lighten, togive light to. 
g ecorcher, to flay, Ein. 
W ecouter, 2 hear, heerken, liſten. 


cealer, to equal. 
"to cut the threat, 

: tgorger, 0 to murder. 

N igratigner, to ſcratch. 


clargir, to en arge, make Wider. 
elevec, toraiſe up, lift up, bring up. 


eioig ner, to remove, put away. 
| Embellir, to embelliſb. 
Embraſſer, to embrace, bug . 
WH Embrocker, to ſpit, 
Emmener, 10 carry away. 


Empecher, 10 hinder, prevent. 
Emplir, 
Employer, ty employ, make uſe of. 
Empoilonner, 08 FETs: 


4 Vocanvuany; ; Brench and Engliſh. 


143 ĩ³ũ i 
Emprunter, to borrow | i 
 Empuantir, to infett.” 4 | 
Enchainer, to chain. td 
Encherir, - to outhi l. 5 
Enchanter, to enchant, chaum. |: 
Enfſorceler, to betoiteh. h 
-Endurcir, 1590 harden. H 
 Encourager, te encouuroge, incite, - I 
s'Endetter, 19 run Wa debt. i" 
Endoſſer, 10 indor ſe, =: 
Enforcir, to lrengthen.. I 
Enfermer, 1e,fhut in, lock up. 1 
Eofouir, to hide, or the! yin 
the ground, 
Enfler, to ſwell. - 
Engloutir, to /watlow up, abjorb. 
Eng gOU rdir, to benumb, 
Ennuyer, to tire, or weary. 
Enhardir, to embel cen, 


nve 0-per, to wrap up. 

 Environner, to ſur round. 
3 * | ; ; 0 

s' Envoler, te fly awry. 


to fill, or fill up. 


* 


2 11 to grow, OT 6 
$s'enoroueillir, 4 377 be 
T3 2% 9 proud. fe 


Enlaidir, to mate ugly, 
Enrichir, to enrich, make rich. 


Enroler,” to /zft, or'ent:ft, 
LE to get a call, ie 

n 
s Enrhumer, { catch cold. : 
Enſeigner, to teach. 
Egſevelir, to bury. 
Enter, te graft, | 
Enterrer, to bur ye "oY 

9 
Eutrer, 1 go, come, get in, or 

| . 

Envahir, to cu; 


_Enivrer, t fuddle, made drunk. 
Epaiſſir, 10 thicken, mats thictks 
to Fiew.;as' @*. 


8$*Epanouir, 4 


of - Pay, : 
'Epargner,. | | „ 
epouler, tes bc1;69 ': mg 4 
epouvanter, 40 a tt — : 


VocaBuLAIRE, Franggis & Anglois. 


* \ 


11 to prove, 5 Ys Serif 7 to ſeards 
. or make the Fourbir, - to furbifh, 
2 trial of. „  FOIRENE; : 6 leap. 
_ : to hope, to expect. Fournir, to furniſh, ſpp 
— to wipe off, alſo to bear, Frapper, to fliits, 
Eſtimer, to eſteem, value. Fremir, to tremble 
*crablir, 't eſtabliſh, ſettle. Frequenter, { to frequent, ieeh 
cternuer, 1560 ſneeze, | com pany With, 
ct ꝛſſer, to ite, ſmither. Fricaſſer, io fry, 
- Ecourdir, ' , zo lun. Friſer - | 10 curl, 
 Etranul-r, 10 Arangie, choke. Froidir, 10 #797 call, 
PS nn 2 make Araiter, Frotter, 10 rub, anoint, 
Etreeir, | 5 
| 3 Or narrowere 
Etudicr, to /ludr. Gager, to lay a wager, 10 hi, 
© to vaniſh away, Gagner, fo get, gain, win, 
. Fevanouir, 4 alſo 1 faint, Garantir, to engage to make 5:14, 
3 ſwoon «way, Garder, to hee) 
\Eveiiler, . to aw-ke, reuſe, Garair, to fur niſb, provide du ib. 
_ Eviter, to avoid, ſhun, Gater, | to ſpall, 
examiner, Lo examine. Gauchir, N to fhrink bath, 
Exceller, to excel, ou do. Gemir, to groan, lament, 
-Exeuſer, . to excuſe, Gen a to conſtrain, le 
bl Fxulio! io explain, ex- © 28 7 troubleſome, 
auer i -unt, - Glaner, 40 pie 
| | | pun , giean, 
We Glapir, | 19 Help. 
5 Facher, ta anger, 146 -ſpleofs. 8 1 flip, or ſlide, 
"*=Fareir, - : * t fluff. FE | : to taſte, to reſp; 
Fatiguer, to fatigue, tire. Gouter, 4 alſo to cat ond 
Fäucher, , aſternooning. 
Favoriſer, io favour. Gouverner, te 25vern, 
-Feler, Tel (Ea | 19 crack. Grandir, "to gr 61 full, 
The. | | to ſpin. Gralleyer, to lf 7 ſpeak thick, 
Fier, 3 to end. Gratter, i is / rap. 
ir, © Yo bend, to {ofien.. Gravir, do clamber, 
Falter, 650 flatter, Grimver, to climb, clan er up. 
| io fade, gr 7 up, Fate  Gronder, 10 chick, ſcoll al, 
Flein, nid, allo to brand, . enlarge, fell 
* and bl miſd, | 4 4 1 grew bigger « 
wb i Te, 1 bleſom, bloom, Guͤrir, ts curt, to heal, 
"_ Voner, T Hadi. Guder, e ntl 30 en 
Fotcer, is ſorce, compei. 
* * For 8 © 5 {to flrengthen, cer- Habiller, _ to Bar clathe, 
252 rob gte, Hlabiter, to inhabit, dive l in. 
Non een whip, Hes J. CONT ee Hacher, * „ 


DOSY Hamer 


Hanter, { f 


to frequent, herp. 


company with. 


Haranguer, to make a ſpeech, 
Hater,” to haſten, quicken, 
Havir, to ſcorch. 
Hauſſer, to lift up. 
Hazarder, to venture, hazard. 
Heberger, to /oage, harbour. 
| Hennir, to neigh, 
Heriter, tio inborit. 
Hélter, to heſitate, faulter. 
Heurter, to knock, hit. 
Honorer, to bonour 
to ſweep Wiln a 
Houſſer, . { 7 fs 
Humilier, to humble, 
Hurler, to bowl. 
aillir, to ſpout out. 
. to throw, to caſt. 
feaner, to faſt. 
Jaunir, to make yelioto. 
nit to know, be 
Ignorer, . 8 ignerant of. 
Imaginer, to imagine, fancy. 
Imiter, to imitate, 
Importuner, to importune. 
Impoſer, to impoſe, put upon. 
Imprimer, o print, 
% 1mmjorm, give 
Informer, | fo l 5 8 
Inonder, los over floto. 
by to diſquiet, make 
Inquicter, unca y, to put in 


ain and trouble. 


Inſulter, to inſult, affront, 6buſe. 


Interroger, to 4ſE a queſtion. 
Iaventer, { 80 invent, devbiſe, 
? 5 conirive. 

Inviter, ti invite. 
Jouer, to play, to ſport. 
Jouir, | - IG enjoy. 

lrriter, te incenſe, exaſperates 
Juger, to . 


4 VocABuLAry, French and Engliſh. 
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Jurer, 70 fear. 
Jaftifar to juſtify, or to clear. 
Injurier, ] to abuſe, to 
Dire des injures, J call names. 
Labourer, 10 ploug h. 
Lacer, to lace. 


Lacher, to make looſe, to let go. 


Laiſſer, 75 


to leave, to let. 


Languir, a languiſh, linger, 


faint away. 
Laer, to waſh, 
Lever, to raiſe, lift up, heave. 
ſe Lever, to riſe. 


Lier, to tie, to bind, 
Livrer, to deliver, deliver up. 
Loger, zo lodge, harbour. 
Lotir, to divide into lots. 
Loucher, to ſquint. 


1 to praiſe, commend. a 
Louer { praiſe,c ,alſo 


to hire, let out. 


Macher, - to chawor cheek: 
Maigrir, fo grow lian, fall away. 
Mal | traiter, #0 uſe ul, to abuſe. 


Mander, to write, ſend word. 
Manger, to eat, 
Manier, to handle, feel. 


Manquer, to miſs, fail, want. 


Marcher, to wall, tread, march. 
Marier, fe Marier, % marry. 


Marmoter, { 
Marquer, | 
Maſſacrer, { 


mumble, 


butcher. © 


ſe Metier de, | as: 


mM 7 /. 
Meler, to mingle, to mix. 
Menacer, to threaten, 
Menager, to huſband, manage. 
eg } to beg, beg Lore. | 
Mener, 10 42 cat aria” 
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to mutter, Or - 


to mar. 
to ma ſſacre, to 
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146 VocazuLAIRE, Franpois & Anglois. 
4 5 to deſpiſe, flight, Opiner, to vote, to give 
Mepriſer, { ſeorn, or con- Donner ſa wx in one's wits 

temn. & ſon avis, and opinion. 
"Meriter, «to deſerve, to merit. Oppoſer, to oppoſe, ſet again}, 
- Meſurer, i o meaſure. Opprimer,to oppreſs, overcharge, 

Meubler, 40 Fur niſb. O:donner, to order, enjuin, 
Mürir, to ripen, Pu ripe. Orner, to a.orn, ſet off, 
Meurtrir,, to bruiſe. to ſpell, 
bx M ; to look at, or 2 Orthograp hier, | jf el 

ſe Mirer, { 


Tor ite true. 
one's ſelf in a g/aſs. Oſer, ou 1 


Moiſſonner, 5 to reaps, Avoir la har- to dare, or 15 


W ffn. dieſſe de Je bold a. 
10 go, get, come up, 0ter, to take awoy, remove, 
Monter, | to aſcend. Wee, te forget. 
Montrer, to ſhew, let fee. Ourdir, | to war, 
to laugh at, Ouwtler, to hn, 
te Moquer de, * to bantcr, | „ 
ſe Moquer, to joke, or jeer. Palir, to grow, or turn path. 
ſe Moucher, to blow one's noſe. Panſer, to dreſs a unn. 
Mugir, to rear, to bellow. Penſer, 10 think, 


Munir, provide with, to flore._ Pardonner, to pardon, forgive, | 
_ Murmurer, to murmur, wad 9 5 deck, trim; likewiſe 
7 


to parry, keep off. 


FS 


Na er, . * to EIS . | to ſtutar 
i _ ; to enſure, + ſe Parjurer, 0 Ri ſalt. | 
| Naviger, to navigate, to ſail. Parler, to ſpeak, 1c. 
Sf Negl: ger, 1 neglect. Partager, to part, ſhare, divid ll 
| Negocier, to trade, drive a trade. Pa; to paſs, come, or vii} 
Nettoyer, to clean, cleanſe. OPS { through. | 
r. ts deny. Patiner, to fumble, hand: 
Noircir, to blacken, make black.. alu, > to be diſireſſel. 
Nommer, to name, give a name. Payer, 5 10 pay. 
Nouer, tis tie, to knit. Pecher, | to jin 
Nourrir, to nouriſb, to feed. Pecher, _ .. 10 ff, 
„ 1 $0 drown. Peigner, 150 con. 
3 LE Peler, to peel, or par: 
Obeẽir, to obey, be dutiful. Pencher, to lean, hang down! 

. ObjeCter, to object, oppoſe. Percer, is pierce, to bore 

Obliger, to oblige, compel. Perir, to periſh, be ruin 
n 1x darken, Perſuader, to perſuadiſi 
Oceuper, 10 poſſeſs, decupy. Pervertir, to pervert, educ. 

Offenſer, to end, injure. Peſer, i wright 


3 b 5 e er. 7 #6 operate, to Wirk, | = 
25 2 f . . „„ „5 Petri 


to Enead. 


'Ve petri r, 
1 oð people. 


ote Peupler, 
A. Piler, 

N. Piller, 
Ee, Pincer, 
.- Piquer, 
FY. Pacer, 


or Plaider, - 


to P. under, pillage. 

to pinch. 

to prick, or „ting. 

to place, put, lay, ſet. 
to plead, go to law. 


e. planter, to plant. 
1 Pleurer, to weep, to cry. 
4, Pier, to fold,” fold Ups 
Plifſer, ; 40 plat, 
ve, Ml Polir, to poliſb, or ſmocth, 
get. Porter, to carry, to bear. 
ry, Wl Poſſeder, 10 preſs, to enjey. 
em. Pourrir, to rot, putrify. 


Pouſſer, ” fuſh, thruſt, ſhoot, 


al, WM Pratiquer, to practiſe. 
und, Preceder, to precede, go before. 


nk, Precher, % prea.h, cry out. 


it Preci piter, to 1 % dton heaalms. 
wiſe to prepare, fit u 
ff Preparer, | 55 ; 7 1 2 Ps 
Wed. to preſs, ſquee xe 
U, eee 
tal Wl Peter, | to lend. 
vid, Prier, - to fray, deſire, beg. 
Tr river, to deprive, bereave. 
Profiter, to improve, get by. 
dt. ſe Promener, to walt. 
ec. Prononcer, to pronounce. 
pd. Propoſer, to propoſe, move. 
0 fin Proteger, 10 prote#t, 
o fiſh Publier, „ to pub 1/h, i 
com puer, to ftink, 
part, Fuoir, to puniſh. 
1091 Purger, | to purge, cleanſe. 
bort. | 4 
vine Quereller, to quarrel. 
ſaad. Queſt lonner, 20 40 queſtions, 
cquce Witter, to uit, leave. 
weigh 
url Raboter, ſto plane,: ks ſmeeth 


* 


% We wee a Plane. 


„ 
RE, + 


AM VacanuLarry,. French and Engliſh. 


0 beat thin, pound. 


Ralentir, 


Regir, 
Régler, 1 OY 10 1 
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Rabougrir, to grow flunted'.. 


Raccommoder, 10 mend, potth.” 


to Horten, mane 
Raccourcir, Le x 
| Horter. 
Racler, 


Radoter, to d.t-, rave, talt idle, 


We to firengthen, faftin., 


to fweeten, grow 


Radoucir, / 

| gentle. 
Rafraichir, to cool, refreſh. 
Railler, to rally, jcer, banter. 


Rajeunir, to g-0w young again. 
Raiſonner, to reaſan, 12 a" gut 
(to flacken, le fen, re- 
1 lent, to make ſio u. 
Ramaſſer, 0 gather, to take up. 


Ramer, , ' {0 r70W. 
Ramollir, to ſoftens 
Ranconner, to ranſom. 
Ranger, to range, ſet in order, 
Raſor, ts ſhave, ta trim. 
Raſſembler, 70 join, put together; 
Ravuir, to debaſe. 
Ravager, to ravege, lay u aſte. 
Ravir, to 1avijh, take by force. 


Rayer, 


Yo up again. 
Rebuter, 
Rechigger, to /och grim, to peut. 


Reciter, to recite, rehearſe, 
Recommander, to recommend. 
Récompenſer, to reward, 
Keflechir, 2 refleck. | 
.Reformer, to reform, redreſs. 


ſe Refugier, 1 to fiy to a PENG, 


for refuge. 


Refroidir, to cool. 
Refuſer, 1 refuſe, to deny.” 
- Re 2ater, BE 


Regarder, 1 upon, to behold... 


to ſcrape, FH 


to eraſe, tike ut. 


' Rebondir, { ** "on Re 
to repulſe. 


to treat, to fal. 


t rule, to wi 
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Kenouveller, 


. 4 to regret, to grudge, 

Regretter, to mourn. 

25 t releaſe, ſet 
Relicher, 0 a bberiy.. 
Relier, | to bind, 
Rcjaillir, to ſpurt up. 


11 remark, to 
| quer, | take notice. 


Rembourſer, 10 reimbur ſe. 
Rembrunir, to mate dark. 
Remedier, - 10» emedy, 
Remercier, to thank. 
Remplir, 1 fil up. 


to riſe, grow dcar- 


Rencherir, er; allo to raiſe 
EE the price of. 
Rencontrer, to meet with. 
Renhardir, 1% ſpirit up again. 
Renier, to diſoꝛon, deny. 


o rent tio 
to overthrow. 


Renverſer, { 


Repeter, to reprat, ſay again. 
Repliquer, to reply. 
Repoſer, to repoſe, to reſt. 


Repouſler, t pb back, repulſe. 
Reprimer, 10 repreſs, card. quel. 
Reprocher, fo 1pbraid, reproach. 
Repudier, zo divorce, put away. 
Refiſter, to reſiſt, withſtand. 
Reſpecter, to veſpect, ri gas d. 
8 to breathe, etch 
Rep Feta | one's wes 

Re ſſembler, ta reſe mble, to be lite. 


Re emeler, { tonew-ſole, or 


Reſter, to remain, to be left. 


| Keſtituer, 42, refund, to give, 


back again. 


Retablir, to re-eſtabliſh. 


= Retentir, ts ring, reſound, echo. 
15 2 10 * dur rnt r , 


0 to return, go. 
bac again. 


: 


VocaBUrAiRe, Frangois & Anglois. 


prill cown.. 


Retrancher to retrench, cnt off. 


Retrecir, to ftraiten. 
Retrouſſer, 1 turn, or !uck up, 
Rever, to dream. 
Reunir, | - To reunty, 
Reuſhr, to ſucceed, 
Regner, to cut, pare, or clip. 
Roidir, to fliffen, make ſi f. 
Ronfler, to ſnort, 
Rotir, | to rich, 
Kor: 1 to belch, (to breast 
wind upward), 


Rouer, to Lrea#k upon the wheel, 
Wnt { to make red, or 10 
> gr:iw red. 
Rouir, to ſtecp, to ſich 
Rouler, to 7 all. 

| to make any thing lul 
. Fa deep red or 1 
Ruer, to fling, to Uinte, to hich, 


-Ruiner, to ruin, 10 ard, 

Sacrer, to conſecrati. 

to ſpout out, t guſh; 
Saillir, likewiſe to ut cut, Sup! 
LE preject. durr 

Saigner, to B. ced, let blood. 
Saifir, to ſeize, lay hold , Tac 
Saler, to att. Tac 
Saluer, 10 ſalute, to b51.WY Tail 
„„ to fob. Tari 
Saper, to ſap, io under min Lite 
Satiriſer, to lamps Taxi 
Savonner, 10 ſoap, waſh in e Teri 
Sauter, to leap, jump, or ſel Terr 
Sauver, | to ſave, 72 * 
"4 to [candal Lt, Men 
Scandaliſer, 1 ” ive off.nce, Ton 
Scier, 185 fa ort 
Sécher, to dry, to woithe Tout 
Secouer, 17850 ſhake of Tour 
Semdler, to ſeem, to ahh Leu 
Semer, fo fr 8 
8 | Serie 


a to lay, or lack up; 

Serrer, alſo zo tie, bind faft, 
| or ſqueeze. 

Signer, - . to-fign. 

; to attend, tend, look 
Soigner, after, to nurſe. 
Sommeiller, to flumber. 
Sonder, to ſound. 
donger, to think, mind, dream. 


Sonner, to ring, to due ſound. 
ſe Soucier, to care for, to mind. 
Souffler, to blow. 


Souhaiter, % wihh, to wifh for. 


douiller, - to defile, pollute. 
Soulager, to eaſe, alleviate, 
Souper, to ſup, to eat one's ſupper. 
Soupirer, to /igh, 10 fetch a ſigh, 


Succeder, to ſucceed, 

Succomber, to ſuccumb, yield. 
lo fuck, 
10 ſweat, 
10 ſuggeſt. 


humbly to beg, en- 
treat, beſeech. 


Supplier, | 


Wy Supporter, te ſup port, to bear. 
durmonter, to overcome. 

1 5 

facher, to flain, to ſpot. 


Tächer, to endeavour, to rive. 


8 Tailler, d 
„ Tarir, to dry up. 
Later, . to feel. 
aer, to lay a tax, to rate. 


1 Terminer, to end, put an end to. 


0 Ternir, to dull, to tarniſb. 

Finter, | to toll a bell. 

oF 1 irer, to draw, to pull. 
Tomber, ta tumble, to fall. 
Tortiller, 0 lo twifh, 


Toucher, ts touch, medale:with, 
Tourmenter, to tor ment, to Vex. 
Tourner, 10 turn. 


A VockBuLany, French 85 Engliſh. 


Trouer, 


, è à——  RAIUIND Hy ec : . 


Touſſer, 10 c 


Tahir, to betray, be falſe to. 
Trainer, to draw, drag, trail. 
Traiter, to treat, 10 uſe. 
| 2 
Tranſporter, { " 0” * 
Travailler,  _ san, 
Traverſer, | 2 * or 
Traveſtir, to diſguiſe. 
Trembler, 1 14 888 
Tremper, to dip, ; obs 
ricoter, 9 knit, 
Trier, has on _e chooſe, to 
111 cheat, dtceive, 
wa 7 beguile, 
Troquer, to truck, to barter. 
Trotter, ; #0 trot. 


Troubler, to diſturb, to trouble. 
to make a hole. 
Trouver, to find out, meet with. 


Tuer, : to kull, flay. 

„ f to thu; (to ſpeak by 
Tutoyer, i thou and thee). 
Vaciller, ĩo reel, to Hagger. 
Vanter, to cry up, 10 extol. 


437 3 1 
Traffiquer, t9 deal, tobuyand ſeil, 
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ſe Vanter, to boaſt, to brag. 
Veiller, to watch, to fit up. 
Venger, to avenge, to revenge. 
Veedir; 15 paint green, to 

: | grow green. 
Vernir, - to varniſh. 
Verſer, to pour, ts fill, 
Vieillir, to grow old. 

= . e. ö 3 
Unir, . 40 unites, : . 2; 
Vit urs. E-, | 
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* of > Viſor; to viſit, ſearch, g0 to ſee. 
Voler, | to fly, 
Voler, to rob, ſteal. 


GP 
Voltiger, upon d rope. 


5 p = - 8 
Vomir, t ſpew, to vomit. 
* 
Vouer, #0 voro, devote. 
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to flutter, tumble 


Voyager, 
Uſer, 
Vider, A 


to travel, 
to uſe, wear out, 


to empty, 


to -tipple, guxali 


& 
Yvtogner, WE ſell, {o bib. 
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85 Common Forms of sr zAH. i 
Non, non, je n'y manque- Mo, no, I will not fail. | f 
Fall pas. V +. [ 
Je compte ſur vous, I depend upon you. {4 
Oui, oui, vous pouvez comp- Ay, ay, you may depend upon +70 
ter ſur moi. | 2 * = 1 
Adieu. : Adieu, Farewel. Good Þ ye. — 
Dieu vous conduiſe. God ſpeed you. God bleſs youte Ft BH 
Sans adieu. Je ne vous don t bid you farewel. _— 
pas adieu. | g | 
Votre ſerviteur. - | Y; _— 

44 GUY FerVan | £2 * TRI08 
Votre ſervants, fro Fe __ 

je ſuis votre tres- humble ſer= J am your moſt bumble fer- 
viteur, on ſervante. 5 45 


> Wore 44 i, amy 
wn At 49 
* 


Je ſuis le vötre, oz la votre. . I am yours. 
emen chez vous. Remember me to every bad - bf 
at your houſe. 


Ma femme yous fait ſes com- My wife gives her frroie to. 1 
” By 


Paites-lui bien les miens. Pray 2 1 .. my ; —_ 4 14 
4 2 |; 0 1 R 


Faites-lui bien mes com- 
plimens. | 1 

Aſſurez madame votre cauſe | Prom mn = 4! 
de mes tres · humbles reſpects. or my duty to your ſpouſe.” 2. 8 nn; 


— — 


Z 


» 
an 

* 
2 
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— bat Wes 


8 


K 


Je n'y manguerai Pas. . . Twill, Twill, to be hb: „ 
Dites-lui que j'irai la voir Tell her that 1 will 2% 4. 2 Fi 
quelqu' un de ces jours. —_ day or other. 1 
Jirai la ſaluer. Iwill go and wait ago Ber. 
FPaurai Phonneur d'aller lui I ſhall da myſelf the honour to > L088 
rendre viſite, I 5 50 her 2 oft. | | Pt WH 
Au revoir. Juz un re- 77-0 2 1 
voir. ; 3 2881 


Juſqu'au plaifir de vous re- 7 IT * the pleaſure to fee 
voir. you again. 
Ah ga, juſqu “a Phonnevr. Mell, I am yours till we meet 
Ah Fo au plaiſir. again. Mell 1 good bye. | 


U , a ; Pg * ** 7 HT 


me.” | 10 
8 Y 2 : Mi 


Pour demander, refuſer, For aſking, refuſe ing, 
3 remercier, &C 2 


, Ly 
— 4 we * 


Jexxoue pric, donner. moi. 95 „ 
* NR FF; A & 
LY e 5 : 1 25 _— SEE” x 4 AE 


Fa aites-moi lc plaifir de map- 
/ porter. . » 
4þ 5 ezla bontede m'er voyer. . 
lez querir tout-a-Pheure. . 
Allez le chercher. 


Mon cher monſieur, faites- 
moi ce plaiſir, ou ce plaiſir-la. 
Ma chere dame, accordez- moi 
tte grace, ou cette grace - a. 

a chere demoiſelle, ne me 
- refulez pas cette faveur-1a. 
F aites- moi cette amitie- l. 


je vous en prie. 

Je vous en ſupplie. 

As vous en conjure. 
Je vous le demande bar 


Je vous en ſerai oblige toute 
- 

eve veux point vous accor- 
: que vous: me demandez. 
A m=kuros.. Je ne puis. 
7 Vous r he le meritez pas. 
Vous en &tes indigne. 

* m importunez pas da- 
Atage. 


ctes trop importun. 
Donnczemoi. 0. ry * pt i Yous 
pb 2 
Je. vous remercie. 

= In vous remerciant. 
17 KEE Ie vous rends graces. 

By 8 * 

1 e vous rende mille graces. 


| Al You: res 105 * , ow, 


—_ "F Acons de PARLER ordinaires. 
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Do me the favour 10 b. ing 
me 
Be fo god as to fend me — 
Go and fetch preſently—— 
| Go and ſee for it, or Go ang 
feet, or look for ii. 


Dear Sir, do me that kind- 


neſs. 


Laay, grant me that favour, 


Dear Mifs, or Madam, ao nt 
| ref uſe me that favour. 1 
Do me e or bin- | 


neſs” 
Pray do, or 1 beg of you. 
I beſeech you. 
I intreat, or conjure you to do it. 
beg it as a favour. 


 Oblige meſo for. 
Ill be obliged to you for it as 


long as I live, 


4 won'tgrant 2 Want, you aſ 
Me: 
I cannit. I can't. 


Yau do not deſerve it. 
Vu are unworthy Mit. 
Do not 


RE more. 


You are too troubleſome. 
| Give mei you pleaſes 


I thank you. 
Thank ye. 
1 giue or return you thanks. 


I give, or render you a thous | 
5 Sand than l. | 


Dat we very bliging, or we! * 


0 . hind. 15 


4 am vor much. obliged t 


N 


e, 


Dear Madam, or Ay dear 


ting me ally. 


There's s 10 2 or realen 


fir 


va 


„E T 


* q — 


5 4 — © 
2% LEE a 


Ls Go. 2 
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; © 7 : 
es 
4 ” 
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Excuſez-moi. Pardonnez-* 


mo. 
Fe vous demande- Pardon. 


Vous me faites la un grand — Da do me à great piece of 
| | kindneſs. 


lafirs 

Je vous en tmoignerai ma 
reconnoiflance, 

Faites-moi naitre Poccaſion 


de vous Etre utile. 1 fe 


Je me ferai tonjours un plai- 


fir de vous obliger. 2 
Jeſpꝭre que j'aurai ma re- 
van che. 


Cela vous donnera trop de 
peine, cu vous cauſera trop ' 
Fembarras. @ 


Point du tout, vous dle 


moquez. 
Je n'en trouve pos a vous 
brvie. 


Diſpoſez de votre ſerviteur, 


Commandez-moi. 
Vous n avez qu'a dire. 
Je ſuis confus. de toutes vos 


92 


; 1 

Briſops la- deſſus. 

Ne paylez pas de cela, 

Cela n'en vaut pas la peine. 

Je ſuis rari de trouver Poc- 
jon de vous rendre ſervice. 

Vous me faites trop d'hon- 

eur. 

Mlionſieur, ' honneur m'en 
—_ 

OCeſt-a. moi que Phonneur 
* reſte. 

| aiflons « ces complimens, 


ca 


FE vous prie d'en uſer libre- . 


ment avec moi. 
Sans compliment. 
Sans cerẽ monie. 5 


- = =# * 


Common Forms of SA 


* . 5 
* 


2 xcuſe me. Para me. 
I beg your pardon. . 


TIl be grateful for it. Til 


male you ſome acknow!cdgment. 
+ Give me an opportunity of being \ 


erviceable to you. 

It will always be a ' Pleaſure to 
me to oblige you. 

I hope 1 ſhall have an opportu- 
nity of making returns. 
That will give you too much 


Trouble. 
Not at all, you joſt. 


” £ find none in ſerving you. _ 
Di ef your ſervant. 


Command me. 
Do but ſpeak the word. 


T am afnamed of all your ind: 


neſſes. 


No more of that. 
Dont tulk of that. 
„ worth the while. 
am mind EM 
. pertuntty to ſerwe on. 
You 45 me 129 ne honour. 


- 


Sir, the bound is ta ne. 


The hanour 1 15 on . 92 855 Te 
Lew 5 Stool theſe en, 94 
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0 A Is eee any + ane i 
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* 


0 find an US ? | 


3 i 
Ba 


n 


———— 


7: avez bien de la bonté. 
Vous me faites bien de la 


8 . 
je ſvis tout a vous. 
2 45 vous ſuis tout acquis. 
"37 & IH: 
Pour dire, affirmer, nier, 
=. conſentir, &c. 
1 Ls dis & j je ſoutiens que. . 5 


e vous aſſure. 
= 3 oſe vous aſſurer. 
Ie ͤcrois qu'oui. 
le crois que non. 
Je dis que ſi. 
. Je gagerois 7 3 choſe. 
Je gagerai tout ce qu * vous 
pling, | 
Je gage qu oui. 
1 Wi gage que non. 
3 eſt vrai que 
Eſt· il vrai que. 
Cela eſt vrai. 
Dela n'eſt que trop vrai. 
Qui, en vérité. 
ny a rien de cela. 
Oe ſont des contes. 


a 


5 —Ceſt une fauſſeté, 
&Ceſt un menſopge 
Vous ne dites pas vrai, 
TYous ne dites pas la VErite, 4 
Vous mentez. OY 
855 * ous 8vez menti. S 
„ Sor won ON, 
1 b 4 ” vous. pare toi Ghongese 
ü 8 = 3 


* * 2 * 4 4 k . «a & 
> i LA q ; i 9 
* „ 5 
* 273 d1 hongeur. 
3 - 
s * 5 | So de * 8 * 
* * — \ *. 
* * . 0 


8 an! 25 PaAIEA mer 


I lay it is. 


Cela eſt taux. | 4 90 / 2 


E Mii hs. 


| You are very ==" 
You are very kind. 
J am entirely your. 
J am yours to command. 


— 1 


III. 


For ſajng. gr ming. deny- 
ing, conſenting, &c. 


T ſay and maintain that— 
1 aſſure you, 
J dare aſſure you. 
1 b:iteve yes, TI think it is. 
believe not, I think it is nat, 
I [ay yes. © i 
TI. 
I could la 3 ſumtibing.. 
II lay any thing you pleaſe, 


J lay it is not. 

It is true that— - 
Ls at true that. 
That is true. 


It is too true, or but #09 e. 
Tes, indeed. A 
There's no fuch ling. 1 
'Tis a flory. Ba No $ 
That 's falſe. _ - TY #4; 
?Tis an intruth, | 73 6-4 
PTizs a bye. 


You an A or r ſpat te 
truth. 


Dou ge. 


Ten 1 bemur. 2 | 
3 fivear 4 1 am an bon "ef 


e . 


fb and cee. „ 
den, my honeſt ibord. is 
* $i = 8 


2 
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TIES 


ij le plus long. 


of 821 * 
— 5 eee adit: 


Fonxs 


Traverſons ici la rue. 


5 : Let's croſs the fires h eres 8 
Paſſons par cette 5 Let's go through 1 18 


Enfilons cette cour - ci. 
—————ůů ras... _ 


Je ne 


Vous marchez bien vite, 
Je oe faurois vous tenir pied. 
Quoi? vous faites des fagons 


pour le rang * 
De grace, 3 comme we 


pave. 


_Ceſt trop genant. 2 
D'ailleurse eſt ladroite qu- on 


2 fai mon devoir. 


1 voor Prie de paſſer une 


autrefois par- -defſus « ces forma- 7 by theſe ceremonies. 


ſites-12, + 
Ce n'eſt q 
qu'il - faut donner le haut du men only. 


I cannot fallow you. Da : 
You walk very faſt. PRE * 
IJ cannot keep pace with youu 4 
What ! you make creme 
for the wall? BR . 
Pray, let us walk: as: we 


ſaurois vous ſuivre. 


# 
* wi 


. met. f 
Ino my place. 
I beſeech you at antther ine to 


- 


trouvons. 


— 7 


Me are to give the wall to Was 
*% Fran 


* 


u' aux ſemmes 


That s 195 irkſome, 8X: 
Beſides, lis the right we 4 


donne à ſes ſuperieurs, ou à our betters, or thoſe to whom we | 


keux 2 q 


du reſpec, foit qu'elle ſe trouve the wall or the eee 


gu haut ou au bas du pave. 
Vous m'eclabouſlez tout, 
Le pied m'a gliſſe. 
vel eſt ce Monſieur que 
vous ſa ue: ?: 10 f 
Il paſſe ſon chemin ſans faire 
| fmblant de vous voir, 
Il ne me remet pas. 
II a la vue baſſe. . 5 
- Attendez-moi ici un mo- N 


N at. 
Ne 


* - | 
Je ne ferai qu *ntrer & ſortir. 5 


doliant. | 
Enteivne; 6 "Is chemin 


Woe aller 24 
7 dart delt. | 
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"7, 


I L 
Pa a 

4 TIS f F 2 5 
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Nn ſplaſh me all oucr, 
My foot has flipt. © 
. Te that gentleman you bow 


. dice of you, 


He is bart ſigbted. 


ſoyez dons pas long- | | Dui 775 lng! lier. * 5 


e ſerai de retour dans un 


> :1a; a8. 


. 22 


ui on yeut tẽmoigner Seto ſome reſper?, whether cats: 
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E. goes on without taking - 
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He don't remember me. 5 


af i #6 here a ente, 45 
_ oſt ; £2 NE” 5 8 
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vis 
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k SW, RY OILS ce. a2 od pe e N n 2 772 
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on & PAARL TA 2 


Jurnez a main droite, Turn the fiiſt turning on the 
/a gauche. 2 right hand, and the fr 4 o the 


| x Combien y a-t-il ici à on Hip far is the Royal Er. 


"7 change from this place ? 
y a bien loin: & lei. | . *Tis a great way of. 
e me ſuis perdu, ou Je me I have ls off my wy this mory. 
Pic. gare ce matin. | ing. 8 1 | 
Et j'ai rencontre un ami qui And [have met? W208 / ic] 
m'a remis dans mon chemin, who h put me rig d wa; 


& qui Etoit auſſi égaré. l0ſo biMjelf out of Mi 


C'eſt aſſe z drole. Zig comical ens 2 ; 
Jai fait: bien des {us inu- I have walled Fea nam 
tiles. „ unneceſſary eps. 2 
. Ne vous ai-je pas bien dit Did not 1 fayirug ; 
| | que je ſerois bientòt de retour? 3. foon back again ” 


| Monſieur A n'y eſt pas, on Mr. A. is not 4¹ 5. 
| n'eſt pas ay logis, ou chez lui. . | 


" Theft ſorti. * 7 H — * 
I weſt pas en vine. Hie isout hun. 
il | Ah eſt allea la campagne. He is gone into the country, 
K ect alle a fa terreQ. He is gone down to 575 feat. 0 
Quand xeviendra-t-il ? When is be ta tome back ? 
Je ne ſais pas. Jen nen ſais I don't know. I know nol# 
| rien. 4 g thing on't. "Is 
"*Allons, entrozs. __ Come, let Us, £0. n.—get, — 
5 + 


Peut-etre que vous ates | Perhaps. 25 expel 
 compagnie, | „ 
Elle eft toute venue, & c AM _ They are al 7 e tis | 
pour cela que je youloia me de- fer that reaſon 1 "wr" mate be 
8 3 haſte, | Q 
Mais vous faves que vous But you tnow his you are al- Wo 
/ Etes tOuJOuUrs tres. bien venu. Ways very welcome, = 
4 8 Javouerai gue je: luis un peu I muſt own that I am a little 
4H bh * metre invite moi- rude to have invited myſelf, 


7 » =. t * 5 
* 5 5 2. ＋ ht" 7 85 ; e = | ' 4 — * 2 


1 ont venir. „F175 are a coming. 
= n arrives fort Ser tlemen, you are _ in the 
© 5 $7 my of lime. | 


Ne were going 70 3 bot 3 
tt We 
Pet dinner was pur off « on your 1 


ES 


Pay 
— 


Dim tor ahh s S PRRO 8. . N 
7 | . 
| Mettons nous done A table. Let's fir then at table.” 


| : 
3 £43 9 

Monſficur B. n'a pas voulu Ar. B . Would not flags | Cs | 10 
=_— 
l eſt parti ſans rien ite, He is gone ibithout ae 1 
* thing. oy | 8 Ys „ 
Peſt un Fagconicf; tant pis Bands upon, or is for cere-. 
our lui. „„ fo much the wor ſe for Feb : 8 yl 
Jen *n ſuis pas fache. I am not Jorry for it. 1 3 
| volis ferai faire maigre I all entertain you with meds 1 
here. - + far e. TS 
Ce n'eſt que notre Ane ; 71, but our commons,” or our 3 
bus ne faiſons point de e fegons daily fare; e don't make 4 
ec vous. IN \ | firanger of you.” - 
Vous auriez bien tort. Tu wild be very much in n the 3 

„ vor. .- 
You saure: la fortune du pot. You'll have pot luck. . . uy 
Je ne vois rien ĩci que de Every i is very elegant — 
3-6legarit. * here. * | I ; 7 
Voila utie table de Roi, | 4A noble, or a ab this, A 
je chere des Dieux. | | 
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Je avoir & de-etibootere; ; Of knowing Sid being 45. | 4 'Þ 


WWentendre, d'Ecouter & quainted ; hearing, Hear. 
de comprendre; d'ou- ening, under ſtanding; ie 3 
blier, de ſe reſſourenir, getting, remembering, ans 
& e ö 3 aſting queſtions. & „ 


. venez zei, . 5 Hart ye, came bitter. 0 LS | It 'y 
| Que ſouhaitez-vous? bat do you want? ; _— 
Que me voulez-vous? bat as you want wich me 7 e 
Me voici. Me voila: „ ůͤ K r 
Je veux vous parler. . want to [Drak to 5%. 25 „ 
dayez- vous ce que 35 veux D zen noi u, wait 7 
bus dire? | Pins 67 ve „ 1 95 
Comment le auroiseje bY Lee * Fa” 1 

7% ne Je ſais Has. DE 


nen ſais ten. 
JNuppolez que. je le lache e 
„e 7 le ſuſle. : 
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8 3 
— — wave 


ET ot o * 5 3 5 

ett bas, on pas que je rk, 
. nnoiſſez vous ? 
znnoifſez-vc..s ? 


connoiſſez vous? 
ie connoifſez-yous pas ? 


"> r 
S * 204 


a 6-4 
, 2 


e Pai connue. 
= les ai connus. 
Nous nous connoifſons fort 

18 8 

Nous ſommes de nelle con- 

noiſſances. | 
Od avez-vous fait connoiſ- 
bance enſemble? 


4.4 R L E E or dinatres, 


e crois que je Vai corny, s 


- Je fis connoiilance avec lui 


A A $ Paris, 
Aue le connois de vue. I know him by fot. 
| $2 Je les colifions-. on. 1 I know them * . of 
| | tion, : fame, df” 
| "JW Ae le faviez- vous ant Did not you leu it. 
yl N vois — ſon nom. 1 had forgot his name. 

[EOS RES Os rene, 4 do not remgmber. ite 
; 7m” ly forget. 
& hn RG is YL 22 will. x 


HJ a e ent bang i. . mer 


Not that 1 know of. 
© Da. you know him & 
Do you know her ? 
Do you know them? * 
Do not you know him? 


Ne ſaveꝛ · vou: Jos bien * Don't you know well I don't? 6 
TH? ET TL OI > | 4 
Vous fave: ia je ne les con- You know that [ don't Insu * 
nois pas. Nd, them, or am not. acquainted 

| with 7 EE . N 
f Comment 1 How ſo: 9. 
Quẽ'eſt-ce que vous dites? M bat is it you "og ? 

© Que dites-yous ? ai do you ſay? 

Je ne vous entends pas. I din't bear yous 

Vous ne m'*ecoutez pas. Yeu don't hearken to me. 

Je vous demande fi vous ne 7 4% you, if pon never knew 
vous etes jamais connus ? one. another, Or | you never 

were acquainted £ - 

Wentendez-vous a preſent | Do yon hear me naw 2 | F 4 

Je vous entends bien a gets” 6 Naw 1 hear * well, . 
heure. Fo 


- Thelieve 1 have known him. 1 
1 have known her. 

1 have known them. 
We are very will acquainid 
together. | 6 
Me are old atquaintances 


When came you acquaintea iy * 
together, | 
I got er with him a ts! 


wn” 


- WF] 
> . pe Wh — 
* 1 1 E * * 
* A . 1 


1 1 


2 


pe * * 2 Fon MNS Dy, f 1 
Fe ne me connoit plus. S5 Fg me 10 ta 3 4 
| Je ne la reconnoitrois pas, I. fhould not know her ITED j 1 
i je ne la remettrois Pas, fi Jo la 7 was to ſee her, or if * A _ 
vo jOI8.” TREES. " fee her. „„ 
ET] Phonneur gere eon ] haue tl. Lonour fo be e ? 1 K 
) de lui. EE 20 him. — Ip , | 21 
II m'honore de fa protec · He honburs ſue with his pres n 1 
tion. f teckiou. 5 5 
f Vous 6 de ce Do you FEW" WU bat I have Þ 6 
i que je ether ai dit ? told yau FF 4 1 
Je ne m'en ſouviens pas. T1 ds not remember i 1. 1 
Je L'ai tout-a-fait oublie. 1 have quite forgot 1 
Cela m'a paſſe de Peſprit. That went out of my hea, 1 
Faites- men reſſouvenir. Put me in mind of it. 1 
M'entendez- vous bien? Do you underfland me tuell? 4 
Me COMprenez-vous ? Do you af probing, or 3 J 
p 1 
| Entendez-vous Ic Francois | Ds you underfland French * l 
Savez-vous parler Frangois? Can you ſpeak Fr ench Þ 95 „ 
Je nentends pas le Fran- 1 
1 1 don't underſtand Frank. 5 1 
Je ne fais pas le Francois | 
"Que" ne Papprenezevous ? Why doit you learn „ 45 
Doũ vient que vous ne l'ap- What's the reaſon "= don 21 
4 2 pas? © learn it? 1 
5 Je apprendrai dans quelque | Pl learn it Ly and 5 or in 3 ö 
| femps ict. bile his. 1 | 
Monſieur votre pere me I'a Dur Father has 2 me fo. = | 
lit. 1 
0 : 


Ne vous Pa-t-:] pas dit 7 


Jer ai 60 dire. 
On me Va dit. 


9 qui vous Ia 

ce qu'on vous a dit? 
ue yeas a-t-on dit? 
| I. propos a- il dit 
ela Io 5 


ue voulez vous the? 3 
| b eee par-l&? 
{-ce que cela veut Niet Mes) 
ene hee cela? * 
wy 9% 


by 


* 


dit? 
. 


Did be not tell it you ? or tas 
He not told it you? | | 
I heard it. + 
I have ben told of 14 
MI hs told it „ 


that * 


l ts 


- her is 
Il hat 25 
= 224 


2 ae have yp been weld 723 - . "| 4 
5 My 4 . : 


. | choſe.l ? 


- De quoi Sagit-il? 


A. 3. 7 * 2 — * T © 
4 * * 8 N 
SN? poin bier 2 no ſupper 
* + 2 eat H 
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— 4 PARLER inte. 


eſt· ce que c'eſt gue cela? HAbat's that 4 what thing; 1 
that? 


nment cela s eappelle- t- il? Hoy is that thing called? 
omment appelez- vous cela? How do 2 Call that ? 
on Lomment elt · ce que oy. 


lle? | 
lis 160 eſt le nom de cette 8 | 


That's the name of that thin? * 


Comment cette choſe· la | > l 
* gappelle-t-clle ? 1 5 * 9315 uy 


De quoi eſt-il queſtion? What's the matter? . 
, MEM WNT ͥͤͥDiRnQ 


Pour manger & pour boire, For eating and drinking, &e. 
LR Eh 8 F 3 4 
Tai bon appetit. 7 havi a Ge NY 4 
Tai . 7 ai * faim. 27 am hungry. 1 am ven 
* 5 Sungry-” „ | 4 
meur „ Fam almof1 flarved. | | 
Je caliber rois 1958 un mor- could cat a bit of forts 
e de quelque choſe. thing. q 


- . "Il me ſemble qu'il y a trois | Methinks J Seve eat nothing 


Jour que je n'at mange. theſe three days. 
Donnez-moi quelque choſe ' Give me ſomething to eat. b 


3 manger. 1 

? - Will you breakfaſt ? b 
Voulez-yous dejeuner ? qa Fill you cat your” breat- 165 
„ | « 

Comme i! vous plaire. A you teaſe, Te 
Vous dites que yous avez fi You ſay that you are 7 hu 1 


LY 


: 3 fann. 5 „ 7 


N .iueſt- il pas temp · de deſeuner: Ig ii not time to breatft?; * fr 
Vous aver 3 8 Ge * You 'h,ve 4 EL 1 


atin. early. z 


4 our moi je ne barer man- Ms for my part 1 cannot FE” 4 


. 1 Fs. | _ in the morning. 3 ot 


Ft 
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Ne mangeates-yous' rien du 
tout ? 


mage. 4 
C 15 3 pas col ba- 


2 Fund je ne foupe pas, je ne 
BW fourois dormir, je ſuis malade 
toute la nuit. | 
- Pai l'eſtomac vide. 


Vous ne confiderez point | 
am uſed to eat a hear 7 Jup- 


que je ſuis accoutume à faire 
un bon ſouper. 
Le ſouper eſt notre meil- 
leur repas en France. 
Je fais rẽgulièrꝛment quatre 


& +, "ow 


WM tepas. par jour, quand 2 me day, u when 1 am tell. 4 
rte bien. , N 
C'eſt cela qui vous cends ma- 3 that makes you a. 33 
1 8 : { 
y | Demandez à votre frore 1 44 your brother if he winks, | 
| ſouhaite deſeuner. or wil have his breakfaſt. . wn 
Il ne fait gue de ſe lever,”  _ Heis but juſt p. a 
a Ht bien, nous dejeunerons Well, we hall breakfaſt; or. if 1 
quand vous voudrez, goto breatfaſt, when you wilt) - 2.4 Wh 
2 Souhaitez- vous une bounded” WH jou have breadandbutter? - | 1 
Je n'ai que du pain & du I have nothing to give *. „ 
| beurre à vous donner. * bread and butter. | 
| Faites plut6t une rotie au Mike rather 4 toaſt « and v1. 17 
beurre. „ ; ter. Ali 
b Je m'en vais envoyer querir PH fad. fo "yy we'll Putter 1 | 6 4 
des betits-Paias, nous les beu · tour | hp j 7 


ergas. 
.C'elt aſſez ragoutant. 


x 


frais, je mangerai deux ou trois 
tartines en attendant. 


dez ſi faim que vous ne e 
ties attendereQ. 

Faiſons du the & os "Is wy 
| Faime. mieux le chocolat. 


8 a 
A 8 * 
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"Common Fox nfs e N 


Rien que au pain & du fro- 


Si vous avez de bon beurre 


Faites, faites, puiſque vous | * 
ae 4 n 450 


* 2 — _ RR X; 5 | 9 J | f 
* 18 > 
Lot $ ade cies © — 
| I. vhacolat® be a - Po 5 
| Fran 8 vous en AjjER t. 5 . 


Did you cat nothing at all * 
Nothing But A r and 4 


1 don't call that  egting | a 
fu 775 F. 


can't fleep, and am fie ek bo. 63, _ 
night, 
My ſomach i is empty... 1 
You don't cogſiler his: of 


per . 
Supper is our beſt meal in 
France. 

1 regu /arly eat four mals 8 


. = | 
73 are ne 8 Hl 1 15 
If you have goo fg bun 308 


Vhen I eat no ſupper, 1 i 


22 | , 
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20 JI eat t ius or three flices of 4 bread & 5 1 1 


and butter in 12 
Do that, © 


2 while, 1 
N : i ; . # 
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N 5 * £0 xs de PAAIEA e 
2 4 e b⸗ ut. Voila Teau qui The water is boiling, 1 
N ut : | | 
eau r Does the water boil? © , 
Elle ne bout pas encore, elle It does not bail yet, it does but 
ne fait que fremir. immer. 
Le the eſt bien foible. The tea is 9 weak, 
Vous ne lui donnez pas le 
tem s Cinfuſer, Yau d' "= give it time tu m 
Vous ne le laiſſez pas aſſez { draw. | 
infuſer. 
+ Votre caffe eſt trop fort. Your e i. is too frong. be 
. C'eſt un bon defaut. Tis a fault on the Tight dle. 
On peut aiſement remẽdier That can be eaſt iy, reme- b 
A cela. | | died. 1 
T1 faut le laiſſer repoſer un It muſt ſeth a little longer, 
peu plus long-temps. _ ne 
Voilà du chocolat qui ne That chocelate 5 75 good for no- p1 
vaut rien du tout, thing,” 
Vous tes bien delicat. You are very nice. | pl 
Le caffeeſt meilleur à pre- Now the coffee is better. "= 
ſent. kc | | 
Il eſt excellent. It is 980 good, exceeding 
. 4 good, extraordinary good. © 
| Comment prenez-vous votre How do you arink coffee ? 
calle? 5 8 e to 
* mette-Vous do ſucre ? Do yon ſugar it? 
„ Saͤrement, je n'en prends ja- To be ſure; I never drink any 
mais qu'a cauſe du ſucre. but far the ſake of the ſugar. 
Et moi je le prends toujours 2 ae. drink it with« pe 
fans ſucre. „ 5 
Chacun a ſon gout. Every one to his taſte. 
Voda de belle porcclaine That is fine china. 5 
Vous avez la un magnif que You have got a 7 ſei 7 p. 
. | china. | | 
| tA) Ne vous en allez pas encore. Don't go jet. 8 cc 
[ N EL . dine res ici. . Pall dine with me. | 
% meek... - pou om on 
B f With all ny beart. 
: ulis 20in: engage. am not engaged. 


= 2 «qui yous alme . : ft know that you like ſug. 
2 ons un bon de ect —— wel 


8 . * 2» 


s N 


159 


Fro. "HW? eſt mis. 
On va ſervir, 8 
* 
ns-noue à table. 
Beniſſez la tabe. | 
Dites BeEnedicite, * 
Voulez-vous da gras ou a 
args * 
Un peu de run & de rautte. 
Je m'en vais vous donner un 
bon petit morceau entre-larde, 


Common F oRMs of Serke u. 3 


— 27554 — Q * 3 E , « 
. 


* 1 


The cloth is laid. * 
The dinner is going to * 2 an 
my table. 
Let's fit at table. 
Aſe a bleſſing. 


Say grace. 


Mill you have fat or lean 5 


A little of both. 
Tl give you a proce nicely 
mixt. 


Vous ne manges point de Lou eat no boif'd mat: 


bouilli. 

Je ne m'en Soucis point. 
Les épinards croquent; ils 
ne ſont pas acqommodes * 
prement. | 

Notre euiſiniere n lt pas des 
* propres. 

Souhaitez-vops c de cela ?, : 

Dites- moi ce que vousaimez. 

Jaime mieux le roti. 

La viande eſt trop cuite. 

En voilà un eee eſt 
tout Cru. 5 ATR. $ 

Servez - vous vous · meme. 5 7 

Ceſt le mien. | 

Vous ne mangez points de 
pain avec votre viande. 
C'ieſt tres-mal ſain. 
Votre pain eſt trop raſſis. 

Que ne demandez-yous du , 
pain tendre? - 5 

N'emiettez pas votre | poets 

comme cela. 

Pai ſoif. Pai grand ſoif. 

Jeteuffe de ſoif. | 

 Perrangle de ſcif. 

Je menus de ſoif. 
Je tvs for alice, 

Demand cz a boitfe. 


\ 


5 ? 


5 Your! petite biere | eft<elle * 5 your math 4 


4 | 
2 Stones fa any. 
The ſpinnage eats gritty 5 it is 
not cleanly ates d. | 


Our * is none f the clan 


E 
Will you ep fome of that? 
Tell me what you lille. 
T like roaſt meat beſt, 
The meat is too much my 2 
There 11 4 it W ra. 


8 ; * 5 i 


Help yourſe If. e 
That is the be. 


meat. 
"Tis very umubuleſome. 
Your bread is tos /iale. | 
HW; "y n 1 £2307 i i Hr. neut 
. 
Her « er ole ef ay bread ili. 


Ta art 4% 
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F224 Yu 


You eat no bread with your 
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OS * f N | 9 
Pacos de Pax LER ordinaires. N 


ZDonnez-0i donc un verre Then give me a glaſs of wing 


. eau ein. and water, 
I J be pas votre 2. double, 1 dow” t like your or ſtrong beer, » 
i en te vIETE. - Nn : : 
| Je a'ai plus ſoif, 4 FR TH . 10 more thirty. 
| e-ſuis deſalters, . I baue quenched my thirſt, { 
M a ſoif eſt etanchee. e. MAythirfl is quench'd. 
3 . aſſen mangẽ? Have you eat enough ? 4 
„ Allons, e Agore un petit mor- Came, a little bit more, ate 2 
e e 
Pas davantage. ELF 6 No more. Not any more. 
wy | i have dined heartily. ( 
F ai bien dine. | & have eat a hearty dinner, < 
Vous &tes un petit mangeur, You are à poor eater. 5 
je mange bien. [at heartth.. ; 
Grand bien vous falſe. - Much gord may't do you. 
ai trop mange. 1 have eat too much. E 
= _ Rendezgraces _ -_ Return thanks. 3h 
6 | Aſſeyez- vous. ) ˙ | 3 
= = an mieux me tenir de- T chuſe to 92 5 I: 
; ut. | 


Eft-ce que vous vouley gr ran · Will. 17 grow l 
- N 8 5 8 
Je vais m' en * . 1 am going away. : 
Allez-vous en donc, 5 r then, face you wan 0 
* ne voulez pas reſter. | 


Dieu vous conduiſe. Ki God ſpeed you,” E by « 
5 vl. ; 95 bh 5 vn. = 9 


Pheure & du . - of the pour ond lime, A 


4 3 Quelle heure eſt-il? : " What 0 abel 5 HE HA 

$ 8 le heure eſt- ce qu'1l en? * gclock is it 2 3 
Dites-moi quelle heure il eſt. Tell me what o'clock it is. . 
h oe = 11 eſt une Heure. by is one 0'clock. S 
ane heure & demie. It is half an hour paſt one. 3 
TI * 8 une heure * n It i is but a quarter paſt one, ot 
Bk a 6 but ſſieen minutes after ne. 
an henre trois iaquarts, - e iss three quarters paſi one, 
"— or 5 e ninules A 


l g R x 
2 7 5 N 
- ” * 
* Ne WE 1 v #2 > 
- * y + 7 
6 s 3 T LEY "A < 
* 


2 
„„ * 
OP * * 2 & — 2 
+ £95 ba > 
4 > 2 1 
3 + : waz > ("of e 
Fay." * . 7 4 
, 1 2 # 7 | 
5 * 
. 


* 6 
e 


„ _ — _ — — — —Ü— Ex * 5 oy — — 


; -& * * Oops F o RMS "of SP ERH. 1 = 
Il Sen va deux heures. It is pon the ſtroke of two, 56 
Deux heures vont ſonner. Tis een two, J 1 

1 eſt pres de deux heures. It is near upon too. or ai, v4 | 

be: 4 two. N 1788 
Deux heures viennent de 1 Aruel two juſt now. Tuys 2 
ſonner. o'clock ftrucꝶ juſt n1w. —_— 
Trois heures ſon! ſonn&es. I has ſtruci three. *1 vi 
"Neſt quatre beur moins un II wants gquiwer, or few 18 
quart.” minuies of four. 1 
Il eſt pres de cinq heu . {ti 15 ale Aue. 75 7 

Il ne sen ſaut que de quel- FR $9 1 
quesminutes, 2ullnesen man- | 75 wants but few minutes, | 7 
que que quelques minutes. | 4 

I ne Sen faut gueres qu il It wants but ꝗ very little 07 F 
ne ſoit fix beures. fox. „„ + i 
I! eſt ſept, heures paſſe," It is paſt ſeven. 5 5 4 

Il eſt ſept heures & un J : 
quart-& cinq minutes. It is feventy minutes after [ 
Il eſt ſept heures yingt ſeven, „ "þ 
minutes. . i | i 
Il eſt midi. | f FT is twelve o'clock (at noc n ; 1 
L'nor va ſonner. The clock is going to ſiri te. 1 

n "TY va onze heures. Il is going ts firike eleven. | 
Onze heures vont ſonner | The ciack wiil firike eleven 3: 


an. 2 a preſently, Ii is #pes the firoke of 


_ eleven, 5; 

Entendez-yous Iheure qui _ you bear the cl. 6b Arili ? 
bonne. 1 5 

On n rentend pas ſonner Phil don't bear the check tribe | 
"Fheore | „ 8 Here. | | 

N'avez-vous pas entendu_ Ha'n't you « beord, or did 7% N 
. Fhorloge? . not hear the clock Arige ? 5 

II eſt 2 2 minuit I it ali aſi tuelre ut (night), | 
> PS lle! Hl the time pa- ι,jẽuu. o 

On ne gennuie pas en bonne One's never du . #4; cou m- 
eon page. . „„ | Wy 3 1 1 

In eſt bientòt 2 de nous . alma cine 1 us T4 1 
getirer. i et 25 2 fa yr 


a quelle eber faut-il que e ut e muſt Y 
yous vous: rendiez chez vous e. 

à onze heures préciſes 1 4. Cie wen 4 DW _— 
Voyez ol heure il eſt * Les what lock. Uo _ 


te montre. Watch. 3 
1. been no! * Dl 


z 


— 
N 


PE — 


"Far EONS! d Parton ordinaires. 


Elle £ Tas 
Mor. 245 
3 4 vc 18. ; 

or 1C1; emontre; mais 


— 


* 


tt is down, 
TFind it up. 

Let me ſee its 

is an old watch; but. it Lot 


e * ne la le pas aller bien. right fer all that, 
RepIrott a la votre, . Look at yours. 
La mienne ne va pas bien. Mine don't ga right. 
Elie e vs pas non plus. It don't go neither. 
Elle avance. | It gees too faſt. 
Elle retarde, ; It goes tos flow. 
Elle #'ar:ete guelquefois, It ſtops ſometimes, 
Wh, eft-derangee. 11 as out of order. 
> nt pas en Etat, It is not in order. n 
ua uelque choſe de D There is fomething broke. 
| Teitorts fone Efles, The ſprings. are broke. 
Voyez au ſoleil. See by the ſun. 
Montez-la ſur le cadran ſo- Mind it up by the fun-dial, 
ire. | 
Les tad fans folaires ne s. ac- De 8 don? t agrete | 
3 int. CEN 7h | 7 
+ TPaigyille ne marque pas. The hand does not tell. 
ai couture de reyler ma {uſe io make my watch go by 
montre ſur * de St. St. Paul's, or 1 FT t ſet it, ot 
Paul. 1 ꝛoind it up by St. Paul's, 1 
Et moi fur fie la Bouz ſe, » And I by the Exchange's. © 
Ceroyi Tar ſi Did vo . it 145 © | 
"El? 1 late ? . 
Ely avons ba, Hop de We have not 885 much time. . 


Nous arriverons à temps pour 


Aer. . 8 


Vous arrivez A propos. EG 
Que 18877 nous apres di- 
e 25 

Ce qu'il vous plaira, 

On ne fait 3 ei paſſer le. 


ps. 8 
— * m'enquic, ' 5 


| 'S 3 res. me bee, 
1 ponrtant avec > beau- f 


+& Tapidites LE Bs 
iP * . jogent * 7 


FE 


4 Time hangs | heauy upon 70 


2 foal arrive ve juſt at dinner 
time. IF 5 4 
You come Joſt in time. Fa 
What {ag we do after din- i K 
ner mas | 
What you l 
One can't tell 


—.—— 


bow 10 fp 


one's time. 


Time is tedious * Ws 


{ Time bangs heavy upon me.. p 


: Lett goes 


Weſt 1 


bf 


- 


venue ali. 
2 kene 5 2 4 


8 * 8 
4.456 Common ForMs if 3 p E E. 1. Ph, © 1 
* 1 | N N g A x ; 5 

— VIII. vn. N | 1 
Du Temps 0 Hi. 2? TOA! oh. ] Fr 5 N 1 1 

* | r 0 R 5 

B CN How is the wohl 33 11 

| emps fait-il ? | | 

Quel ee” 4 { Ii hat weather is it? g 4 
Il fait beau temps. 1 i, fine weat'er, 5 


Fait- il beau? 

Tt'y a apparence de beau 
temps. 

Il fait tres-n 

Il ne fait pas 

Le temps eſt couvert. 


vais temps, 


T1 fait un temps clair & ſerein. 
II fait untemps charmant. 
4 fait vilain temps. = . 
Il fait un temps humide 
venteun . , orageux . . , ſec, 
Il fait un temps: inconſtant & 
variable. 
Le temps ſe couvfe. 
II fait ſombre v obſcur. 
II pleut, II ne pleut pas. 
II va pleuvoir. 


II pleuvoit tout-3-Pheure, - 


i mais il ne leut plus. 


ecrois qu'il pleuvra tout au- 


| jourd'bvi,--toutle j jour, toute | 


la | journée. 2 
II y a aſles\Glpparence. 
Ce n'eſt qu'unę ondè'e. 


O'eſt une giboulee de Mars. | 


Elle paſſera dans un moment. 
Ce n eſt. qu: une "RUE * 
paſſe, 
I pleut bien fork 
II pleut & verſe, : 


* 


Reſtez ici juſqu'a ce que b 


WP. lot peſ be. 5 
| > a 0 5 * £ 


au du tout. 


| 2 "Ts likely. Ae, 


| 9 . 


Js it fine weather ? 

It. laoks as if it waul 
weather. 

It is very 2 Weat er., | 

It is nat. fine weather ut all, 
The weather is cloudy or ver- 
ca/?.. 4 

"Tis clear and ' ſerene weather, 

This is charming weather. 

Lis ugly w atber. 

"7s, wet 
wind) e weather. 

It is e and 8 
t eather. | 

T he weather grow: claudy. 

It is dart, gloomy weather. 

It raint. It aon L rain. 

. 25 going to rain. 

It rained juſt now, but it 
don't rain Naw, or it rains 10 


more. 
I inte w_ rain all 4 


I, fine | 1 


, oy” 2 


R 4 1 SAGE " 
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"fon rains Holds: or vary 4 
1. rain, as aft as it 5 . 2 2 6 4 


Stay. bers . 1s raid, 


n * . 


$©v.: 


g 
„ 
A * 
” 7 
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A 


Tc ne me ſoucie gueres qu il 


bier. | 


Si la pluic auzmente je me 
mettrai a couvert. 
I fait du brouillard. 


II fait un brouillard Epais & 


puant. 


C'eſt un brouillard de 1 


feur ge Vendome, 
Iz un tems fort mal-fain. 
Voyez comme il pleut. 
Croy eZ-YOus qu'1l pleuve 
encore long-teinps ? 
Ci oyez-vous que la pluie 
dure? . 


e ne crois pas que la pluie. | 


ceſſe de pleuvoir aujourd'hui. 
Mettons- nous a coure t. 
Apprehendez vous de vous 


-mouiller ? BETS» 


Vous voila "movill® Foſgu - 
aux GS. - 

Je ſuis tout trempe. : 

Votre habit eſt tont gate, 

Ce n eſt fen que cela, mais 

crains de nrenrhumer, 

55 ai deja penſe mourir. d'un 


- Thame en Ang]: terre. 


La . :e Choſe m en- 
thume. 

Jem enrbume aiſement, 
V.. ne paroiſſe z pas fort 


— 


1 22. Ve ele II bruine,.- 


8 


12 gréblle. 


1 5 a gros e | ; 


ofraid to catch cold, % 

I have b.en like to die once, 
or to have died of @ 35 in 
England. 


— 
bogs 4. p * 1 E R i | 


7 don t much care if it 


rains. 
Tf it kain, harder 1 wil [hel- 
ter myſelf. N 
It 1s foggy weather. 


3 is 4 thick, and flinking 
g «broad. I 
| Tis a Scotch miſts 


It is very untl ho. ſome weather, 


See how it rains, 


Do you think it will continue 
raining? =» 


J don't think it will ceaſe, or 


celſe d aujourd' hui, ou qu'i "11 oil have done raining the whe!: 


day. 
Let us Helter eurſelvere 
Are you afraid to be wet 2 


Yeu are wet to the ſkin. 
1 am wet through. 


Your clothes are gu 
That's nithing, 


The leafl thing makes me catch 
cell, 


I catch cod preſenth. | 
Yu don't look very 2 a 
„ 

tt 7 WE 7, ails, It 1271 
or migles./. 35 

Ii is rimy weather, Thad! 714 
rime. 

It ſnows in great A les, 

The ſn1w melts away. 

It hai very ber. ” 288 


| 475; cexes. 8 ö e ie * 


— 
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22 Fo n us of Srunc oH. whe 1 
if ge: c b. effort eette nuit. 1 did fretze laſt night very W 
hard. | Tx 

Ce n'eſt qu une gel'e *Tis but a white, or Baar 
planche. Yoſt. | I 

Ceſt une forte gelee, * 777, a hard rift. 

Il fait froid ce matin. This 1s a cold morning. 

Letang eſt gele. The pand is frozen, 


Pai vu de la glace Epaiſſe de 


I've ſeen ice three finger thick. 
trois doigts, on de trois doigts 


Gepaifſeur. BE A 2 | FE. 
La riviere charie. The rivir freq. C0 
La rivie:e'eſt priſe, _ The river is frozen over. 2 
Il fait froid. It is cold. 


Il fait grand froid, ou fort 
bold. 
Il fait un froid ae. 


It is very cole, vaſth cold. 


It is prodigious at | p- 


Il fait terriblement froid, 11 15 exceſſive cold. | F' 
Fai froid. Jui grand fold; I am cold. I am vaſtly cold. } 
Je meurs de froid. 4 am ſtarving with cold. 

J al Jes oghs Tgourdis de Ay fingers are benumbed n 


god. : _ celd. | | 
Vous avez-ta roupie, Your noſe Sis: | 
Ny a-t il point & feu dans Is there no fire in the par- 

h alle ? | lour ? 

Non: mais il, ya bon feu © No: but there is a god fire 

las votre chambre, - in our chamber. 1 
Voilà un feu de reeulée. That is a ſcorching fire. nt 
Attiſez le feu. Malt up the fire. | 


5 Ws 


— _- _— 


Vous Eres toujours A four- 
donner le ſeu. | 


A'lez querir une ou deux 


Du are alwaps flirring the | 
fre, 
Go for, or g and bring one. 


2 . * 
2 


— 
— Sed 


" 2 — * 
* 
—— Pw * 
— 
S 


jonnes buches. 9 * tiwo· lags of 190d, - 
Reculez le chenet. , Drau back the handiron. 
Quoique Te patavent ſoit Although the ſcreen. is behind, 


lerrière * Je fens du vent ws, tho wind comes from 228. 


ar- tout. part. 


w Hes dh nei 3 $5 28 rr 


C'eſt du y 1 entre pat, Tit the ES that come: inn 
Is fentes de la porte & les at the racks. of JOE: doar me * J 
enẽtres. the windows,” 25 1 


l faut que jy faſſe mettre I my babe iter fur ts an. 5 
ts lifieres ou de la fourrure, them, at 02 alle Bey. 
ee je bouche bien tous les and 47 for the Min wt 


dus & toutes les fentes, car 4 lage, through the Tomy F | 1 x 


ET Fagons de PA 


ies ver.ts couis ſont trop in- 


commodes. # 
Voyezevous comme ce bois 

petille 7 ceelt ſigne de froid, 
Le feu de charbon de terre 


x eſt mal- ſain, - | 


A HS +. - 


| Le feu de bois eft bien plus 
fant. 


apreable 
Mais il faut que le hole ſoit 
ee. EC bois verd ne fait . 
fumer. 
Echaufſons-nous à gliſſer. 


_ 


Voila une bonne gl: iſſoire. 
Savez vous patiner. 
Je ſais aſſez bien gliſſer pour 
mee caſler le cou. 
Fa. ghace.. p- rte, on peut 
liffer harciment. 
Le deyel eſt venu. 
Le ſoleil fair fond e la glace. 
La debacle ne tardera pas 
i" a ſe faire. | 
. La rivière debaclera bien- 
| 1 | 
le temps eſt aſſez doux. 
Ilan o.. 
i Il fait un beau ſoleil. 
1 Oui, mais il fait grand vent, 
1 au il fait bien du vent. | 
II fait du vent. 


„ 


Fl. | 

li II fait un vent BB. = 
I TI faitun vent 99% coupe le 
5 viſage. 8. 

| Entendez-vous conune il 
1 cingle? 


je. nam? pas a ſortir par le 
vent £ a 
$242 Wo | ines volles. 2 
rp” T Nous avons le vent en poupe. 
vent tumor, was abat. 15 


V'oila un miniftie qui va 3 


RLER 3 
troubleſome. | i 


Do our fee haw this wg 
cractles? "tis a Jign of cold, 
| Pit-coal fire i. unwhol-ſame, 


Wood fire is a more ploge 


But the wood mull be dry, 
Green wood does nothing bu 
moke, 

Fet's warm ant ſelves by fi. 
ding . 

That is a good Aide. 

Can you ſęate? 

can ſkate well encugl 1 
break my nech, 

The ice bears, one may ſlid: 


fifty 


Thawing time is come, 


The ſun melts the ice. 


The froft in the river will 
ſoon break and clear au ay. 


a 


The weather it pretty mill, 
The ſun ſhines, 

The ſun ſhines charmangly. 
Yes, but the wind is very bigb 

or bleqys hard, | 

The wind bl: aus. It is windy 
The wind blows cold. | 
There's a wind that cuts ont 


. . 
Do par ber bow it rattles 


by aun bike to go cut in th 


= wind, 


This po org goes in fol fail, 


als. * 


ö . A fa 


8 Wet 8 chenge. e The wind i is turned, 


—_— 
* 


= 


0750 II fait un temps mou, ow Tis faint weather. 1 
lache. ä | h | 
Fs Ah! qu'il fait chaud ! How hot it is] : ; 1 
| e meurs de chaud. { die with heat. if 
lege | fait de l'air. There ts air abroad. 1 
1 Je ſue. T ſweat. 1 
10 e ſuis tout en eau. J am all over in a ſweat. 
Pu Allons nous baigner. Let us go and waſb ourſelves. 4 
Savez-vous nager. Can you ſiuim? 
fl Jaime a nageravec des cale- I like to ſwim with corks, 
baſſes, ou avec du liege, 
Nous aurons de Forage. Me fhall baue à florm. 
5 II eclaire. | It ligbtens. . 
Voyez-vous comme il fait Do you ſee haw it lightens 2 
2 des eclairs ? 
7 On ne voit que la lueur des One can ſee nothing but the 
eclairs, Hobie of lightning. 
It va, oz il s'en va pleuvoir. t is going to rain. 
Le temps eſt pris de tous The ſky is cloudy all over. 
Cotes. 


— — 


I fait chaud. 
Il fait furicuſement chaud. 
Il fait une chaleuretouffante. 


Il tonne, 
Ee. tonnerre gronde. 
Avez-vouspeurdu tonnerre? 


Voila un clocher ſur lequel 


tomba la foudre, ou le tonnerre, 
Pete paſle. 
On raconre des effets ſur- 
renans du tonnerre. 
II faut fermer les fenctres 
quand 1] tonne. 
On dit que c'eſt tout le con- 


mite Forms of SPEECH. 


* — 
88 * 


It is hot, or hot Wr 
It is extremely hot, 
It. is ſultry Hot. 


It thunders. 

The thunder roars. 

Are you afraid of thunder 8 
This a ſteeple upon which 


the thunder-bolt Fell lafl ſum- 


They relate ſurprixing things 


of thunder. _ 
One muſt keep the windows 
but deg it thunder. | 


They ſay that *tis quite. the Bj 


contrary in Turky; and that 
the Turks pen all the windows 
Las 9 8 8 85 hear IE, 045 1 * 


traire en Turquie; & que les 
Tures ouvrent toutes les fene- 
tres, quand ils entenday. le 
| +tonnerre, 3 

Si cela eſt, ce fout de dröles 
de gens. 


Le temps s'èclaircit. „5 þ....- £4 3 
Les nuages ſe ſeparent & The clouds i © 1.4 


| 4iſparoiſſent peu a peu. 9 and di Aenne 5 


| „ 1 
Ty „ & 
„* 


01 


77s 


Le ſoleil commence à pa- 
roitre. i 

II fe leve done, car il n. a pas 
encore paru d' aujourd'hui. 
Cependant il va bientot ſe 


ll eſt fixe à preſent. 
Nous avons eu aujourd'hui 
les quatre temps. 
C'eſt fort commun en An- 
gleterre. 


here. 
II faitcrotte. II falt fate. 
Les rues ſont bien crottees. 


les rues. 
Il fart mauvais marcher. 
Le pavbeſt gliſſant. 
Voila un carroſſe qui m'a 
ds. 


A carroſſe. 
Je furs crotte juſqu'avx ore- 
a - 
Quand il fait crottẽ & que 
Fe lors, je me crotte juſqu'a 
T'echine.. 
! fait bien de la pouſſiere. 


* temps la; c par ce temps ci. 
— He bien, re ſtobs donc audo- 
e on Senden la maion. 


| 5 * e alles 0 
8 „* Called in French, 


g- 


r —_— 


—y CS £4 y „ —— * 
D — — — — — — . 


"Fagoxs a PARLER ordinaires. 


An e 

Regardez, voila Parc en- 
ciel. | 

C'eſt ſigne de beau temps. 

Le temps ſe remet au beau. 

II. recommence 3 faire 
bios. 

Le temps eſt tout-à - fait 
change. 


La pluie a abattu la pouf- 


I y a bien de la boue dans 


* penfai etre écraſe Bier 


I ne faut pas ſortir par ce 


1 Ember. Wk or  Chinroh- D 


The ſun begins to ſhine. | 
Then it riſes, for it has not 


one yet to-day, 


Tet it will ſet preſently. 
Look, there is the rain-bow, 
tt is a /rgn of fair weather, 


It begins 10 l. fair again. 


The weather is quite changed. 


It is ſettled now, 

Fe have had jour forts of wes- 
ther this day. 

"Tis very common in Eng- 
land. 

The rain has laid the duft. 


It is dirt y. | 

The ſtreets are very 8 

There is a great deal of dirt 
in the Areets. 

It is bad walking. 

The ſtones are very ſlippery. 

That coach hath ſplaſhed me all 
Der. 


day by a.coach. 
I am up tothe ears in dirt. 


When 1 go out in dirty wee 
ther, 1 daub myſelf up to the 
back. 


13 r5'a great deal of duft. 
We muſ! not go * in ſuch 


_ qveather, 


452 "then, let Xs flay at 


27 om 


4 " "I- . - 


1 was almoſt run over yefler- 


\ 


LL hiver el 
. froide. "# 


_ . tune ſe lève deja. 
ait clair de lune. 


4 


nant. 
Il fait nuit. 


Le ſerein commence a tom- 


ber. 
Il fait j jour. 


IX. 
he Des Saiſons. 


Quelle faiſon aĩmez - vous le 
mieux, oz vous plait davan- 
tage ? 
ſaiſon trop 


Il fait trop chaud lꝰẽtẽ. 


Jaime mieux Thiver que 


Fete. FTY 
Pas moi. Non pas moi. 
| Fame mieux Fete. 


'aime bien mieux le prin- 


temps. 

Ceſt la plus agreablede tou- 
tes les ſaiſons. 

Il ne fait ni trop chaud ni 
| trop froid. . 

Tous les animaux font alors 
| amour. | 
II fait encore bien froid au 
printemps. 8 

commencement du prin- 


| ſont ordinairement froids. 

Au printemps la nature - 

Jap renaitre. -—_— 
Tout rit dans la nature, 
Eſt-il, ou V a-t-i}, rien de 


6 hy 4 « a Lk 4 
* 


Il fait un clair de lune char- | 


begin to fall, 


— —— ——— — 
— 2 
1 2 


Common Forms of SPEECH 


The moon is riſing already. 

ſ The moon ſhines. | 

It is a moon-ſhine nigh;. 
The moon Hines char mi 10 ”, 


It is abs or dark, 
The dampiſb deen, or * 


1t is day- light. 
Of the Seaſons. 
What ſeaſon ds you like beſt ? 


Winter is tos cold a ſeaſon. 


It is too hot in ſummer. 
T like winter better than ow 
mer. 
T don't. Not I. 
T like ſummer beſt. 
I like the ſpring a great tral 
enter. 


It is the moſt pleaſant of all 
the ſeaſons. 

It is neither too hot nor 1% 
cold. 

All creatures then PO WI" 


It is very cold flill in the 


ſpring. 


revive. 


Ts there any thi 


7 1 c 2 * 
* 4 2 


* ei * de voir la able e to 4. te wo 
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> * ” 8 <* 4 4 2 5 x 
4 — is o 
"Bong thing foils in nau. [| 
: 1 —— 


s * d 
— — — — 
* 
TT NT eo ood or re On 
4 : # 


of 


terre & les arbres ſe parer de 

verdure & de fleurs? 

Nons n'avons point eu de 
rintemps cette annee, ou il n'a 

point fait de printemps. 


Nous n'eumes point d'eté 


Pannce paſlee. ' 5 


On ſe chauffoit encore a 14 


St. Jean. ; * 
Tout le monde faiſoit en- 
core du fen. . 


Lees ſaiſons ſont renverſẽes. 
Rien n'eſt avancé. 8 
La faiſon eſt bien Teeulée * 


Nous ond un e u. M ſtail have a dry or wet 


' haniide. - 3 5 
ils approche. 

On fait deja les foins aux 
environs de Londres.“ 8 

On a fauche les pres. 

La r&colte ſera tres-abon- 
dante. 
Tos les arbres ont bien 
don- 5 
| 9 Ls Seus de la campagne 
nauroct point lieu, ou ſujet, 
de fe pa ngre cette annee. 
La Lui ie à couche les bles.-. 


- 


beau temps qu'il fait _ les faire 
Ben 
La nielle a broui le ble. 
Nous ſommes dans la cani- 
cube. . 


- Liete eſt paſſẽ. 


is = ut! 4 fait 963 froid. 


miver. approche. 


Rang Ts. muinees & les ſoitces 


Ton. fro:des. 
2 Lever cu mence à Etre de 
on. 


ne fait. be abſolument 
+ 2 1 tat. frais. 
gailiard, 


F 1 


— — 


” "Facons de PAR LE R ordinaires. 


| 71 ow 10 1 ape this year, 


Ve n'eft rien que cela; le 


2 are in the x dar. 


2 


_ 


: N 
* 


trees adorn'd, or dechd u. 
bloſſoms and flowers ? 

Me have had no ſpring 0 
year, , 


| 2 s 
LL 2 bad no r. 


W: 1 ourſelves even at 
mid-ſummer. 
2E 0 body 2 4 fire il. 


255 Freſons are out of rab 
Nothing is for ward. 5 
The ſeafon is very. „ 


Jummer 5 
Har veſi- time draws near. 
They are * hay already 
about London. 
- Be maden "are 7 
1 The e crop weil be very plenti- 


uU 


Al the trees are full of 


fruit, 
. The cane People will have 


e rain 5 vid ile corn. 
That's nothing; this fine wea- 
5 will make it riſe again, | 


4 Blaſt has 7 the corn. 


ö e gene. 

It is cola already. 
Dp winter draws near. 
be mornings and eveni ings are 
5 . 
Fire begi 15 te ſniell well, 


Flt i t 15, not cold Hrieth ſeating | 2 
ut it is cool. 
_ The weather is briſk. 


* 


— 
— . — 


1 


dy « 
8 —— — 
SL. 
= J 


— * 
— CA, Is + k 


—— — — 


een ů — — 


— el oetennnt — — SOR — — 


ys. Tongs 


* Les jours ſont fort accour- 
eis, ou alonges. \ 
„On ne voit 
heures. 55 

II ne fait plus jour a 1 quatre 


a Ge 


A 


heures. nes * . Jo 


Il eſt tout d'un coup nuit. 
\ L/hiver commence de bonne 


bert | AN a. 


Je _ crains bien 405 nous * very much fear we 1 
K ons un long & rude hiver. have a lg and ſevere winter. 
Foie un 'hiver bien froiq, -This is very cold, or very 
bien rule Harp winter. 
Vous hauxient- i du wan | 
f ler? * A Do you remember the great 
Vous ſouyenez-vous Fa, = Winter, 
grand hiver.? * Os 


5 Je n al jamais vu d'hiver 


4 
froid, 55 = <q. = 
"C'eſt; le plus rible No 
qu'il y ait eu de mẽmoire 
homme. 
7m ne fait plus doi 
Nous We printemps. 
f Voila, by Il fait, un temps 
„de —— gf 
Nous h ons preſqus point. 
; eu Ehiver. ; 4 . 
5 Les jours co encent A 


— 


We X. 
. \ Sur regole. 


vs 
| a rquoi ve ach vous f if = 
II faut das. meilleure 


2 3 K 
N'eſt-ilp as A z de bonne 
heure? \ 
N. ſtil pas aſſes iT 


, r 
* 


* 


* 


1 
: 


1 —w . 8 ; 4 
J * - 9 
1 2 
4 * - K . L + 1 
1 * : A - 4 2 
7 , be” 4 = x * » _ ay 


Fo 


ened, or lengthengg. 


1 


. 
* 
8 
WD. 
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of SPEECH. - 


\ 


The days are very much ſport- 
One cannot ſee any. more at 


"Tis no. longer. day- e at 


our clock. 
It is preſently night. 
Wi <a "TOR early, 


1 aber b þ cold a toin- 
ter. | | 
It is Kr moſt terrible wade 
that ever was in the memory ef 
man... 


It is no more uy 3 

Le are in the ſpring. ; 

This i 15, Or 114 ſpring We a- 
ther. 

We have had aue To twin 
ter at all. 


The _ begin to lengthen. H 


. X. | 5 
Concerning the School. 
Why do you come ſo late? | 
5 You muſt come ſooner > * 


bi it 22 745 . 
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*c 


LA priere en * encore 


faite. 


N'importe. 
Cela ne fait rien. | 
Vous vous etes levẽ trop tard 


ce matin. 


Perſonne ne m' a eveille. 
. fort endormi. | 
riez quelqu'un de vous faire 


lever. 


Vous vous etes amuſe en 


chemin, 


Vous avez joue en chemin. 


Je vous demande 8 je 
ne me ſuis point amuſe du tout. 


= Pourquoi ne vintes vous pas 


hier a V'ecole? 
e crains que vous n'ayez 


fait Pecote buiffonniere. 
Fe croyois que c etoĩt conge. 
Vous n'etes pas encore A 


moitie habillé. : 
Vos ſouliers font en pantou- 


les. 


| Vos bas ſont ravales. 


Mettez vos fouliers, bouclez- 


les, & mettez vos jarretieres. 


Ne ſavez-yous pas que je 


n'aime point à voir des bas 
ravalés? 


Vos bas ſont tones. 


Fi y 2 une maille de rompue. 


A 3 Allez vous faire peigner. 
Allez vous laver les mains. 


ve · vous les mains, le vi- 
la bouche. 


3 5 


"EIT 


— e 


So and get 


— — 
— __—_ 


raten: de PanLen ordlinaires. 


They havi ar read projers 
yet. 
Preity have not been read 
yet. 
No matter. 
That ſignifies nothing. 
You roſe too late this _— 


Nobody awaked me. 


1 was very ſleepy. 

Defire ſomebody to call yon 
up . 

Du have been lottering in the 


' You bave playd by the 
way. 
You have bein playing as 


u came. 
1 beg your Men, 7 have not 
loiter d at all. 
Why did you not come to ſchool 
yeſterday ? 


I am afraid you play d the tru 
ant. 
I thought it was a holy-day. 
You are not half dreſt. 


You are ap: _ 


Your 8 tockings are about your 
heels. 
Put on your fhoes, buckle them 
up, ne tie your garters. 
nt you know that I don't 


Like to he * with their e 


about their heels. 

Your ftocki ngs have holes in 
them, = | 
One ſtitch is dow. 
ha r ſe ks ry ombed * 

Go and wa, 

Haſh your . 1 — face, 
and your mouth. 


e Cooke maks . . ; 


— — 
— 


+ . „ 


Que vous tes mal Fopre, 


ox ſagouin ? 
Vous etes un petit dikes, 
Mettez-vous a votre place. 
Prenez-garde. 
Rangez · vous. Gare. 
Attendez. Ayez un peu de 


tience, s' il vous plaĩt. 


Ne marchez pas ſur la table, 


ni ſur les bancs. 
Paſſez par · deſſous. 
Acchrochez votre chapeau. 
Faites- moi un peu de place. 
Reculez- vous un peu. 
Un peu plus haut, n plus 


Vous avez aſſez de place. 

Preparez, vogge legon. 

Pines dirt ere legoo. 

Je ne 1a ſais pas encore. 

Pourquoi ne Vavez-vous pas 
appriſe? 

Elle eſt longue et difficile. 

Avez - vous fait votre theme ? 

Voyons : montrez le-moi. 

Il eſt plein de fautes. 

Que de fautes de grammaire! 

Quel mauvais Latin, ou 


F rangois 


Voila un ſoleciſme qui n 'eſt 


point pardonnable. 


Vous ne faites pas attention 


2 vos regles ! ; 
D'oũ vient que vous ne cons! 


"foltes pas vos regles ? 


Ce n'eſt pas là ẽtudier. 

Vous n-apprenez ue mon 
enfant. 

Vous ne prenez point de 

ine. 


Det fait i 14 hate, 


Common FORMS of SPEECH» 
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Hew flavenly you are 


You are a little ſſouen. 

Sit ix, or ga to your place. 

Take care. 

Keep out of the way. Clear 
the way. 

Stay. Have alittle n — 


+ Ds. 


"Don't walk upon the n or 


forms. 


Go under. 

Hang up your hat. 

Make a little room for me, 

Sit farther. ; 
Alitile higher, or lower. 


You have room enough, 

Get your: leſſon ready. | 
Come and ſay your leſſon. + ; 

I can't ſay it as yet. | 
Why have you not got it f 


It is lung and hard. 
Have you done your exerciſe ? 
Let's fee : ſhrew it me, 


It is full of faults. 


How many falſe concord 


l bat bad Latin, or French. 
That ſoleciſm is not to be for 


given. 


You don't mind your rules, 


Why don't you. n vr. 
rules? 4 
That is nat 4 


You don't n e, 
| neut 


LF 


| 4 
2 5729 ? 
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La premiere fois que vous 

m'apporterez un fi mauvais 

theme, je vous donnerai le 
fouet. 

Pourquoi eft-il fi wal crit? ? 
Ekffacez ce mot-c1. 
1 cette phraſe- la. 

Allez mettre votre theme au 
net, & me rapportez le brou- 
illon. — 

Expliquons à * 

On en ſommes- nous reſtes ? 

Ou finites-yous la dernière 
fois? | 

Nous finimes ici. 

| Juſqu'ou diſons- nous? 

= * 7, Fuſques-la. 

4 * tant que 

4 cela? 

© | Commencez- vous. 

Vous liſez trop! ite, & trop 

haut. 

Liſez plus . 
- On ne ſait ce que vous dites. 
Vous ne faites que bredou- 
ler. 
Vous n'entendez Pas cette 
phraſe-l3. . 


mot · a· mot. 
Avez-yous' cherche ce mot- 


la? | 
E.. faut hater vos mots. 


Quel eſt PAnglois de.. 
Comment dit-on en Fran- 


9% — 2 
Vous vous trompez. 


ef un contre- ſens. | 
Faites la conftruction, 


Fagons ae P ARLER ordinaires. 


much? 


Recommencez, & expliquez 


Mettez tes mots able leur order. 


The next time you bring 


n 
ſuch a bad exerciſe, 1 0 1 


you 0 


Why i rs it ſo ill written? 
Scratch out this word. 

Alter or correct that ſentence. 
Go and write your exerciſe 


fair, and brong me the Joul copy 


again. 


Now let us conſirue. 
Wh. re did we leave off ? 
Where did you leave of laſt. 


time? 


Wele eft off here, 

How far do we ſay ? 

So far. Down ſo here or there, 
Do we conſtrue ſo far, or % 
- 

Do you b'gin. 

You read two faſt and tos 


"Tg 


Read more ſlowly and ſoftly, 
One cann-t tell what you ſay. 
"Fs ao but ſtammer. 


You do? t underſtand that ſen- 
tence, 
Begin again, and conſtrue 


. word ſor word, or literally. 


Have you looked out that 
word? 

You muſt look out for your 
words. 

What is the Engliſh for _— 

How do you Jay i in French - —— 


You are miſtaken. 
You miſtake the ſenſe; 
"Tis a wrong ſenſe. 


Put the words i in- their natural | 


F aiſons 


/e 


. 


dire. 


1 


Cunmon Forws Cl SPEECH. 


* 


Faiſons les parties de notre 
lecon 

Vous ne dites pas pourquoi 
ce yerbe-c1 eſt au ae en 
Frango1s. 

Qu'eſt-ce qui le gouverne, 
& par quelle regle ? 

C'eſt-Ja la ſeule manizre 
d'apprendre une langue. 

On fait bien du bruit la- 
bas. 

ow eſt- ce qui falt ce bruit- 
Ja ? 

Silence? Paix! 

Vous ne voulez pas vous 
ta re? 

Taiſez-vous. 


11 ſemble que nous ſoyons a | 


la ha le, ou dans 1a p.ace Mau- 
bert, tant on fait de Hruit. 

Le tete m'en fend. 

Quel tintzmarre! on ne au- 
roit s'entendre. 

Qubeſt-ce que fait cet en- 
fant-là dans cè coin? 

Monſieur, je cherche mon 


livre. 


Qui eſt-ce qui a pris mon 
livre dans mon Pupitre ? 

Petit gargon, apprenez votre 
leg on. 
f Apprenez votre legon tout 
as. 


Vous ne la ſaurez pas quand 


ce ſera i votre claſſe a a venir 


Excuſez-moi, je la ſais. 
He bien, n avcz-vous rien à 


| lire 32 


\ Marquez le Brun. 


Il aura un penſum. 


* * Y 


fortir, 


doing i 


Monfieur, permettez-moi de 


4 


N 
Let us parſe our leſſon, 


You don't ſav why this verb 
is in rhe 7. ubjuncitve mood in 
French, 

What governs t, and | »y 
what rule? | 

That is the only way to lerne 
language, 

They make a great. wiſe 
there. 

Who makes bad noiſe Pp” 


Silence! Huſh 7 
Yu won't hold or fonguey 
wont you? * 
Hold your tongue. | 
One would think weare at Bil- 
ling ſgate ar TVapping, N make 


jo much noiſe.” 


Ay head is almoſt 72 

What a tbund ring ne ! one 
cannot hear one another ſpeak. 

What is that chill —_— or 
in that corner, 


"= [ look for my boot. 


I bo has ta len my Pack out * 
my det. 


Child, get your fo ts 


"8 your [ſon to parſe. 


You won't be able to 5 ks 


is your claſs to come out, 


Excuſe me, 1 can fey. 


Well, have you g. hing to 


de? i 
Set up Brown, | = 
He ſhall have an nge os 


* 


Leis, 


— 
_ © 
2 - Lat 


Sir, give me leave 45 ed . 
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Laiſſez- moĩ ſortir, sil vous 
8 * 
Voulez-vous me permettre 
de ſortir? 
Jai beſoin d'aller aux com- 
moditẽs. 
Vous ne faites que d entrer. 
Vous ne cherchez * à per- 
dre votre temps. 
En væritẽ, Monſieur, jen ai 
grand beſoin. 
Allez, & depechez-vous de 
-revenir. 
Fermez 
vous. 

Je la fermerai. 

Je Pai trouve ouverte. 

Quꝭeſt-ce que cela fait ? 

La porte eſt cntrebaillee. 

Ecrivez. Demandez a Mon- 
fieur A. une exemple. 

En voici une. Jen ai 
une. 

Nous n'en avons point. 

Avez - vous tout ce qu il vous 
| faut ? 

Je rai ni plume ni encre. 

Que je regle vatre papier. 

| Servez-vous de votre tranſ- 
parent. 

Accoutumez-vous 3 Ecrire 
ſans regler votre papier & ſans 
tranſparent. 

J'ecrirai tout de travers. 

Si vous n'ecrivez pas droit, 

vous punirai. 

Reg mot-la. eſt ellace, je ne 
Aavrois le lire. 

Ne faites point de pates. 
Voila du papier qui boit. 
| | roms une plume & de 


la porte apres 


Fagons de PARLER ordinaires. 


_ Letmego out if you pleaſe. 


Will you give me leave th py 
out, or may I go out? 

I want to go to the neceſſary 
or the little houſe. 

Ver are but juſt come in. 

You only want to loſe your tiny, 


Indeed, Sir, J want it ſady. 
Go, and nale hafte back 


again. 


Shut the door after you. 


I will. 

I found it open. 

What does it fignify ? 
The door is a- jar. 


Write, ſe Mr, A. for a 


Copy. 
Here's ene. I have got one. 


Ne 158 not one. 

Have you got all that you 
want © 

I have neither pen nor ink. 

Let me rule your paper. 


Make uſe of your lines, 


Accullom your ſelf to write with- 
out ruling your . and with- 
out lines 5 

1 fhall write all awry. 
you don't write fraigbt, Fll 


puniſb you. 


That word ts ſcratched 5 1 


cannot read it. 


Don't blot your paper. 


That paper finks. _ 
3 a pen and ink? 


| Tencre 


OT one my wat! I 
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Lenere ne vaut rien; elle = The ink is good for nothing ; 
eſt trop ẽpaiſſe: elle ne coule it is zoo thick: it does not run 
free. | 


N n 2 — — | 
_ . —- 
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EO EET nanny — 
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doigts. 


| FP Taillez vos plumes. Male your pens. | 
, Elles ne ſont pas bonnes; il They are not good; they muſt | 
faut les retailler, ou les raccom- be mendea. | 
noder. ; | 
: Tenez, eſſayez celle ci. 8 try this, 1 
Elle eſt trop fine. It writes too fine. 1 
| En voici une autre: va-t-elle Here's another: does it write | R 1 
bien? well? 1 
La pointe eſt emouſſce. The point is blunted. | A 
.Voyons : c 'eſt vrai; il faut Let's ſee: ſoit is; It muſt be 1 
retoucher. | mended again. 1 
Elle n'eſt pas aſſez Go five, The ſat is not long enough. ' Fi 
Le bec eſt trop long. | The nib is too long, 7 
It y a un filet, je ne ſaurois There's a ſmall hair bang int 1 
keri re. 18950 it; I cannot write. 1 
"nar eſt bonne. | This is a good one. | | 111 1 
a voici une bonne. n 
Elle ne marque pas. It makes no mark. | [ þ og , 
' Eft-elle | bonne a preſent? I it good now ? will it de? 1 . 
uvez- vous vous en ſervir ? | $4705 
A preſent elle eſt comme il MNow it is as it ſhould bb. 
faut. : ET 1:4? 
Vous ne tenez pas bien votre You don't hold your pen right. | i F 
Il faut la tenir comme cela. You muft hold it /a, or thus. 1 
Pliez le pouce & les deux Bend Jour thumb and * tos 1 ; 
fi" T3 


Appuyez votre bras alli" © Reft your right arm upon the 1 
fur la table. lab. 14 
Songez 4 ce que vous faites, Mind what you are aha or "FR 


& ne regardez point d'un autre are doing, and don't look on ano- 


= - 
N * 
22 N * 
4 pea, * 
2 SY 
* 1 
8 * 8 
2 n 4\ _ 
- - 4 We = 
. 2 n 


core. 2 ther ſide. 
Quel griffonnage] vous faites hat ſeraw!ing ! * male 
des pieds de mouchesr. pot-hooks. | Cen 
Liez vos lettres. Join your letter. 
Voila. une A qui ne vaut That M 15 good for nothing at 
rien du tout. all. | 
CTet V la eſt auffi.terrnible- 7 hat U tos is wr: :tched. 9 bad ; Fl 


-- 


n „ — . n 


, Je le dirai a Mogkeur, 


Les jambages ne ſont point 

Egaux, 
Vous faites des pleins ou il 

aut des delics, & des delies ou 
faut des pleins. 


Commencez par le delice 
montant, puis le plein En 
dant. . 

Arrondiſſez plus votre jam- 
bage par en bas, & remontez 
AVEC le delie montant. 


. prefent redeſcendez avec * 


plein deſcendant, & finiſſez 
en | or {fair votre jambage 
avec un petit delice montant. 
Ne favez-vous pas que tous 
les traits de Ia plume fe trou - 


vent dans PO? 


Vo lignes bat trop C'ol- 


gneées. Serrez- les un peu plus. 
Vous ecrivez bien la ronde. 
Pecris. encore mieux la da 

tarde. 

Combien de ſortes de ECIL- 

tures Ecrivez-yous ? © 
Ecrivez toujours votre nom 

au bas, avec Ja date du mois. 


nel jour du mois eſt· ce 
aujourd'hui? | 
Quel quantième du mois 
eſte ce aujourd'hui? g 
Quel quantième qu mois 
: ayons: nous ? 
Quel eſt le quantieme a 
mois ? | 
Faites votre regle. 
II y a quelqu'un 2 remue 
a table. 
Ne me 


uſſez p pas. 95 . | 


Facons' de PA'L E R ordimires. 


Af 


The ſtrokes are not equal. 


You make Full Arotes wherg 
there ſhould be hair firokes, and 
hair. Arotes where full are necf. 
arp. 

Begin with the hair-ſtroke 4 
ſcending, then the Fall firoke de- 
ſcending. 

Make your full ſirołe more round 
at the bottom, then go up again 
with the hair-ſtroke aſcending, 
Now go down again with the 
Full troke deſcending, and finiſh by 
making your ſirake round at th: 
bottom with a fineſtroke aſcending, 
Don't you know that all the 
Arotes of the pen meet in the O! 


Dur lines are two wide, 
W rite a little c oſer. 

You write @ goed round hand, 
1 write yy ſecretary hand bei- 
ter. | 

How many hands do 1 write? 


2 rite ah your name at 


the bottom, wy the date of the 


month. 


That day . the month i 
this 5 5 | 


Do your um. 
Somebody ſhakes the table 


Dot puſh or jog me. 
Til tell the maſter of you 8 


di tu peſtes je te roſſerai. 
Monſieur, en voila un qui 
yeut me battre. 
Il ne veut pas me laiſſer en 


Oweſt-ce que vous avez! 


Il ſe moque de moi. 


Il me dit des ſottiſes, on des 
injures. | 
Il m'a egratigne. 

II m'a donne un coup. } 
Il m'a frappé. 
II m'a donné un coup de 

poing. 
Il me donne des coups de 
pied. : 
C'eſt lui qui a commencs le 
premier. 
Il me tire les cheveux. 
Je ne Pai pas fait expres. 
S1 fait, vous Pavez fait ex- 
pres. : 
Il ne dit pas Ia verite. 
Qu'eſt-ce que cela vous fait ? 
Cela ne vous fait rien. 
—_— og vos affaires. 


Qa "ON que c'eſt que cette 
querelle-1a ? 

Il me pouſſe hors de ma 
place. 

Vous m'empechez FRF 
dre ma lecon. 

Venez ici. 
deux. 

Monſie jcur, ce n'eſt pas moi. 


Venez cl, tous 


Vous Nees votre legon 


trop haut. 
Vous me rompez /a tete. 
Vous m Stderdifez, 5 


* 


Peper is an — ved amöng 4 to ge to tet 95 ts 
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If you tell of me, PI lick you. 


Sir, Here is one who will beat 


me. 


He won't let me alone. 


What's the matter Wy you 2 
{ He makes game of me. 

He laughs at me. 

He cal s me names, or he 


6 


abuſes me. 


He has ſcratched m face. 

He has Hruct me. 

He has Aruct me with his 

Hie kicks me. 7 
'T was he began . a 
He pulls me HL the hair. 


did not do it on purpoſe. 
Tes, you did. | * 


* 


5 


He don't ſpeak * trath, 


What's that to you 2 
That's nothing to you. 2 
Trouble OT about your oton 


. buſineſs. 


What i 15 that quarrel F 
He thruſis me ou of my alata 
7 a hinder me from getting 


| my leſſon. 


Comme hither both of y Jon. | 


Sir, tis not 15 
You learn Tony _ tos lud. 


Vu break my bead. 23 
4 cu make my head Wc” 


uh and they call him pH. rd who tells the maſter any tale. . 
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| Ce n'eſt pas ma faute. 


Vous ne voulez pas penſer a 
votre devoir, ou à ce que vous 
avez à faire. 

Vous ne faites que badiner 
& que perdre votre temps. 

etirez · vous de devant moi. 


— 74 . 


Wepons ſi vous ſavez votre 
lecon. 
Permettez- moi de la repaſſer. 

Soufflez - moi. 

Vous ne ſavez pas ſeulement 
le premier mot, 

C'eſt lui qui me brouilleggu 

ul me fait manquer. 

II fait des grimaces. 

Il me fait la grimace. 

Eſt-ce comme cela, ou eſt- 
ee ainſi que vous apprenez votre 
Ifcon ? 

Monſieur, en verits je Fai 
appriſe. 

Jela ſavois tout-à-l'heure, 
ou il n'y a qu'un moment. 

Vous allez avoir le fouet. 

je m' en vais vous donner le 
fouet, oz vous fouetter. 

Vite, culotte bas. 


| Monſieur, je vous en prie, 


pꝓardonnc 2 moi pour cette fois- 


Cl. 
Qu'on m *aille querir une 
poignee de verges. 
Je ne le ferai plus] N 
Jawais de ma vie. 


Vous ne profitez pas. 
unt Laer 8 | 


Facons de PARLER ordinaires. 


je ne veux point vous par- | 


* 
1 3 
g OB 
"x A 
7 
© ner 
= . * 
* 
* 
* 
* 


cannot held it. 
fault. 


Du won't mind your 22 meſs, 


It is not my 


You do nothing but tri 
time away. * "ey 9 

Get yau gone. 
Habt. 

Let's ſee if you can /« 
e. 125 7 2 'y youy 


Give me laave to read it over. 
Prompt me. 


You can't ſay fo much as the 


firſt word, 
'Tis he puts mo out. 
Ile makes faces. | 
He makes mouths at nit. 
I 44 jo you learn gour l:ſſon? 


Indeed, Sir, 
Fetting it. 


I could ſay it juſt notu. 


You ſhall be whipped.” 
I am going to ꝛbbip ou. 


Have been 


Quict᷑ down withyour breeches, 


or take him up. 


Pray, Sir, forgive me for ibi 
Times ; 5; 


Let ſomebody go * 4 rod, ot 
Fitch me a rod. 
I will never do it any more. 
Never in my life. | 
Twill not forgive you. 


— 


You don't improve. 
tk are unſufferable. 
Ti bere i is no 10 bearing Y von. 
Vous 


qu'0N V dit. f 
Il vaülboit autant parler 3 


On ne ſauroit venir à-bout 


de vous. 

Tout le monde fe plaint de 
yous, on fait des plaintes de 
us. 


Mon cher Monſieur, ayez 


encore. un peu de patience, & 
jous verrez que je me corrige- 
ni, & que je ferai mieux. 
Ne ſerez-· vous plus pareſſeux:? 

Serez vous plus ſage a l'a- 
ſenir? 
Oui, je vous le prometz. 

Je veux bien encore vous 
pardonner cette fois- ci; mais 
je vous donne ma parole, que 
hk premiere fois que vous 
w'obligerez à vous punir pour 
nanquer à votre devoir, ou 
pour Etre méchant, je vous 
fouetterai juſqu'au ſang. 

Je ne vous donnerat plus ſu- 
t d etre fache contre moi. 

Tant mieux, mon ami; fi 
ſous ᷑tes ſage & diligent, je 
yous aimerai bien. 

Venez me baiſer, mon cher 
mi. 


je ne cherche point à vous 


faire de la peine. 
Vous me mortifiez extre- 
nement, uand vous m'obli- 
ez à vous punir. 5 
Allez joue a preſent, & ne 
vous echauftez: pas. - 
Divertiſſez- vous bien, mes 
chers enfans, vous ne vous di- 
fertirez jamais fi jeunes. 
Donnez - vous en à cœutr 
bie. ey | 


* i 


n poteau que de vous parler. 


— —— - 
— a0; 
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Vous ne faites nul cas de ce 


You don't regard what one ſays 
to you. 

One had as well ſpeak to a puſt 
as ſpeak to you. 

Hou are ungovernable. 


Every body complains, or makes. 
complaints of you. | 


Dear Sir, try me once mares 
or have a little more patience, 
and you'll ſee that I will mend, 
and do better. 

Hon't you be idle any more? 
Mill you be better for the fu- 
ture? 
Yes, Iwill, I aſſure you, 
1 am willing to forgive you 


once more; but 1 give eu my 


word, that the next time you 
oblige me to puniſh you for neglet? 
of your duty, or for being a 
naughty boy, I will whip Jou 
till the blood comes. 


I will give you no more reaſon 
to be anpry with me. 


So much the better, my dear ; 


i F you are good and diligent, I | 


will Iove you. 
Come and hiſs me, my dear, 


I don't want to make you un- 
eafye 


you oblige me;to puniſh you. | 


£.© 4 3 


Go 42 play v "nd . nr 


over heat yourſelf, . 125 . 
Tate your diverfitn, ar ag 


dren, you will never dirvert. er. 


ſelves ſo young. 
Make much of ow ſues 


You grieve 1 me raceedingly when = 
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Mais à prop 's, vous n'avez 
point de devoir. 


Vous ne ferez point de thème 


| avjourd' hui, mais ſeulement une 
verſion de douze lignes. 
Ec vous en * douze 
autres. 


A pprendrons-nous une Jegon | 


de grammaire? 

Aſſuré ment. 
dire. | | 
Trois regles avec les 3 
tions a Vordinaire, 

Je m'en vais commencer par 
faire mon devoir, & * cela 
Jirai jouer. 5 

Bon: voilà un bon Sargon. 

le vous exempte à cauſe de 
cela de la moitié de votre _ 
DON. 

Serrez vos livres. 

N'eſt-ce pas aujourd'hui le 

our du maitre à danſer? 

2 quelle heure a-t-il cou- 
tume de venir ? | 

Danſez-yous bien un me- 

nuet a preſent? 


'Cela va ſans 


Ie fai auſſi danſer quelques 


contre- danſes. 
Que je vous voie danſer un 
menuet. 


fille. 
Vous n'otez pas votre cha- 
peau de bonne grace. 
Tournez vos pieds en dehors. 
Vous marchez toujours les 
pieds en dedans. 
- _ Tenez votre tete droite, auff 
P bien que votre corps. | 
Stfacez les Epaules. Vous 
Stes tout vouts, on diroit * 
vous etes boſſu. NT 
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Dons a PARLER ordingires. 


Vous, le Brun, faites Is 


* crook-back' ds 


But now I think on't, I have 
ft yen nothing to do. | 


Yeu ſhall write no 4 * 


— but only a tr an ſlation of Pl 
tweiue lines. ment 
And yeu'th fludy twelve more. - 
Shall We pet a leſſon out of the ride 
grammar : EE | Ve 
To be ſure. That's under. Fa 
Hood. en ar! 
Three rules with the exce pling Ve 

as uſual, - droit 
Pl begin, with my tofk, or Fa 
with writing my exerciſe, and uu en 
then I will go and play. De 
* that's a good boy. Ve 
I excuſe you half of your le ein Naader 

on that account. Ve 
yous 

deux 


0 Ley ws your ; boots. 

Is not this the dancing-maſter's vi 
47 9 Is not this dancing-day? 

At what time does he uſe ty 
come 2. 

Can you 4 a minuet now? 


I can dance fone country-dance: 
700. | 
Let me fee yu dance a minutt. 


e 

Yeu, 8 be, or do th | 
part of a girl. Le: 
Jou don't tal⸗ your hat Y Qu 
genteelly, , 
Turn out your toes. N 
You ara walk 425 you Cetre 
Joes ihe 9 i 
Hold your head. upright, you neuf! 
body Nraig ht. 4 
Keep in your ſhoulders. Yiu l 7 


bend ſo proaigiouſly forward, « 
would almoſi imagine you a'lS 


Faite 


ne revexence du pied 
2-8 ne res pas aſſez. 
Fliez davantage & lente- 
ment. . | 
| etendez le; jarret, 
Vous avez les 7 


ien 
roides., ; 


Vous vous PLE trop vite, 


Faites une rẽvẽrence du pied 
en arrière. 
Vous tirez 2 votre pied 
droit. 
KFaites une reverence de cotE, 
1 £0 paſſant. | 
Danſez à preſent. 
Vous n'obſervez point de 
adence. 
Votre maitre à danſer ne 


yous a-t-il pas appris a faire. 


deux pas, & puis 2 plier * 
u s'en faut encore beaucoup 


que vous, danficz un menuet 


1 grace. 
8 


& ſa Gouvernante. 
Levez- vous, Mademoiſelle. 


core levee? 
N*avez-vous point de honte 


neuf ens ? | | 
Eſt- il tant que cela 8 
Eſt il fi tard que cela? 5 
1 fait grand) Jour. 


Common FoRMs of S EEE. 


Entre une jeune Demoiſelle 


Quoi ! vous n'etes pas en- 


etre encore au lit à l'heure. 


qu'il eft, & de dora. ir Juen 


Make a bow with your foot 
before. 

You don't bend . 75 

Bendwnore, and ſlezuly. 


8 tretch your 5 mM. 25 
Yeu have very ſtiſ hams. 


You riſe too quickly. 
Make a bow with your fact 
behind, | 

| You draw your right foot 40% 
"mach | 


Made a fide-bow. 


New dance, - 
. Yu don't keep tine. 


— 


Has 1 — 5 4 maſter 
taught you to ob ro- 1 and 


Between a young Lady, of 
Miſs, and 1, ner Governeſs. 


Get Up, Mis. 


. not up b, 2 


2 


An Fm * 


at this time of the day, _ x ; 


* nine 0 clock. 
hc 
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* to 4 . 


. 
Lag 


N then fink ? 5 a 2 
Vu are very far yet from dans 
| eing a minuet py N 
XI. 


5 . 
: "1 


. hs, : 
1 it fo EA's or ſp late 175 2 by: 


4. Fa Py 3 
* 


bi 75 Ae day-light.. 1 * 


% TY * * 
aft. > 
ccc 


er 
8 F l 
1 * 
52 r ee IT bn aL 0 — Ce EY 
3 


—— nt 3 
W n. 


„ 2 


8 


. 2 
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1] 
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IS 


Poo f. 
I 


G 


Vous nveveillez de trop bon 


matin, ou de trop grand matin. 


C'eſt bon pour la ſante. 

Vous ne vous coucherez plus 
fi tard dorenavant, puiſque vous 
ne pouvez pas vous lever le 
matin. 

Vous ne faites que de m'e- 
veiller. 


Que nem . plu- 


tot ? Je me ſerois levee. 


Ilya une cemi-heure que 


je vous ai eveillee, - 

Mon Dieu! laiſſez moi donc 
me frotter les yeux. 
, Petois dans un em ſom- 
meil. 

Je dormois bien fort. 
E Ale vite, ſauten du lit. 


Ou bien je m'en vais sterles 


| eouvertures du lit. 


Attendez, attendez, vous we 
ferez enrhumer. 

Je vais me lever ſans que v vous 
Stiez les couvertures. : 

Vous etes bien de mauvaiſe 
humeur ce matin, Mademoi- 


; {elle > : 


Eſt-ce que vous avez recu- 


hs mauvaiſes nouvelles de votre 
galant ? 

He, he, Mademoiſelle, vous 
avez bien du babil ce matin à 
te que je vois. 

Qui cxoiroĩt qu'une petite 


Flle comme cela en git tant? 
Hgiorten du lit, vous dis-je, & 
7 ne babillez pas tant. 
| Vous voye que je me 1 


Depèchea- vous de vous ha- 


ons devant le ben. 


4 


Facons de PARL E R ordinaires. 


Vu wake me too early 


Tis good for one health. 
You fhan't go to bed fa } ate 


for the future, ſince you can 
riſe 1, the mor ning. 


You have called - -me but this 
moment, 

Why did you not wake me be- 
fre ? 7 would have got up. 

Tis half an hour ſince 1 _—_ 
you. 

Bleſs me!] let me rub my 775 
then. 


I was ima deep fleehe 


F ſlept very found, 

Come, quick, jump out of 
2 PII tale the cloth 

Or I'll take the clothes off from 
the bed, v7 

Stay, ftay, youll make me catch 
cold. 

m going to riſe, you need not 

take the bed-clothes off. 

Lou are very creſs this morn» 


ing, Ar. A. h 5 


We you received bad ng 
from your fueet-heart ? 


Ho, Bo, 1M ifs, you are in 6 
Prattiing humour this morning. 


A bo could think fuch a 2 


girl was fo very knowing ? 
Cet ont of bed, [ Joy: and 
ame praitle /o much. 
Hou fee Jam Ming. 8 
Aal. e to dreſs yourſelf. 


bir aus be vr the fire. 
, 


vo 


6 — 


1 8 
NF 
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7 

{ 
- Chauſſez-vous, o mettez Put on your Aleckings and foes El lt ; 
vos bas & vos ſouliers. | : Fiat 
Que ne vous esche. | Why don't you make haſle ? A Wl 
f eus? : | - 77 | - 18008 
ſe ne n me deptcher J can't make more haſte. | y { 
davantage. TID lt [0-43 
WH Vous touſſez bien ce matin, =Aethinks you cough very mich ll 
me ſemble, o Il me ſemble this morning. 1 bi "Yo 
ue, Sc. WING 
Tenez, mettez ce morceau Here, put that piece of con- [fi | 
de conſerve, de ſucre candi, ſerve, Jugar-candy, Spaniſh- li- W 
de jus de reglifſe, dans votre . into your month. | vt 
bouche. 1] FX ; 
N'avez vous pas bientdt fait? Hon t you almofl done - | V8? 
Aidez-moi, s'il vous plait, Help me, if hon pleaſe. Wilt: 

Vous Etes bien longue. You are very tedious. 4 ils b 
Vous m'impatientez. Tun wear out my patience. 1 
| Ee vous un, And ſo do you mine. 11048898 
Priez Dieu, on Dites vos Say your prayers. 11 
pröres. N : e 
Parlez plus diſtin dement- Speak more diſtincily. i 
Vous ne prononcez pas bien. You don't pronounce right, l 
Ne courez pas ſi vite, & par- * Do not run jo faſt, and ſpeak «| 4 [4 
lez plus haut; vous ne faites louder; you do nothing but Slams TI } 
5 bredouiller. Ns : mere : p24 q 
N'eſt-il pas temps de dée- I it not breakfa ofi-time ? Hz 
jeuner > a - 1 4 
Avez-vous deja faim ? Wis Are you hungry already? You i”! 
ne faites que de yous lever, are but juſt up. TRY 
Allez dejeuner, & enſuite. Go to breatfa aft, and then fo 1 

vous travaillere. work. | 1 
Allons, Mademoiſelle, 3 à vo- Come, Mi ifs to your work, 1 

tre ouvrage. THAI 


Cherchez votre ouvrage. | fi or hab for your- EY 1 
N'avez · vous pas retrouve Ha nt gon n 5 thimble 15-48 


votre de 2 85 again? a 
Ne faut il pas avoir: ſoin de Muſt not you: take care of your 1 
vos affaires; things? 22301865187 > 4 4:2... 

a qui en avoir foin, Je vous 2 15 10 cake cave” #4 -- 0-5 


pric ?. oz Qui eſt- ce qui doit en pray; but vou? DE ro as 

avoir foin, finon vous | 3 . "jj 
N'&garez-vous jamais rien, Do you ncoer be 72 

Mademoiſelle? Madam. 


196 Facoxs de PAR I ER ordinaires. 


Vous allez raiſonner, jecrois? You art going to argue the caſe 
with me, are you? 


Pray, have done. 


| you, 
Point tant de raiſons. Mot fa many arguments, 
Quand il m'arrive d'egarer When I happen, or chance tz 
quelque choſe, je le cherche. loſe any thing, I look for it. 

Et moi auſſi. So do 


Pai cherche par-tout, & je 09 1 have hots every where, and 
ne ſaurois le trouver. ' can't find it. 
Oui, vous avez cherche Yes, you have look d every 


pron; exceptẽ on il eſt. where but where it is. 

Tenez, ne le voila-t-il pas? Here, is not that it? 
Prenez du fil, & enfilez une Take ſome thread, and thread 
aiguille. T7 a needle. 

Je ne. ſaurois enfiler mon I cannot thread my needle. 
aiguille. by | 
Oh, que vous Etes mal-àa- How awkward you are ! what 
droite! an unhandy creature you are. 


et ouvrage-la n'eſt pas bien That work is not well done, 
fait. W * 
II faut défaire tout cela, & le Yu muſt? unde all anal and d. 


refaire. it over again. 

Couſez ceci. Ourlez cela. Seu this. Hem that, 

A-t-on jamais vu un ourlet Did ever any body fee a hem 

comme cela? © like __ 

Ne vous ai-je pas montre Ha'nt I fwd you how yu 

ment il faut faire ? mut do? 

Vous ne remarquez rien. You obſerve nothing. 

Ne faut-il pas faire attention Muſt you not mind what = 

à ce qu'on vous montre? are Hetued?-- 

Vous ne ſavez Pas encore You don't know as yet how you 

comment il faut $'y prendre. 2 go about it. 

Vous vous y prenez mal. ou go the wrong way to work, 

ga, voyons ſi vous en vien- MNow let's ſee if you'll bring 

© drez à bout. it about. 

Vous faites encore vos points You make your flitches too wide 
lar Es. 8 ill, 1 ; 

; 1 = ſuis pique E le doigt. - 4 I have prick'd my finger. 

WS CU'cit bien fait. Pell done. . 

1 ſaigne meu. "Jt bleeds a great deal. 


Finiſſons, je vous prie. e no more words, I defire 


Que 


un 
vo 


Val 


4 
- 
* 
* 
. 


ac ſongez vous A ce que 
us antes? | 
Vous ne grondez toujours, 
J'ai beau faire, vous n'ttes 
jamais contente. 
Je le crois bien: vous Etes 
une petite pareſſeuſe qui ne 


voulez point prendre de peine. 


e fais de mon mieux. 
7 fais du mieux que je 
puis. | 
Non ; vous ne faites pas 
auſſi bien que vous pouvez. 


Pai tort de gronder made- 


moiſelle, je vous En reponds. 
Il faut vous laiſſer tout faire 
a votre fantaiſie; n'eſt- ce pas? 
Vous boudez, je crois. 
Quittez votre ouvrage. 
Allez vous promener dans 
le jardin en attendant le 
VV 
Ne vous échauffez pas. 
di vous @es bien ſage, nous 
| Irons nous promener cet après- 
midi. ; "09 7 END > 
Quand irons-nous nous 
mener fur l'eau? 
Venez diner. 
Mettez votre ſerviette de- 
vant vous. 8 
Voulez- vous du mouton? 
* Comme il vous plaira. 
Souhaitez- vous de cela? 
E Te vous ſuis obligee, oz 
Pai aſſez mange, ; 
Je vous ſuistres-redevable. 
Avyez- vous aſſez mange ? 


> S 4 
oy 
2 4 


— 
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Why don't yau mind what you 
are about? 15 

Vu always ſcold at me? 
Let me do what I will, or for 
all I can do, you're never pleaſed. 
{ believe jo : your a little idle 


lazy creature, you won't take 


Pains. | 


1 do the beſt I can. ; 


No: you don't do the beft you 


can, 
1 am in the wrong to chide 
your ladyſhip, I warrant ye. 
I muſt let you do every thing 
after your own way ; muſt 1? 
You pout, do you ? | 
Leave off your work, 
Go and take a walk in the 
garden till it is dinner time. 


Do not over-heat-yourſelf. 


I, you are very good, or if. 


you are a good: girl, we'll walk 

abroad this afternoon, 

ben ſhall we go on the 

water? 5 bg 
Come to dinner. | 
Put your naphin before you, 


Will you have ſome mutton ꝰ 
If you pleaſes . | 


Hill you have ſome of that? 
Mo, thank ye, I've eat enough, 


Have you eat enough ? ; 
____  Nemiettez 


* 
* 


| * When we are offered avy thing, we don't anſwer oui, or non, je Unis remercie, as 
the Engliſb generally do /yes, thank ye; no, thank ye}, But if we lil and accept of 


the thing offered us, we ſay, comme 11 wous plaira if we 40 che's i whe Ae þ 
ſver je vous ſuis redevable; or je vous ſuis oblige, adding ſometiu es à reaſon for x 


by 
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NeEmiettez pas votre pain 
comme cela. | 


Vous mangez trop goulu- 


ment, 1 | 
Vous ne machez pas vos 
morceaux. 1 
Ne mettez point vos doigts 
dans votre bouche. | 
Encore moins votre four- 
ehette. = 
J'ai quelque choſe dans les 
dents. 5 9 
II faut I'oter avec votre cure 
dent? 0 8 
Encore eſt- ce groſſier, u im 
poli, oumalhonnete, de ſe ſervir 
de ſon curedent en man- 
geant, 3 i 
Comment faut-il donc faire? 


II faut manger comme il 


faut. i 

Je veux dire qu'il ne faut 
pas trop emplir ſa bouche; ni 
manger trop vite; ni faire des 
grimaces. . 

Voyez vous des demoiſel les 
bien elevees manger comme 
vous faites? EE 

On vous prendroit pour la 
fille d'un crocheteur. | 


N'apprendrez · vous jamais 2 


. 5 ws I 
Ne le faites. plus, je vous 
—A A 
Buvez, & prenez garde de 
rẽpandre ſur vos habits. 
Sortirons- nous en carroſſe? 


* 


$ 


— 


FAgoxs de PARIL ER ordinaires. 


. 
. 
TY 


Don't crumbie your 


you da, 


. Nou eat too greedily. 
You don't chew your bits, 


Don't put your fingers into 


your mouth, 


ATuch leſs your fork. 
Something flicks in my teeth, 


Vu muſl take it out with your 
tooth-pick, ; 

Yet il is unggmannerly, or rude, 
or wncivil, to uſe a tooth-pick 
when one cats. h 


How muſt one do then? 

You muſt eat as you fbould, 
I mean that yu muſt no. fill 
your mouth too much; nor eat 


too faſt ; nor make mouths. 


Do you fee well bred young 
ladies eat as you do ? 


| One would take you for a por- 


ter's daughter. 


Wl you never learn mans 


1 Ti 
Den 't do fo again, I deſire ou. 


Drink, and baue a care not to 
pill it upon your clothes. ; 


ae wire ſoul? which is read in ſome Grammars for Have you eat your belly 
SO 4? we anſwer, 1! n'y 2 que les corbons: qui mangent leur foul (Hogs ovly. eat their 
! + * belly-full). As for avez-vous mange votre content, which is read in ther Grammars, 
niceties of expreſſion are the touch<tone of good-breecing 


— 


Allons 


Allons faire un tour de jar- 
din auparavant. 
* Voict un fort beau parterre. 


 Cueillons des fleurs. 
Comment * cette 
feur-la ? | 
Et celle-ci? 
Cet une violette double, 
yet; 5 

Sentez, il ſent bon. 

Ces fleurs ont une _ odcur 
charmante, 

Qu'eſt-ce que Seſt que ces 
fleurs-14 2 

Vous ſavez le nom de toutes 
les fleurs, & vous ne les con- 
noifſez pas. 

C'eſt vrai, j' ai appris les 
noms des fleurs. 

Et ceux de tous les arbres, 
& de toutes les plantes. 
Tout cela eſt dans votre 

bolaire. 8 
Venez a Vombre. 

Promenons-nous dans cette _ 
allee-ci. 

Entrons dans ce cabinet de 
verdure. 

Allons nous repoſer un peu, 
& puis nous ſortirons. 
Nous irons en viſite. 

7 chez mes couſines, 

Je le veux bien, auſſi bien 
nous le ur devons une viſite, 
Vous faites bien de m'en 
faire ſouvenir. 

Prenez garde de tomber. 
Regardez ou vous maxchez, 
Tenez - vous droite. 
Levez la tẽte. 
Rengorgez · vous. 


—— —— —— —UÜ—œä — — 1 
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- Je m'en vais faire un bou- 


Pre ” 
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Let us take a turn in the gar- 

den firſt. 
Here's a fine flower-gar- 
"ES 

Let's gather, or pluck flowers. 

What's the name 9 that 


flower ? 


And of this & 
Dis a double violet. 
| { will make a noſergay. 


Smell it, it ſmells well, 
Thoſe flowers ſmell char. 
ingly, 


hat are 525 flowers ? 


You tnotu the name of all 
the flowers ; and you don't know 
them. 

"Tis true, I have got by bears 
the names of fliwers. 


Aud of all trees and plants, 
All that is in your vocabulary. 


Come to the ſhade. | 
Let us furs into this walk, | 


Let us go into that green are 
bour. 


Let's go and reſt a litthe, and 


then wel go abroad. 
We fhall go a viſiting. _ 
Let's go to ſee my couſins. 


With all my bart, for we owe 


them a viſit. 


*Tis. well you and me in mind 
| 2 1 


Tale care not to full. 


| Mind how you wall. I” af | 


Stand uprights 


Bridle. 6: g LY. 5 ; 
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v1 1. poudre vous ſied fort 


bien. 
4 Approchez que je vous baiſe. 


Vous Etes jolie comme un 
petit ange aujourd' hui. 

Vous vous 
chiffonnée. . 

Attendez, que j'attache vo- 


tre fourreau. 


Avez: vous une petite Epin- 
gle ? 
Qui, en voici une. 

Ne remuez donc pas. 

Demeurez en repos. 

Vous etes barbouillée. 

Je vous ai debarbouillee ce 
ma: in. 


N'y a-t-il pas 1 Wo & 


un petit linge? 


Allons, partons a preſent, 

Tro:s-nous a pied : 

Pourquoi non? Il fait ſi 
thao. 

Faites la reverence, 

Vous ne faites point la re- 


verence de bonne grace. 


Si on vous prie de'chanter, 
chantez cet air nouveau que 
votre maitre vous a appi is, 
Et ne le prenez pas {1 haut. 
Vous avez une jolie voix. 
Vous chantez 
quand vous mẽnagez votre 
voix. 
i Parjez Frangois a vos cou- 


fines, au-moins. ' 
Ne leur parleʒ que Fran- 
oi 


Fes ne m'entendront Pas, 
"ear elles ſavent fort peu de 


„ Frangois, 


1 Tis 
- 4 
1 
| # 


* 5 2 


\ | 
. 1 


1 - 


 Facgons ac PARLER ordinaires, 


etes deja toute 


joliment 


You become powder mighty 
welt, Ss 
Come near nie, that 1 roy kiſs 
you. 

You are 4s pretty as an angel 
to- day. 

Lon are rumpled all aver al. 
ready. 

oe" let me pin your f, ock, 


Have you got a ſmatl pin? 


Yes, here's one. 

Don- t flir then. 

Stand fiill, or fit till. 

Your ſace is duubed, or black, 

J have waſhed your face this 
morning, or I've taken the black 
or dirt off your face this merning, 

Ts there no water, vor a linen 
rag there? 

Come let's go now. 

Shall wwe walk it? 


fine. 


Make a curtſy, or a bow, 


You don't make a curtſy gen- 


teelly, 

If any body 40%. 7. es you to ſing, 
ing that new air which your 
Jing ing maſier has learnt you." 

And don't take it ſo high. 

You have a pretty Doꝛce. 


You” fing prettily, when you 


manage jour voice. 


Speak French to your afar 726, 
1 defire you. 

Speat nothing but French 10 
them. ; 

T hey won't under fland me, for 
they know very Wn French. 


"Quand a 


MA hy not? the. weather is /a 


ve 
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Quand je vous appellerai, 
yenez ſur le champ. 
Et ne me faites pas atten- 
dre. 
Si vous vous comportez bien, 
& que je ſois contente de vous 
je vous donnerai pour ſouper 


quelque choſe que vous aimez. 
Sur la Langue Fran- 
goiſe. 


Entendez-yous le Fran- 
cois ? 

Savez- vous le Francois ? 

Parlez-vous Francois ?. 

Je le parle un peu. 

Je le parle aſſez pour me 
faire entendie. 

Je ne fais que de commen- 
cer d'apprendre. | 

Je ne ſais quaſi, an pu 
rien. 

Fen fai aſſez pour vous dire 
que je ſuis votre tres-humble 
ſerviteur, ou ſervante. 
Monſieur votre maitre m'a 


pourtant dit que vous appreniez 


3 merveilles, 


Je ſouhaiterois uu cela fut | 


vrai. 

Il eſt infiniment content de 
vous. 

Vous prononcez parfaite- 
ment bien. 

Combien y a- til que vous 
appronez.! Pe. 

Il n'y a pas long- temps. 

Il y a environ tix mois. 
Vous avez beaucoup profite 
pour le temps. 


— 
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pen I call you, come imme- 


diately. 


l don? t make me wait for 


you, 


If you behave well, and Tam 


pleaſed with you, I'll, give you 
for your ſupper r von 


like, 


- 


XII. 


Concerning the French Lan- 
guage, | 


Do you underſtand French ? 


Can you ſpeak French ? 
I ſpeat it a little, 
I ſpeak it juſt well enough ts 
make my/jelf underſiond, 
T have begun to learn. 
124 am but à beginner. 
I know nothing aimaſt. 


I kniw enough of it to tell you : 


that I am Jour moſt humble ſer- 
vant, 


Yet your maſter has told me 


that you learn wonderfully well. 


- 


1 wiſh it were true. 


He is mightily pleaſed with 


vo. c 
You Pronci unce perfedt y well 


ing 9 
'Tis not long ſoit. 
Lis about fix months. 


You have improve! . mu, 


. . * 4 Is. 
lor the time, or conſia 
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Queleſt votre maitre? Com- 


ment gappelle-t-il ? 
. "C'eſt un tres-bon maitre. 


on voit bien que c'eſt un ha- 
bile homme, & qu'il y a de 
Phonneur & du plaiſir A vous 
enſcigner. 

Et vous, Monſieur, n 'appre- 
ne vous pas aufh leFrangois? ? 

Il y a fix ans que je l'apprens 
a Pecole, 

Il y a fix ans! 

'Varre ſceur, quinePapprend 
que depuis ſix mois, l'entend 
mieux que vous. 

ElleVexplique mieux, Iecrit 
mieux, & meme le parle 
mieux. 

Ce n'eſt pas ma 83 


& que c'eſt plutot la faute de 

votre maitre, 

Comment apprentz · vous? 
Quels livres avez- vous 1os 

depuis fix ans ? 


fois par ſemaine une legon à 
appendre dans les dialogues. 

Eſt-ce là tout? 

Quoi, vous n'avez rien fait 
ge cela depuis que vous etes 
A Pecole? 

ai appris a lire. 
Excuſez-moi, ou Je vous fais 
excuſe. 
Vous ne ſavez pas mème lire. 
Votre ſœur lit infiniment 
mſebx que vous. 


\ Qui eſt- il? a 


Ret Mr. 3. 


Je ne le connois pas: mais 


Je crois que vous dites vrai, 


IL nous donne deux ou trois 


= Mais peut-etre que votre 
* Jo dre ne ſait pas lire 8 


6 


Facons de PARTL E R erdinaires. 


Who is your maſter i 4 Masai. $ 
his name? 

He is a very cond maſter. 

dont know him :- but one 
ſees very well that he is an able 
man, and that there is both credit 
and comfort in teaching you, 


And you, Sir, don't you learn 
French tos? 
I Dave been karning it theſe 
fix years at ſehvol. 
_ Theſe fix years ! 
Your /ifter, obs has been 
learning but fix months, under- 


| fan. 1s it better than you do. 


She conſtrues it, writes it, and 
even ſpeaks it better. 


Ts 10 fault of Mine. 


I believe you ſay true, and it 


is rather your meſter's fault, 


How do you learn? 

What books have zou read du- 
ring or for theſe fi 2 x years? 

He gives us two or three times 
a week a leſſon out of the dia- 


logues. 


Is that all? 
What, have you done nothing 


elſe ſince you have been at ſchool # 


, have learnt to read. | 

Excuſe me, or Ibeg. Jour pare 
don. 

You cannot 7 much as read. 

ur ſiſter reads infinitely bets 
tee than you. | 

But perhaps your maſter Carte 
not read himſelf. 


Who i 1s he ? | 
He is Ar. B. | ; 
| Ok! 


davantage. 

Je ne ſuis pas ſurpris que 
vous ne ſachiez rien: mais je 
ſe ſuis très- fort que Mr. C. 
je prenne pour enſeigner le 
Francois dans ſon Ecole, 

Pourquoi? N*en eft-1] pas ca- 
pable? 

Cela feroit etouffer de rire 


Common Forms of SPEECH. 
Oh! Je n'en demande pas 
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Oh! 1 * no mare ie, 


1 don't wonder that you bave 
learnt nothing : but I am very 
much ſurprijed that Mr. C. 
takes him into his ſchool to teach 
French. 

My? Ant he capable 7 


it ? 
It would make as * 


en France, ſi on entendoit dire ſplit their /ides with laughing, 


qu'il y a un pays au monde ou 
il montre le Frangois. 


Quand vous ſauriez parcceur 


des volumes entiers de dialo- | 


gues & de phraſes, vous n'en 
ſeriez guores plus avance 
quand 1] s'agiroit de diſcourir 

en compagnie, ou d'EcrIre, * 
Ce n'eſt qu'a force Sexpli- 


quer & de traduire, tant d'une 


manière que de l'autre, qu'on 
apprend une langue. 

Quor ! vous ne faites jamais 
de themes? 8 

Oh! Te 1 vous aſſure, mon 
cher, que vous ne retournerez 
plus a cette Ecole-la, 

Je parlerai à monſieur votre 
pere, & je lui en recomman- 
derai une ou l'on enſeigne le 
Francois. 

Demandez 4 mademoiſelle 
votre ſœur comment elle ap- 
prend. 

Je ſuis perſuade que fon 
maitre s 4 prend tout autre- 
ment. 

N' eſt ce pas Mademoiſ: le? 


if they were to hiar that French 
is taught in any part of the world 


by him. 
h you could ſay whole vo- 
lumes of dialogues and phraſes by 


heart, you would find it of ve. y 


little ſervice to you in diſcour ſing 
or writing. 


*Tis only by much PE” - 
and tranſlating, both one way 
and FRO a 


Do you never write ee ? 


0⁵ 1 * you, my tear, : 


that you W go to that ſchool no 
more. 

Pl ſpeal to your father, and 
will recommend a ſchool to him 
where French i I. taug bt. 


AR your fifter after what 


manner ſhe learns, 


Jan * that her maſter 2 
ge a afferent way 12 work. ; 


Don't he, Mifi?. 1s 


Mon maitre a commence -. My:maſter began: to mats n- 


par me faire apprendre les de- 
clinaiſons des noms, les conju- 
1 des verbes, & les 
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Nase the deckenk 19's % nous, 


the conjugations af ue, A 
the chief rules of the 457 1 
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principales rẽgles de la ſyntaxe, 
en me — en meme 3 


à lire. 


- preæſent 11 me PTR expliquer 
& me donne 
des themes ſur les principes & 


les fables d' Eſope, 


les règles de la langue. 
2 bien ce que 
vous liſez ? 
En pouvez - vous trouver le 


| ſens vous-meme ſans lui? 


Parfaitement bien, excepté 


quand } je trouve des idiotiſmes. 


Encore ſais-je les idiotiimes 


les plus ordinaires. 


e vous avoue que je ſuis 
ſurpris de vous entendre panes 


bien. 


Fentends beaucoup micux 
que je ne parle. 


je le crois bien: mais ſans 
vous flatter, vous vous expri- 


mez d' une maniere claire & 


| reguliere, & meme avec er 


1 4 


Il ne vous manque qu- un 
op. de pratique. * 
Vous vous étes ſans doute 
fort appliquee : car ce neſt pas 
fans prendre de la peine qu'on 
peut faire les progrès que vous 


gaà⁊L vez faits dans cette langue -la 
ey fi peu de temps. 


ne dites- vous de la langue 
Francoiſe ? Comment la trou- 
1 i 
Ne la trouve · vous pas bien 
amel 3 
Luſage de article & la 
maniere Farranger les pro- 
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learning me ro read at the ſame 
time. | 


Now he 8 me conſiruę 
Aſep's fables, and grues me ex. 
erciſes upon the principles and 
Yules of the language. 

Do you under fland what you 
read ? 

Can you yourſelf find out the 
meaning of it without him? 

Perfecily well, except when I 
meet with idioms. 

And yet I know the mof com- 
mon idioms. 

I muſt own that Tam ſurpriſed 
io hear you ſpeak fo well, 


1 underſtand a great 40 bet 
ter than I ſpeak, | 

¶ believe fo : but without ins 
tery, you expreſs your ſelf i an a clear 
and regular manner, and even 
17 | 


You ah want a little pratlice 


<2 have. beni doubt applied 
your ſelf very cloſely to it: far tis 


not without taking pains one can 


make ſuch great improvement in 
that tongue, as you Pave done in 
fo ſhort a time. 3 

hat do you ſay of the French 
tongue How do you like it 


Don t you find it ny hard ? 
The uſe of the de; and the 


conflruttion of the pronouns, ive 


noms * ou Prine 2 trouble at lic. 


One 11 e or at 4 . 
PETTY i 


Po 


11 
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lez 


EE , wa" 
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Jai fait beaucoup de mau= did a great many bad exer- = 
vais themes avant de ſurmonter ciſes before I could get over theſe. my 
ces difticultes-la, © difficulties. 4 
Mais a preſent je commence- But now the practice of them I 
gen attraper la pratique. begins to be eaſy. . 
n Pour moi je trouve le Fran-' For my part I find French tos 
cois trop difficile, & je ne vois , hard, and do — ſee of what uſe 
pas de quelle utihite u eſt. tin 
C'eſt, mon ami, que vous 7, my 3 becauſe you are 
tes encore trop jeune pour fen- tos young yet to be ſenſible of the 
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tir 'avantage qu'on tire de la benefit of learning languages. 


connoĩſſance des langues. 


Tout le monde parle F ran- , 


c01S, mon frere, - 

C'eſt a preſent la langueuni- 
rerſelle. 

Jem V appliquerat done plus 


Every body ſpeaks French, Bro- 


ther. 


"Tis now-a-days the univerſal 


language. 


Then I will apply myſelf to it 


que je n'ai fait N a Pre- more than 1 have done hitherto, 


Kt, 


, 


XIII. 


— 


XII. T; 


Us 


Four parler A a un Tailleur, To dal 1 to 2 7 1 a 


à un Cordonnier, a un 
Drapier, Oc. 8 


Monſieur A. eſt- il au logis 

Oui, il y eſt: que ſouhai- 
tez- vous? 

Qu'eſt- ce que vous boys vou- 
lez e | 
Faites-vous annoncer. 

Je vais vous annoncer. 


Monſieur, voici Mr. Smith. 


Quel eſt ce Monſieur Smith? 


Le Tailleur, Monſieur. 

Oh! Fiete le monter. 

Mr. Smith, * ai beſoin d'un 
habit. | E 


* Shoemaker, Moollen -dra- 


fer, RC. 
1s Mr. A. at home? 


Tes, he i is:  whatdo you want? 
| 2 uf ſneſs with bim: ? 


I Bat's 


Send your name to * 


Jam going to let my maſter 
know that you are here. 


Sir, Here comes Mr. Smith. 
M hois that Mr. Smith 4 
The Taylor, Sir. 
Ob] hid bim come up. 


An. Smith, I want a Ws 2.5 
chthes, 758 
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Il me faut un habit. 

Eſt- ce un habit * que 
Monſieur OR fe faire 
faire ? | 

C'eſt bien en un fag un ha- 
bit complet: mais je veux 
Fhabit d'une étoffe, la veſte 


Autre. 
De 
ſoubaite-t-il l'habit? 


J. n'en ai que de buon. 


3 les, que ; en choĩ- 


FJirei avec vous lever du drap 
chez un Drapier. 


— 


revient aſſ⸗ Dy, 1 Fun 
- 


. eſt auſſi fort 3 2 la mode 4 


5 £ +; > 5 


| ls 2 of le w—_ dominant. 


—Plait-il 


QD 7 "At i er votre 


tor vice 8 


W117 eden 3 1aporte: 


. - N'entendez-vous pas heur- 
ter o frapper ? 


d'une autre, & la culotte d'une 
quelle 888 8 | 


De drap, la veſte de foe, 


& Ja culotte de velours. _ 
Avez- vous ſur vous des | 
&chantillons | 1 


fille un pour la veſte: enſuite 


Voici un galon For qui me 


Qui eſt- e qui eſt là ? 1 


C eſt le Cordonnier qui vous 


Fagons de PAALEZR . 


4 muſt have a ſuit of clothes. 
Would you have me make you 
JEL Sir 


Ir is in a manner a full ſuit: 
but I will have the coat f one 


Huff, the ꝛbaiſtcoat 2 another, 


and the breeches of anoth er. 


What Ruff. will 12 have the 
caat made of, Sir? 

Of cloth, the waiſterat of fill, 
and the FT of velvet. 

Have you got patterns? 


1 have got patterns of lace 
only, 
Let me ſee thim, that I. 
may choo'e one for the waiſt- 
coat : then I will po along with 


you to buy cloth at a Dra- 


per” 4. 


I like this eel lace pretiy well 


7 is oth very. "oY in . 


hi, 


That taſte has all the run, 
That's the reigning taſte. 


Jack, or William. fat 
will you pleaſe ta have, Sir ? 


There's ſamebady at the door. 
| Don't you hear ſomebody knock? 


Who's there? A friend. 
71 the ſhoemaker with your 


apporte vos eſcarpigs. pumps. 
1 Bon! Mr. Smith, j aurai bien- Very well Mr. Smith, 7 faull 
oe fait. Je ne ferai qu'eſſayer have done preſemly. Lil only try 
8 une * cheſcarpins, onſuite a EPO of pumps, then eu may 
vous 


| 2 1 2 _ 
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yous me prendrez ma meſure take my n, and REA Ze. We wt 

& nous ſortirons. 1 
Ayez la bonte de vous aſſeoir Pleaſe to fir den i in hoy mean 4 ö i 

en attendant. ; | whil.. [4414 

— Monſieur Crèpin, m'appor- Mr. Criſpin, 4 you bring i 
tez-vous mes elcarpinsf me my pumps 61 
Les derniers que vous m'a- The laſi yr made me were ol 

vez faits ne valoient rien du 2 for _ at all. _ 
tout. | 1 

Je les ai uſes en moins de I have worn them out in „ 5 | i . 
quinze jours, & certainement than a fortnight, and am ſure 1 3 b 

ne marche pas trop. don't walk a gi cat deal. 4438 | 
, Voila des eſcarpins auſſi pro- Theſe pumps are as neat and as | 0248 
pres & auſſi bons qu'il s'en gd as can poſſibly be made. If ii ; 
Nit faire. | , | | 14.00 

L empeigne © parc it adler The upper leather looks p etty 3 {oh i 


oy x che 
W999 EA —— oe Ys Big 


bonne: mais la ſemelle eſt good; but the 42 le is as thin ass 

auſſi mince que du papier. Pape. 1 
Le ta'on eſt trop haut: s The heel is tos Mg b beſides; 
| Cailleurs ne vous ai-je pas dit ha'n't I told you Thor [ would 
que je ne voulois point de ta- have no wooden Leeh, ? 


ons de bois? 8 
Les quartiers ne ſont pas The quart: rs are 101 e 


7 2 
8 * 
4 <2 A 


couſus proprement. ite held. , q 
Je crains que les ,orcilles ne I. am afraid the flraps are 189 f 
foient trop Etroites pour mes Par! 0w te” my — Rs Fi 
boucles. 1 
Juſtement. Ne ſavez vous E'en « ſo. Domt you know that 4 
pas bien qu'on porte à preſent they now-a days wear large bucy” 7 1 
de grandes boucles ? ge hes ? 15 5 


Je ne voulois pas des eſcar- did nit want pumps EH 
pins de veau'retourne ; je vous of hather black in the grain; Þ 


ai dit que je les voulois de ma · intended they Heula be! Hardt _ 
requin. | | - leather. i +] F 7 
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Ce veau retournẽ la eſt auſſi ü Thu, leather Heh: in. l - | 
propre que. du maroquin. & grain is as neal. as "Song 3h By | 
| . ; ther. CRIES „ 
Ils font trop pointus Pr 1 The tes, are . - 2 25 8 
e L208 


ut. 


Is font trop longs & trop They are * Ini anna fo 
Eiroits, ils font tout dine ve- rw, they-are all of a ſize, 
nie. 1 Fe 


20 5 
— I Tr 1 EEE ELICIT | 
8 * . of 4 5 9 « \ o * F 
— —— Ke r n - 70 ORR — pi 1 - Wk wr * . — — 1 
2 7 a" Ane. = » l N * , paced. 266: 49422. 2h Þ , * 1 
"_ „ * oO 7 * u * 
niet, Roe pn ck Rs Bp . D — 2 


Hers carrés. 


i yor pli. 


n 
4.4% ka 24 E * 
r 


— . Derne 
— N R 


Plus propres A votte pied. 


208 Fas coxs de PaRrLER ordinairei. 


Vous ne voulez point de ſou- You don't chuſe ſquared ſhoss. 
Ne ſauriez- vous les arrondir 
comme il ſaut, fans les faire n ni ſhould be, without making then 
pointus ni carrés. either par p- pointed or ſquared ? 
Eſſayez- les-moi. Try em on. 
Ou eſt mon chauſſe- pied Where is my * 9 
Paile mien. ], baue one. 
Ouf! vous me faites mal. Oh ! you hurt me. 
La: voila votre pied entre. _ There: your foot is in. 
| Frappez du pied à terre. Stamp your foot upon the ground. 
| Voila des eſcarpins qui ſont Theſe pumps fit you to a bair, 
colẽs ſur votre pied. ; 
Ils ne font pas le moindre | There is not the leaf wi'inkle 
| in them, 
nh mais ils me ferrent Yes, but they pinch me too much, 
Ce- n'eſt rien que cela; ce That's nothing; that leather 
cuir-la prete comme um gant, Aretebes like a glove, and they will 
& ils ne s'elargiront' que de widen enough in the wearing, 
reſte en les portant. N 3 
Comment! ce n'eſt rien que How! that's nothing, and they 
cela, & ils ne s 'largiront que will widen enough ! I cannot walk 


de reſte ! 136 ne ſaurois marcher when my feet are in the flocks. 


quand j'ai les pieds genes. | 

Je ne veux pas que mes My feet ſhall not be made laſis 
pieds ſervent de forme a vos of to fit your ſhoes ; ut your ſhoes 
ſouliers; ce ſont les ſouliers Hall be made to fit my feet. 
qui doivent Etre faits pour mes 5 
pieds. ; ? | SHY ; WW 

It n'y a point de Cordonnier No Shoemaker can make a 
qui puitle vous faire des ſouliers oe that fits you better. 


Je puis vous affurer qu on ne I aſſure you that nobody can 


ſauroit Etre mieux chaulle que be better ſbod than you are. 
So ous voila." | 1 5 f 


Fenrage de vous entendre It makes me mad to hear you 
parler comme vous faites. ſpeak as you do. 
Voulez-vous me perſuader 


Dor? : ER it 10 


Can't you make them as they 


= Fill you perſuade me _ your 
13 que vos ſouliers ne me bleſſent de 4 t hurt me 5 

"Point * En. > 
SY Ell-ce que Je ne e le ſens pas 
_ * 2 5 
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Vous ne les aurez pas portes They will not pinch you fa much 19 


pn jour qu'ils ne vous ſerreront after a day” $ ak. | 


lus tant. : 
Cela ſe peut ; mais ils ine That may be; but they pinch 5 
ſerrent trop à preſent, & je ne me too much now, and 1 toill not N 
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veux ſeulement pas les pores wear them a minute, p g 
deux minutes. 1 = It 
Je ne ſaurois les endurer. T can't bear them. 
Dechauſſez-moi. | Pull them off. 
Faites-m'en d'autres * Make me others that fit me 
m'aillent mieux. better. 


Prenez bien garde de ne les Take ſpecial care to make them 


faire ni trop Etroitg, ni trop neither too narrow nor loo wide. 
larges. 8 
Vous etes bien difficile a n arr very had to pleaſe. 


contenter. 1 | 
Eſt- ce que vous avez des cors Have you gut corns in your 
aux pieds ? e „ 


Des ſouliers ſi Etroits ne ſont- Are not * narrow  fhoes 
ils pas capables d'en faire venir enough to give corns to theſe who 
a ceux qui n'en ont pas? have none © | 

C'eſt que fi monſieur a des Ti, becauſe if you have corns, 
cors aux pieds, je ſais un re- 7 know an infallible remedy ta” 
nec infaillible pour les guerir. cure them. 

Oui da. Parbleu {1 vous me Say you ſo ? Egad if you tell me 
Pind1quez je vous ſerai oblige, of at I fhail be cbliged to you, and 
& vous obligerez auſh quantite you will alſo cb/ige a vaſt number 
de perſonnes de ma connolſ- of my acquaintance, who will 
ſance, qui vous donneront tout give you any thing you Pleaſe for 
ce qu'il vous Plaira pour votre your ſecret, 
ſecret. — — 

Monſieur, je me fais un plai- Sir, it is a 5 eaſure to me th 
fir de le communiquer a tous communicate it to all. thiſe WW. 


ceux qui en ont beſoin. have occgſion for it. Wy 
It faut d'abord couper le You muſt 2 cat the. corn t 
cor juſqu'à la racine, the root. 


Puis mettre ſur Vendro't un Then apply- a 25 plaifter 4 
petit empatre de cire vierge. virgin Wax 10 the place. 
Et j jamais il n'en reviendra And none will ever grow again 


un autre a ce doigt - là. upon the [ame toe. 
Voila un remede bien 1 inno- That's an barns 7” 1 5 LAS 
cent, 8 


Cet bien imple | "7s very 5 af 1 175 | : 7 | # | 


* 
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Il y a des gens qui preten- 
dent que du ſavon a la meme 
vertu: mais je n'en ſuis pas 
ſi ſur. | 
vous aſſure, & je vous en diral 
des nouvelles. 

Je m'en vais donc remporter 
vos ſouliers. Je les mettrai en 
forme, & vous les rapporterai 
demain, & je ſuis perſuade 
que vous les trouverez aſſez 


larges. 
Nous verrons cela, Monſieur 
_ Crepin. Adieu. 


Bourguignon, ouvrez la porte 
à Monſieur Crépin. 
Ah ca, à préſent preffez-moi 
ma meſure. | 
Ou irons- nous acheter du 
drap ? 3 
Allons dans la rue St. Paul, 


aux armes d' Angleterre. 


Eſt-ce une boutique bien 
achalandee & bien aſſortie: 

On demenre Monſieur un 
tel? | | 
Ou eſt-ce que demeure 
Monſieur un tel? 

Je m'en vais vous le mon- 
rer. | | 
Voyez-vous bien cette mai- 
ſon blanche? | 
| C*et la ſeconde -mailon 


N : 
Eſt ce ici que demeure Mon 


eur A? | 5 


'i vors plait ? 
* ar, montrez- nous du 
N. ur, donnez vous la 


Facons de PARLER ordinaires. 


Feſſayerai votre ſecret, je... 


— . + -— EEeD—aath 


\- 


Some people pretend that ſ1ah 
has the ſame virtue: but I am 


not ſo ſure of that. 


T' be fure te try your remedy, 
and you fhall h:ar haw it ſucceeds, 


Then I will tate your ſhoes 


along with me. I will put then 


on the laſt, and bring them b:ck 
again tot mor rot, and I am ſure 
that you will find them wid: 
enough. | 
Me fhall fee that, Mr. Criſ. 
pin. Farmvel, 5 


Kentiſh, open the door to Mr. 
* 


| Criſpin. | 


Mell, now take my meaſure. 
I bere fhall we go to buy clith? 
Let's go to S. F aul' s- Strect, 


at the Arms of England. 
1s that ſhop well accuſtemed 


au well-flocked ? 


I here goes Mr. ſuch d. ent 


live? | 
1 955 ſhew it you. 
Do you ſee that white houſe ? 
*Trs the ſecond houſe from that, 
[1s ibis Ar. As a 


Pray, is he within? 
Sir, ſhew us ſeme'cloth. - 


Sir, pleaſe to walk in. 


9 


 Youal 


Voila, 
tous les draps fins qui {ont dans 
ma boutique. 

Ayez la bonté de choiſir la 
couleur. 

N'y a- t-il pp int de couleur 
particulie: e qui ſoit à la mode? 

Non. Je n'en venis pas plus 
d'une couleur que d'une autre. 

Jaime aſſez cette couleur 
brune- ci. 

Cette couleur Cardoiſe-la 
me revient aſſez. 

Elle fera bien avec un bou- 
ton d'or. 

Cette . Wo un 
coup pailee, 

Tenez, Monſicur,: FOIL un 
rap d un fort bon 

JTaàtez comme 11, 

+I elt trop ming. 

II n'a pas afl-z - þ Forps. 

\ Il vous fera u 
fini. 

Combien le "vendez- «dk 4 
berge? car vous ne vendez pads 
le drap 2 laune en Angleterre. 

Ce crap-ia eſt de dix-huit 
| ſchellings a prendre ou à laiiſer. 

Eſt ce là e dernier prix ? 
Coupez ni'en donc cinq ver- 
. 

WE i! 
de doublure? e 


* 


ür 


me a fe 
la doublure, en vendez-vous 


auf? = » 

Que? doublure n 
vous? 

Voule vous une Etoffe de 


ſoje, gu pe la ſerge, ou du ras 
de chaiofs ? 

Montrez-moi une ctoTe de 
ſoie bleu-cëleſte. : 


2 
A 
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des Echantillons de 


W Ins 


Here are patterns of all the 
Juperſine cleths which are in my 


72 


you like beſt. 
Is there no particular colour i in 
faſhion 2 : 
No. I don't ſell mare of one 
colour than of another. 
J like this brow cclour pretty 
wells. 
That flute colour fait me wel 
enough. 
It wiil do, or look will, 3 
a g9 id buiton. p 


That colsur 1s Pn faded. 


. . 
Sirg Here i is a ch that 1 
Wear Er) 10 00 
We 2 oft it 7c. 
this. 
n 15. #4 


zantial enough, 1 


It will d- ): »4 an infiuite deal 
| of ſerivige. Pn hae | 4 


Hat ns 40 you ſell it a 
var 2 bor, 5% dn ! ſell c= 2 
the. l in England. 
* That cloth is righteen u. 
Muss take it or leave it. | | 
Het thy loweſt price ? 


en cut ne five yards. 


d, 


occaſio on for lmmg 


2 u/? Tort thus 
7 that 1099 | 
- * * 


Ir hat lining will yeu 5496 a od 
ta habe 


ing, G9 yoth fel 


ill you hade a Pipers 5 


ſerge, or ſhailomn &. bk I us 
Sher me be, hb, 


due. 


Þ 
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Be pleaſed to chuſe the colsur 


* 
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e e rather call thofe who make or ſell linen cloth Linger. 


— 


Facons de PARTE R ordindires. 
You muſt have ſo much; her, 
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I! vous en faut tant; tenez, 
rendez - moi mon reſte. giue me change. 
Jie mal point de monnoie, / have no change, but J wil 
mais je m'en vais en envoyer fend for ſame. 
chercher. 
Quand aurai-je mon habit? 
Sur la fin de la lemaine ſans 
faute. 
Je ferois bien aiſe de Povatr 
le plutot que vous pourtez. 
Eh bien, vous Paurez Jeudi. 


When fhall T have my es 4 

About the, latter end of the 
week witheuf fail, 

I ſhould be glad to have en 


as ſoon as poſſible. © 


Mell. you fhall have them on 


Thur ſay. 
Monſieur, yoila votre reſte: Sir, here is your 9 pleaſe 
ayez la bonte de compter. to tell it. 


Eſt- il juſte? Fort juſte. 

Vous plait-il een la 

. ou la fournirai-je 2 
Achetons- la enſemble: mais 

vous fournirez la petite ole, & 

tout ce qu'il faut. 

_ * A preſent enſeignez- moi un 

0 de toile *. Araper. 

Il y en a un à deux pas d'ici: T heres one hard by : you will 
vous trouverez dans ſa boutique find in his Hb all that you wait, 
tout ce qu il vous faur, 

Mon 1 88 a vous y me- 


Is it he Very . 

Mill you be pleaſed to buy the 
lining, or Hell I find it? 

Let's buy it together : but 
you find the trimming, and al 
that is neceſſary. 

Naw direct me to a liren— 


Ay apprentice ſhall wait ont 


ner. you there. 

Monſieur, il me Kut de la Sir, I want cloth for a dozen 
bile pour une douzaine de of niet 
chemiſes. 

Montrez-moi ce que vous Shew me the befi Holland 1 
avez de meilleur en toile have got. 


d' Hollande. 
De quel prix la voulez-vous? 


| " Of what price toill you have it ? 
Combien y voulez-yous met- 


How murh are you willing to 


tre ? _befisw upon it? 
Je veux une tale de ſept ou I ant a cloth of f ſeven or eight 
hut ſche ugs ounc, ſhillings an ell, 


Esa voici une pièce a ſept Frere is a piece of ſeven ſhil- 
ſehelli N2s, une à huit, & une ings, one at eight, and another 
autre a dix: vous pouvez choi- at ten: you may chooſe, 


8 N de 


—— re io a _ —— — — - 
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Vous pouvez retirer celle-lj, You may take that one away, 
je n'y veux pas tant mettre. I do nat intend to beſtow ſo much 


| | - upon. > 
Mais elle me paroit bien Bat it looks very coarſe for the 
groſſe pour le prix. price. 


Que je voie celle-ci au Let me ſee this in the light. 
jour. 


Elle eſt diu beau blanc, It is of @ fine white, but it is 
mais elle eſt trop claire, & le too clear, and it has not a ſmooth 


fil n'en eſt pas uni. grain, or the thread of it is not 
ſmooth. : 
je wen veux pas non plus. | T wm't have it neither. 
Je crois que cette pizce-ci M4 beheve this piece will phaſe 
vous content era. you. 


Examinez bien cette toile, Only mind that cath, none 
je dehe qu'il s' en vende de plus finer or better can be ſold for 
belle & de meilleure pour le that price. 


_ =. | 
Elle me plait aſſez, & je la I like it well enough, and find 


trouve aſſez bonne. Quel eneſt 11 pretty gool, hat's the price 
& prix? Fit? 

Combi-nendemanJez-vous? How much do you oft for it? 
Combien la vendez-vous Ha much do you fed it an 
Paune ? DE ell? 

e ne ſaurdis la donner 3 J cannot ſell it e eight 
moins de huit ſchellings & /hillings and ſfix-pence, 
demi. 

Oh! vous vous moquez. Oh ! you joke. 

Vous n 'y penſez ſũrement Sure you don't think of whe 

pas? von aſk? 

Cette toile-là ne vaut pas That cloth is not worth 2 
tant que cela. much as you aſk. 

Dites-moi en conſcience; Teil me in conſcience, for 1 
car je ne ſais ce que c'eſt que don't underſtand higgling. 
de marchander. | „ | 

Ni moi de ſurfaire, je vous Nor [ exacting, I aſſure yeu. 


aſſure. 
Je mets toujours ma mar- 1 always: aft the tnoeff price, 


chandiſe au dernier prix. . 
Je dis toujours le dernier never ele many words.” 


Mort, . : 
Je n'ai qu'un mot. | IO 2 one ward. 
Ni'en diies-vous rien? | D | : . 
: ET Ds you bid nothing for zi. 
_ Neen offrez- ous rien? „ ng for 
Vous en demandez trop. Du af, too much, 
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| N'en voulez-vous rien ra- 
battre, car cette toile-là me 

ſemble bien chere ? 

En verit6 je ne ſaurois ſans 
y perdre. 

Elle eſt au eonttaire à bon 
marche. | 

Cela vous plzit a dire. 


Je vous en donnerai ſept 


ſchellings fix ſous. 
Elle me revient à plus que 
vous ne m'en offrez. 
Elle me revient à huit ſchel- 
33 a moi, & vous ſavez qu'il 
faut vivre. 


Pai un gros loyer 2 pay . 


& des gens de boutique. 
Il eu faut donc paſſer par là: 
mais c'eſt bien de argent. 


C'eſt trente-ſix aunes qu'il 


m*enfaut pourdouze chemiſes; 
n'eſt-ce pas! 


Oui, & vous n'enaurez point 
de reſte fi vous les voulez am- 
ples. * 

De quoi Monſieur fouhai- 
te-t-il garnir ſes chemiſes ? 

De mouſſeline ou de linon ? 

Ne vendez- vors pas de lincn 
de Silehie ? 

Qui, ſans conte. 

Fort bien, voila ce qu'il me 
1 50 puiſqu'on ne peut plus 
porter de baptiſte depuis PAQe 
de Parlement qui!“ prohibee. 

ez: in': de quinze Ou 

e ſcheJlings. 


iS ge ian m*en faut-il 


L £ manciettes, les four- 
16 — 0% OO . 


Facons de PARIL ER ordinarres. 


Ifill yon abate nothing of 1 it, 
for that cloth ſeems to be very 
dear? 

Indeed 1 cannot without 14% ing 
by it. 

On the contrary, it is very 
cheap. 

You are pleaſed to ſay ſo. 

{ will give you feven ſhillings 
and ſix-pence for it. 

Is flands me in more than yu 
bid me far it, 

It jiands me in eight fhil'ings, 
and you know that a man muſt 
liue by hi buſineſs. 

I have a great rent, an l peo- 
ple to pay. EF” 

I muſt pre what you will have 
then e but "lis a great deal of 
money. 

If you cut me abba els, 


will not that be ſufficient, 
think you, to make twelve 
bi, ts 2 


Yes, and there ER) not be t19 
much, if th.y are made full, 


What do you want io trim your 
ſhirts with, Sir? 
Muſlin or lawn ? 


Don't you fell Silejia lawn ? 


Yes, to be ſure. 

Very well, that's what I want, 
ſince there is no more wearing 
cambrick ſince the Aft of Parlia- 
ment to prohibit it. 


Sbeto me ſome of Jes or * x - 
teen illi ngs. | 


But hew much muff I bave 6f 
it for the rv Nes, the , and 


II 


the frilt © 


———UE—» — 


Il vous en faut quatre acinq 
aunes, car a preſent on porte 
les manchettes très- Iongues. 


Tenez, je crois que cette 


ièce · ci ſera votre affaire. 

Prenez-la ſur ma parole, 11 
n'y en a point qui ſoit mieux 
votre fait. 

Elle aſſortit votre toile A 
_ merveilles, | 
- Combien la eaves? | 
Elle eft de quinze ſchellings, - 
a prendre ou a laiſſer. 

Je n'en ſaurois rabattre un 
ſou quand vous ſeriez mon 
pere. 

Faites-moi un regu. 
Acombien monte tout cela? 

Voila votre argent. 
Monſieur, j'èſpère que vous 
ſerez content de votre toile, & 
que vous me ferez I honneur de 
me revenir voir. 

Oui, ſans doute, fi vous en 
avez bien agi a mon Eoard, 

Donnez- moi votre adreſſe. 

Je pourrai vous N des 

| pratiques. | 
Mlonſieur, je ſuis om] 

tres-humble ſerviteur®, 

Voulez-vous que je fafſe por- 
ter cela chez vous? | 

Oui, envoyez-le dans deux 
beures d'ici. 

Je n'y manquerai pas. 

Vous l'aurez fans fav: e dans 
deux heures. 
Mfr. Smith, vous Ctes hom- 
me de pirole. 

Oui, Monſieur. 

Je ne promets jamais rien 
que je ne tienne. 


* 


* 
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You muſt have between four 
and Ave ells, for they noꝛu- a- days 
dear very long ruffles. 


Here, I think this piece will 


ſerve your turn. 
Tale it on my word, there is 


none will anſwer your purpoſe 
. better. 
I. ſuits your N nicely. 


hat ds you 2 it for : 4 

. Ty et. take it or 
leave it. 

I cannot abate one penny tho? 
you were my own father. 


Male, or write me a receipt. 
How much does it all come lo? 
7 here 15 your mney. 


Sir, I hope that you will be 


Pleaſed with your cloth, and that 
you will do me the honcuy to come 
and ſ-e me again, 

1 will certainly, , 40u have 
uſed me well, 

Give me your direction. 

H may ſend cuſtomers to you. 


Very welcome, Sir. 
Hur moft humble ſervant, 
Shall 1 ſend that home? 


Vs, ſend it in about two' 


hours time. 


Iwill not fail. 


Yiu ſhall have it in two hiurs 


without fail. 
Mr. Smith, you are a. man 


of your 0 d. 
am o, Sir, 


1 never promiſe but F am as 


good as my word. 
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Vous plait-il d'eſſayer votre 
habit? 

A preſent regardez- vous 
dans le miroir. 


merveilles. 


II eſt fait à peindre. 


On diroit qu'il ett colle ſur 


vous. 
L'habit me fait aſſez 3 


mais il me ſemble que la veſte 


eſt trop courte. 
Elle me ſerre trop. 


Oh pour la culotte, elle eſt 
7 ay large & trop longue. 


lle n'eſt pas bien faite du 
n. 
Elle eſt tres-mal faite, elle 


© eſt horrible. 


Les manches de Vhabit gri- 

macent auſſi. 
Il eſt trop long, on trop 

court de taille. j N 

Voyez comme cela paroit 
laid. 

Il faut retoucher aux man- 
ches de l' habit & ala culotte. 

Les 
pas bien travaillées non plus. 

Les coutures ne ſont pas}. 
aſſez rabattues ; La double | 
n'eſt pas bien couſue. 5 

On diroit qu'elle n'eſt r 


Avez vous + an votre mẽ- 
moire ? | 
Cela ne preſſe point. 
| Ter ne {ls point preſſẽ Gare 
2 | Py. 1 
—__ i. 39-5 nrends jamais rien a 


. uit. 5 ˙— 2s 


Facons de PARLER ordinaires. 
Vill you be pleaſed to try on 


Cet habit-1i vous va ? 


boutonnieres ne ſont. 


— 


your uit of clothes ? 
ow look your ſelf in the glaſs, 


bo fits you to a hair. 

It fits extremely well. 
Nothing could fit you better. 
J fits Jou as exar as can be. 


The coat fits me pretty well, 


but methinks the waiſtcoat is too 


Sort. 


It is too tight upon me. 

As ta the breeches, they are too 
wide and too long, 
They are not well made at all. 


They are very wretchedly made, 
| they look horrid. 

The coat-ſleeves make a great 
many plaits too. 

5 is too long-waiſted, 

It is too ſhart-waiſled. 

See how ugly that looks. 


de coat Aeves and the breeches 
muſt be rettified, or altered. 


Neither are the button-- holes 


well wor ed. 
The ſeams are not preſſed 


 enoug h. 


"The lining 1s not w-ll ſewed.. 
11 ſeems 0 . in. 


Have you brought. your bill ? 


There” O 15 neceſſity for it. It 


Aon t. fignify.. 


J am not in want of money. 


Neo 


Nene 


41 never tale any thing upon 


— —— — —— 
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Remettons cela a une 
autre fois. 


A votre loiſir. 
| A votre commodite. | ſ 


Quand vous en aurez le 
temps. OT 5 


XIV. 


Pour fournir a la conver- 
ſation, & paſſer le temps 
en compagnie. 


8 tes nouvelles? 
Quelles nouvelles y a-t- i!? 
Quelles bonnes nouvelles 
nous apprendrez- vous ? 
Que nous direz-yous de 
ap 
Que dit-on 4 nopveau ? | 
Qu'eſt-ce qu'il y * de 
nouveau? [ 
95 


a 


Y a-t-ll a5 choſe de 
nouveau! ? 


N'y a-t-il point de nouvel- 


les? | 
EN*; avez- vous rien oui dire 
de nouveau? 
Jai des nouvelles A vous 
dire. 
II ya bien des 1201 
Il y a de grandes nouvelles. 
L'ordinaire vient d'arriver. 


eau parle-t-on en ville? 


On ne parle de rien. 


— . . NIE Res Fn —— — 
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Let us put off till another 
time. 
Let it alone till another time. 
At your leiſure. 
I ben it is convenient for you. 
When it ſuits your conventency, 


When you can Jpare time. 
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To converſe and ſpend one's 
time in PO: 
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Do you know any news? 
l hat news is there? 
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What "oP news will you tell 
us 
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Js there any thing nes 
Is there any News 's f 
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Ts there no news ? 
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Harv you heard no news © 


T have news to tell you. 
There is @ great deal of NEWS, 
There is great Mews, | 
The mail is juſt come, Or ar- 
rived, 15 
What do they ſay abroad? or 
about town © 1 
There is no talk of any thing. 
| There is nothing ſlirri:. 47 | 
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Vous melez-vous de regler 
VEtat ? es. — 

Je ne m'embarraſſe gutres 
des affaires d'ctat. 

On parle de guerre, 

On dit que nous aurons la 
guerre, 

Ilya un traité ſur le topis; 

Le Roi de France a declare 
la guerre a PAngleterre, & 
yoici ſon manifeſte, ' 

Que pretendent faire les 
Frangois ? leur marineeſt en fi 
mauvais état. 


gois ont ęẽtẽ tailles en pieces. 


* 


Je Pai oui dire; mais je n'en 
crois rien. 


Il y a eu beaucoup . 
de tue de part & d'autre. 

Cela mérite confirmation. 

Ce. n'etoit pas une action 
générale. 


Ce n'ectoit qu'une eſcarmou- | 


che. : 
L'infanterica beaucou p ſouf- 
fert. 
La cavalerie a pris la fuite. 
Le premier re iment des gar- 
des à pied a fait des merveilles. 
It y a cinq mille hommes de 
tuẽs & ſix mille de blefles. 
Nous leur avons fait deux 


mille cinq cens priſonniers. 


Loe Maréchal A. eſt dunom- 


| bre des priſog ni ers. 


Le Lieutenant-général B. a 


Ete tue d'un. boulet de canon 
au commencement de l'action. 


Le Duc a été bleſſé légère- 


1 ot: a la cuiſſe. 


"Facons de PAR LER ordinaires. 


Do you take upon you t0 ſett'e 


tne nation? 


I trouble myſelf but little about 


NAlate-affairrs. 


| There is a talk of war. 
They ſay that we ſhall have 

war. 
There isa treaty upon the carpet. 1 © 
The king of France has de- . 

clared war ago Englund, and 

there is his manifeſto, b 
What do the French pretend 13 

do? their navy is in 1 bad a 

condition, | 
There has been a battle. PF; 
The report is, or it is reported, 

that the French have been cut 19 


pieces. 5 8 
haue Nn it but I believe x 

nothing of it. Mn 
Great numbers have been killed 

on beth ſidęs. | 1 
That wants confirmation, 
The action was not general. I 


Twas but a Riems, 
T infantry has ſuffered 4 


reat deal. 
The horſe have run away. 


The firfl regiment of foot- 


guards hath done wonders. 
There are five thouſand "26 
aud fix wounded, 7 
Me have taken, or. made 110 : 4 
thouſand and five hundred 4 0 


oner's. 


The marſhal A, is of the 3 num- 


ber of the pri ſoaners. | 

The Licutcnant-general B.was 3 
killed with a cannon-ball in the iy 
beginning of. the action. = 


Ihe Dube has been rightly 
qe in the 40450. 


LS 


Les ennemis ſe ſont retires 
en déſordre. 
On leur a pris leur artillerie. 
De qui tenez-vous cette 
nouvelle-là? 
Je la ſais de bonne part. 
Les Francois font le fiege 
de Berg-op-zoom. 
La ville eſt inveſtie. 
Us battent la place avec des 
boulets rouges. 
C'eſt la plage la plus fort 
qu'il y ait. 
Les aſſiégés ont fait une 
ſortie. 
Ils ont ruigé les travaux des 
affégeans, & ont r encloue leur 
canon. 


Les ennemis ont eleve une 


nouvelle batterie. | 
L'armée des allies marche 
au ſecours de la place. 


On croit qu'ils leur feront 


| ever ie fieze. 


ont te repoulics, 


ken nent la villes Paſ- 


f fil We Pepte, 
are A perſonne, 


"Of fait frémir. NEG A 


Au. eſt ia loi de la guerre. 

Le vainqueur n'eſt pas ; oblige 
a ces cruautés la. 

Du moins ils livreront la 
75 le au pillage. ; 

La garniſon a capituls. 
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from? 


-- Tis les ont attaques, mais ils, 


A eſt confidery le. 


| ſword, 


to the ſword. They will give no 
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The enemies have retreated in 
order. 


ke have I:ft their artillery. 
Whom have you that News 


1 have it from good hands. 


The French are laying ſiege to 


Bergen-op- om. 

T he place is inveſted. 

They batter the place with red 
bullets. 
It 1s the Rlrongeſt place in the 
097 . 

7 he bęſieged have made a ſally, 


They have deſiroyed the works ' 


of the beſiegers, and nailed up 


the cannon. 


The enemies have raiſed, a new-- 


battery. 


The army of the allies is march- 


ing to the aſſiſtance of the place. 
It is thought: that they will 
maße them raiſe th: ſiege. 
They baue attacked them, but 
have been repulſed. 


The. place defends ifelf very 


well, . 
The garrifon i ie very Prong. 


1f they tate the place by florm, 


they will put the garriſon to the 
They will put the inhabited 


guar fer, 


One can't think on't withay | 
ent 8 


Such is the law of war. 
The congueror is not bound to 
thoſe cruelties. 
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[les e ennemis ſe ſont rendus 


maitres de la ville. 

Cette place-li leur a coute 
bien du monde. 

La garniſon a te faite pri- 
fonniere de guerre. 


tions honorables. þ 
Ils ſont ſortis de la ville tam- 


drepeaux deployes, g 

Il y a eu auſſi un combat 
naval. 

La flotte 1 a ẽtẽ rui- 
"Nee, 

On leur a pris fix vaiſſeaux 
de guerre, & on en a coule 
guatre a fond. 


bum 
- i "= 


wk * 
7% eee eee 


P 


puis peu beaucoup de nos vaiſ- 
ſeaux marchands. 
L'armateur le Duc, de vingt 
picces de canon, s'eſt rendu mai- 
tre d'un vaiſſeau F rangols de la 
compagnie des Indes, qui a mis 
pavillon bas des la premiere 
| bordee qu'il lui a lachee. 
On parle d'une expédition 
ſecrette. 

On croit que les Anglois fe- 
ront une deſcente en France. 
II y a toute apparence que 
nous aurons la paix cet hiver. 

Je ſouhaite de tout mon 
cœur que nous l'ayons. 

Si nous n'avons point la paix 
cet biver, 1] fera terriblement 


cbaud en Hollande la campagne 
{ 9 * haine. "+4. 4 
. Juerre fait er de 
dddommerce. 
0 5 
CNT. ons d'autre choſe. 


. Se 4 — que. Monſieur 


| priſoners of war. 
; On leur a accords des condi- 


bour battant, meche. allumee, 


fight. 
ed. 


Leurs armateurs ont pris de- 


have peace this winter. pi 


dead ? 


Fagons de 3 E R ordinaires. 


The enemies 13 made thbem- 
elves maſiers of the town. 
That place bas coſt them abun- 


dance of men. = 


T he garriſon have been made 


2 


They have had honourable terms 


granted them. 


They marched out N. the town, t 


drum beating, matches lighted, 
colours flying. 


There has alfo been a fea- 
The French fleet has been ruin- | 1 


We have taken fix of their men d 


of war, and ſunk four, 


Their pr ivateers have taken of 


late 'a great many of our mer- 
chantmen. el 


The Duke privateer 97 twenty. 


guns has made himſelf maſter f f. 
4 French Eaſt Indiaman, which 

ſtruck at the firſi broadſi de that 

was fired at her. 


| d' 
They talk of a ſecret expedition. 


'Tis thought that the Engliſß - 


will make a d:ſcent on France. 


Tis very likely that we Hall 


1 wiſh we may, with all my 


heart, © c. 


If we Have not peace this win- 


rer, there will be hot work in Hol= 
land next campaign. v 


Mar is à great hindrance to cl 


trade. 


Let us talk of ſomething elſe. 
Do you know that Mr. A. is 


De 


= 


De quoi eſt- il mort? 
De la fièvre & du pourpre. 
II n'a pas été long-temps 
malade. 
Il n'a été alite que ; ron 


jours. 


Voilà donc fa f. mme veuve: 


Elle ne le ſera pas long- 


temps. 
Elle ſe remariera bien-tot. 
Elle eſt encore jeune & jolie. 
Quel age a-t-elle bien? 
Elle n'a gueres plus de vingt 
ans. 
De qui Monſieur A. eſt· x en 
deu? 
Eſt-ce qu'il eſt en deuil? 
Oui, il porte le deuil. 
Il eſt en deuil de ſon couſin. 
Madame C. eſt grofle, ou 
enceinte. 
Pavois oui dire quelle avoit 
fait une fauſſe couche. 
Elle eſt bien pres Paccoucher, 
Elle eſt en couche. 
Elle accoucha hier au ſoir 
d'un gros gargon. 
à a propos, comment ſe porte 
Mr. votre oncle ? 
Il eſt bien mal. | 
Il a le tranſport au cerveau. 
Il a été ſaigné du bras & du 
pied. 
On lui a applique des veſi- 
catoires par tout le corps. 
II eſt a Vextremite. 
On ne croit pas qu'il en re- 
vienne. | 
Tant pis. C'eſt bien fa- 
cheux. : 
Les Medecins P ont aban- 
donné. 1 
Tant mieux: il en pourroit 
bien rechapper, 
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M hat did he die of? 


Of a ſpotted fever. 
He has not been long fi >. 


He has been bed-rid, or he 
kept his bed, but four days. 

His wif: then is a widew, 

She Wan 't be fo long. 


She w:ll ſoon marry again. 
She is /till young and handſome. 
Hu old is ſhe £ 

She is hardly turned of twenty. 


Whom i 725 Mr. A. in mourning 7 
for © | 


Is he in mourning? 

Yec, be is in mourning. 

He mourns for his couſin, , 
Hes. 


Pregnant. 


I heard * had miſcarried. 


She is very near Hing in. 

She is lying-in. 

She was brought to-bed laſt 
night of a fine boy. 

| Now 1 think on't, haw ders 
your uncle do? 

He ts very ill. 

He is light-headed, 

He has ben let blood bath in his 
arm and his foot. 
' He has been bliſtered all ver 


his body. OS 
He's dying. 
7156 thengot he cannot ene 


“o * TY worſe : 5 67 


fad. 


De. 


recover jet. 
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C. is with child, or 


The phy/icians have giz a _.=- 
So much the better : be may, + 
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II fe porte beaucoup mĩe ux 


qu'il ne faiſoit. 


Ne l'ai- je pas bien ale ? } | 


Ne diſois-je pas bien? 
Les bains lui ont ẽté fort ſa- 
lutaires, 
Lair de la campagne lui a 
fait du bien. 
II fera bientot remis. 
It eſt entièrement releve de 
fa maladie. 
Te ſuis bien-aiſe d'apprendre 
u'il ſoit en convaleſcence. ü 
T1 faut qu'il ſe MENage. 
Les rechutes ſont tres-dan- 
gereuſes, 
Mr. C. a penſe mourir de ſa 
bleſſure. 
Comment, de quelle bleſſure? 
Ne ſavez-vous pas qu'il a 
reęu un coup d'epee au cote ? 
Non, contez- moi donc cette 
hiſtoire-là. 
Hs s'eſt battu a Pepte avec 
un Officier aux gardes. 
Ils ont eu diſpute bt un 
cafe. 


Ils ont mis Pepee 2 A la main, 


Et POthicier a Ete Etendu fur 
le carreau. 

II lui a paſſe ſon e epée au tra- 
vers du Corps. 


ll a été blefie au e8ts, mais 


Fagons de PARLER erdinaires. 


He 1s a great deal better than 
he WANs. 


Did nat I ſay ſoa? 

The baths hade been of great 
ſervice to him. © 

The air of the country has done 
him good. 

He will ſoon be re-eſtabliſhed, 


He is entirely recovered frem 


Bis ict neſs. 


[am very glad to hear he is on 


the mending hand. 


He muſt ſpare himſelf. 
Relaj ſes are very dang erous, 


Mr. C. ha Blek ble 10 0e 
his wound. | 
How, of what wound ? 


Don't ycu know he was run 
through the fide © 
Na, tell me the ſtory then. 


Fe and an officer in the guards 
have fought with ſwords, 

They had words in a coſfee- 
houſe. 

They drew. 

And the officer was laid doꝛon 
dead upon the ſpot. 

He has run Vin rbrengh the 
bedy. 


H, has been wounded in the 


par bonheur la bleſſure n'eſt de, but very luckily the wound 


pas mortelle. | 
Cel I Of cier qui avoit tort. 


ef Tout le monde Jullifie Mr. 
C. 3 


in "ademojſelle B. eſt mariee.. 


Ji a-tzelte Epouſe? | 
. Wide a Epouſe un riche NE- 
ech, Kris 


- Mifs 


don't prove a mortal one. + 
Twas the Officer that Twas in 
the wrong. 


Every body clears Ms, 0. 


. r 
¶ hom has ſhe married? 
She has married a ich Aer 
chaut. 


* 


Que lui a- t- elle apporte en 
mariage ? 
Qu' 74-t-elle eu en mariage ? 
Vingt mille livres ſterling. 
C''eſt un bien conſiderable. 
Il le merite bien; c'eſt un 
fort galant homme, 
Il a bonne mine. 
II ſe met fort bien. 


II eft toujours fort propre 
& fort bien mis. 
Il eſt d'un caractère qui 
plait a tout le monde. 


Votre ami recherche ſa ſœur 


en marlage. 
I! lui fait l'amour depuis 
quelque temps. 
C'eſt une jolie fille. 
C'eſt une brune piquante, qui 
a tous les traits reguliers, 
Elle a les yeux vits & bien 
fendus. 
Une petite bouche, de belles 
dents. g 


Le cou & la gorge faite au 


tour, & une taille charmante. 


Elle a un teint de lis & de 


roſes. | 
Elle a de Peſprit, 


Elle eſt vive, enjouce, & de 


bonne Nan 

Elle poſſède le Francois & 
PItalien; elle chante divine- 
ment bien, & joue du clave 
ein a merveilles. 


Elle eſt d'un bon naturel. 
C'eſt un bon coeur de 
fille. 

C'eſt un bon caractere de 
fille, 


4 * F 7 


Common FO RMS 


ver) fin 


hai fortune had he with her? 


l hat had ſbe in marriage? 
Twenty thouſand pounds. 
*Tis a conſiderable fortune. 
He deſerves it: be 1s a very 
clever man. 
He has a fine preſence. 
He dreſſes very well, or oy 
genteel, 
He always goes very neat and. 
. 


Every body likes his temper, 
Hur friend makes his addreſſes 


to bis /i/ter. 


He has courted her ſome time. 


She is a prett girl. 

She is a blath beauty, whoſe 
eatures are all exact. 

She hac fine ſparkling and large 
eyes. | 
A little mouth, a fine fet of 
teeth. 


Her neck db are exceed- © 


ingly well made, and ſhe has a 
charming ſhape. - 

Her complexion is like lilies 
and roſes. 

She is witty. 

Shes lively, ſprightly,and 2004 

umour d. | 

She under/{ands the French and, 
Italian languages perfetily wel: ; 
ſhe fings char mingiy, and plays er- 
traordinary well upon the harp> 
2 chord. 


She i is 8 
She 7 15@ 2 e 
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| Elle eſt tout-A-fait aimable. 
© _ Ceſt une beaute accomplie. 
C'eſt une aimable fille. 
- Elle eſt tres-aimable, & a 
bien du merite. | 
A-r-elle du bien ? 
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en mariage. 
C'eſt trop pour rendre un 
homme heureux. 


Tans. 
Je vous le laiſſe a penſer. 

Je ſouhaite que votre ami 

reuſſiſſe. 
Je lui ſouhaite toute ſorte de 
bien, on de proſpëritè's. 
Vous avez 1a une belle ta- 
batiere. © 
» et ung” nouvelle de. = 

De quel tabac prenez- vous? 
Du rape. 

En uſez- vous, Monſieur i ? 
Monſieur en uſe-t-1] ? 
Madame en uſe-t-elle? 

[ Voulez- vous me permettre 

| d'en prendre une priſe? 
Monſieur, il eſt à votre ſer- 

vice. | 

a propos, je vous felicite. 


De quoi done ? 
De votre bonheur 3 A la lote- 
rie. 5 


gagve le gros lot. | 
Aviez-vous mis A la lote- 
rie? 2 8 
| Pavois dix billets de lote- 


niet en un eb! lot. 
billets ont été des 
UL TY JAUCS. | | 


Elle aura auſh 2000 pieces 


Elle a donc bien des ſoupi- 


> Pai appris que vous avez In 
_ the great prize. 


. Facons de PARLER ordinaires. 


She is altogether agreeable, 

She is a perfect beauty. 

She is a feeet lovely girl. 

She is à very agreeable and de- 
ſerving young lady. 

as ſhe got a fortune? 

8 he is alſo to have twenty thous 

ſand pounds. 


That's too much to make a man 


happy. \ 


She has many admirers then, 


I leave you to judge of that. 
T wiſh your friend may ſuccced. 


1 wiſh him well. 
F-wiſh bim all happineſs. 
You have got a fine ſnuff-box, 


The faſhion. is quite new. 
What ſnuff do you tate? 


Rapee. 


Do you take any, © Bir; or Ma- 


f 4805 


Mill you give me leave to tale 
a pinch + 1 
Sir, you are very welcome. 


Now I ihink on ay wis you 


/ 4 5 | 5 
Of what ? «+ 
Of your goo luck in the lottery, 


has Fr | od that you have got 


Was J:u an adventurer i in the 


. "lottery © 3 


I had ten "FOO : 
¶ had not one prize. _ 
Ali my tickers came out b. anks, 


"A 


pour moi, j'ai toujours du 
onde ur à la lotetie. 

Vous eres un heureux mor- 
tel, j= vous en fais mon com- 
pliment. | \ 

Je vous en fstieite. 


Moeſſieurs & Meſdames, on 


vient nous 
fervi. - | | 
'Entrons dans la ſalle. 
Vous venez fort a propos, 
car nous allons nous metre a 
table. 
Je ſuis venu exprès pour 
diner avec vous. 
Il ne m'a pas été pofñible de 
venir plutot. | 
 Aﬀeyez-vous, s Il vous plait, 
au haut de la table, non Point 
aw hdd de Dis 
Mettez-vous a cote de ma 
femme, yous aupres de mon- 
hear, & vous de Vautre c6te, 


avertir qu'on a 
$A. of 


inden. EE 
II manque ici un couvert 
us ſisge. 


Voila une ſoupe qui x me pa- 


roit bonne; elle eſt bien mi- it is well fiewed : it is as 1 * 


tonne; elle eſt. comme. We” 
Jaime. 
Pour moi, je n 'aime point la 


cette volaille bouillie. 
Tenez, accommodez- vous. 
Oh! je ne ſuis point prefie, 
1 Pattendrai ard tout le monde 


alt fait. Nene | 
, Voila qui eſt kit: stez la 
ſoope. Wa BID, n Re 


Apféſent, qui 2s qui den- 

tend a decouper 4 . 

Etes ou bon écuyer tran- 
chant? | 


meh cl 


* 
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For my part, Lalways bave luck | 


at the lottery. th, 
You are a lucky men, 1 8 
i” Joy: 


I center you, 

Gentlemen and Ladies, the man 
comes to tell us that dinner is upon 
the table. | 

Let's go into the dining-room, 

Vu are come in the nick of 
time, Jo's We are going to in. | 


I am come on purpoſe to dine 
with yu, 


7 cou, d not pol bly come ſooner. 


Phaſe to „ 7 down at the up + 


per, not the lower end of the 


table, 


Do you next to my wife, you 


by the gentleman, and you on the 
ather Side over gal bim. 


* - 


% 


There wants a cover here and 


a chair. 


That ſoup e to me good; 


11. 


As 1 wi part, 1 don' t libs 
ſoupe, mais je mangerai de feeds, but 1 wil % thi bailed 
Sow! 3 8 


Fi 4+ . 12 


There, help Tg: 722 


: Ob I an nt zn a burry; - 
] will ſiay rl every body has 


dont. 5 


MW. have done, taks the 2 4 5 
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Je m'en mele agelquefois, 
_ quoique Je ſois tres-mal-adroit. 


Ces entrees ont nk mine. 


fricaſſee de poulets eſt Pour- 
| tant bien ragoutante. 
s- Souhaitez-vous s plutot du ra- 
gout de veau? 
* me reſerve pour le roti. 


PPP 


ceerois que le bouilli eſt plus 
— . 7 


. 1 . N 
„ / * — 1 F a ws | N 7 tif 


6 


2 : - de bought.” I 


— 


1 ayez done Ia bon- / 


\ 


dame. {883.4 
Puiſque vous voulez bien en 
prendre la peine, faites-moi le 
plaiſir de m'en donner aufſi 
une. SH, 


| Ccoup6, choiſiſſez ce qui eſt te 
| plus à votre gout. 
if | Our. veut accommoder la 
ſalade? 

Aſſaiſonnez- la bien. 


* n 


| & peu de vinaigre. 
1 Il n'y 
Aaccette ſalade. 
Qui en veut? 


elle reſt p pas bien lavee. - 


Je ſujs bien-aiſe qu il foit it de 
votle got. N 


Vous ne mangez pas: la 


Jaime aſſez le roti ; mais je 


* ne me e ſouci pas beau- 


a priſe” que tout eſt de- ; 


wo 'Mettez-y beaucoup d'huile 


; lle croque, ce me ſemble, 5 


i= Oe gibier a un fumex dirin. 8 


4 


4 r «+ PArLes ordingires. 


# ſometimes take it upon me, 
though I am very 3 or 
awiward. 

- This courſe looks well, 

You don't eat; yet the fricaſee 

of chickens is ver y nice, 


Da you rather chooſe TY Scotch. 
collop? 
1 [ave my ſtamach Vor the roaſt 
meat, - 
I love roaſt meat well enough ; 
but I think boiled meat is who's- 
mer. 
. don t much 
meat. 
JI am no admirer in bailed 
meat. 
Sir, be ſo good then to carve 


like boiled 


te de decouper ce dindon, & that turkey, and help the Lady 
ſervez- en une aiguillette a a Ma- | 


to fone of the breaft. 2 


/ Since you will take that trouble 
upon you, K give me ſome too. 


m 
. 


. ow "ay thing is carved, 


chooſe what * lite beſt. 
N. 1 8 57 the 2 2 
Sade: it Lell 


Put much oil to it and little 
. Vinegar. 
a point de fourniture 


That ſallad * UL, \ ſweet herb, 
t There is no ſmall ſallad. 
M bo will have any? 
Tis gritty,” 'methinks_ it eats 
gritty, it is not well wajh'd. 


Sag lh. 0 
Jam een bits. your 
 tajte. wo 


That game hasia moſt chem . 


able 


ll ef 


Is pat 
Cett 
ls go 
. Voil 
Madame, 


ame, permettez- moi de 
vous ſervir de cette perdrix. 


Elle eſt fort tendre & de bon 
ou“. 

x boire. Buvons. | 

Meſſieurs & Meſdames, A 

os fantes.” 

T ai bu à la ſantẽ de. toute la 
| compagnie, 

Monhecur, je falue, votre 
ante. 

Madame, j'ai Phonneur de 
ous ſaluer. 


Mon cœur, monſieur te 
alue. 
Monſieur, je vous - rends 


races tiès humbless 

Vous me faites honneur. 

Je vous remercie tres-hum- 
gement. 

Allons, des rouges-bords a 
aronde, 

Holz, doucement, comme 
bus y a lez, vous m'enivrerez. 
Parbleu, your boirez une 
—_--::; -* 


* 


Choquons, | £2, 


a Phonneur de votre con- 
usr. 
a vos inclinations. . 
à tout ce qui vous fait plaiſir. 
Vous connoiſſea- vous en 
in? 5 
Etes · vous bon gourmet? 
Que dites- vous de ce vin- laꝰ 
Comment le trouvez- vous? 
Il eſt un peu trop verd, me 
uble. i 
Il eſt excellent, mais j Je ne 
is pas grand buveur. 
Cette liqueur laiſſe un mau- 
is gout dans la bouche. 
* un fort beau deſſert. 


— 
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Maiam, give me leave to help 


you to this partridge. 
It is very tender and well taſted, 
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Same drink, Let's drink, 

Ladies and Gentlemen, to 4? 
your. healthbs. 

¶ have drank all ibe company 5 
health. | 


Sur, _my ſervice to Don. ; 
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1 my humble ſervice, 
or reſpecis 0 . you. 

Love, the * drinks to 
Jen, 

Sir, 1 return you my humble 
thanks. 

You do me boned; 

1 moſi humbly thank you. 


Come, fil bumpers round. 


Hold, ſoftly; why at that 
rate you "will Fuddle me, 
Egaa, you ſhall drink a bum- ; 


Let's neh glaſſes. 

To the hanour of your ac- 
guaintance. 5 

To your inclinations, 

To your beſt wiſhes. 

Deo yo uuder fland wine * 


Are you a good wine-tafter 2 
What do you ſay of that wine 
How ao you like it? | 
1 think it it a little tao tart. 


It is. mighty. eus, but I am 

no great drinker.” 

That * as an; 8 
with it, 5 5 8 1 
2 - Que | - {1/* - 


— — — 1h! 7 on oe bo 


re Fer 
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Que ferons. nous cette après- 


dinte ? | 
Seriez-vous en * de 


faire un tour de jardin ? 
[1 fait un vrai temps de pro- 
menade. 
Irons- nous faire vn tour ? 
Allons nous promener. 
Allons nous promener 5 


la riviere, ou ſur l'eau. 


Comment eſt la mars? 
La marée monte. 


Elle deſcend. 


La riviere el tout-aefait 


baſſe. 


La rivière eſt agit6e, il 

fair des vagues. | þ 
II fait trop mauvais temps. 
II faut garder la maiſon. 
Nous jouerons aux cartes. 


Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez. 


a quoi, ou a quel jeu joue- 


rons- nous? 
Ces deux meſſieurs joueront 


au piquet: Je ſais qu "als 3 


ment. 

Pour vous deux, je ſais.que 
vous n'aimez pas les cartes, 
ainſi vous jouerez aux Echecs, 

Et vous quatre, vous joue- 
rez au quadrille. 

Et vous, que ferez vous? 


Et moi je vous regarderai 


jouer, & je moncherai les 
cha ndelles. 0 
Que jouerons- nous? 


round the garden? 


Nous ne jouerons pas gros 


& 
| 


- - l 
CY 
— 


That ball we do this after. 
non? 
Should you like to take a walk 


"Tis right walking weather. 


Shall we go and take a walk? 
Let's go a walking. 
Let's go upon the river, 


Hom kh the tide 2 


The tide goes up, *Tis flow 
ng Water, 

It goes down. *Tis ebbing 
Water. 


Iis quite low water, 


The water is rough, or ful 
of wares. 


It it tos bad weather. 1 Je 
Ile muſt flay at home. <A 
We: ball go to cards (play at I 
cards). a4 
As you pleaſe. gue J. 
As you will, | Le 
Il hat game ſhall we play at! Je 
Theſe two gentl-men 2070 pla 10 4 
77 . | . | 
at piquet: They lite it, I know Co 
As fer you two, I know tha . 
you don't like playing at cardsþ, * 
theref re ycu hall play at cheſs. * 
And you four ſhall play at qua 0 5 
arulle. 2" oy 
or 


And you, 2 what 4vi!l you do? 5 
And I wi. + fans by and ſn 4 
the candles. 


nc 


WW hat ſhall we play far 7 "R a 
Me won't play dcp. or high Tir 


=. 


Il faut jouer quelque choſe. 


Seulement Pour animer le 


u. 
Je ſuis le plus malheureux 
du monde au jeu. 
Je ne ſais point jouer aux 
carte s. | 
Quel conte! 
Preparez la table à jouer. 
Voici deux; jeux de cartes. 
Ce jeu- ci eſt- il entier ? 
Placez les fiches, & faites 
tirer. 
Tirez, Monſieur, 
Non pas avant Madame, 


Que Madame» tire la pre- 


niere. | 
Je ſuis chez moi: vous me 
latiguez avec vos ceremonies. 
Ne me voila pas mal! Je 


que je hals. 
Le carreau me porte tou- 
ours malheur. 


zuignon, N je ſuis au 
pique. 

Combien j Jouons- nous la fi- 
the ? 

C'eſt aux Dames A regler le 
| ey, 
Nous jouons - 

Ix ſous la fiche. | 
„Combien de tours jouerons- 
Mous? 


ches dans le corbillon. 
à cette heure, 
1 Ta? ; P 
Tirons, ou coupons pour 
voir qui fera. 
a qui (e A qui eſt-ce) a 
aire ? 


Common ForMs of SPEE.CH. 


vmbe toujours à la couleur 


Je ſais {tir que je jouerai de 5 


play. | 
' We communly play . . 


Combien mettrons- nous de 


on qui 


„n a 
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IV: muſt play for ſomething, 
_ Elfe we ſhall but dat. =— 


I am the wo a enen in 
the world at gaming. 
cannot play at cards, 
FWhataflory! 
Get the card-table ready. 
| Here are too packs of cards. 
[s this a whale pack of cards? 


Give out the fiſhes, and let's 


draw fer our Places, | 
Draw, Sir, 
Not before the Lady. 
Let the Lady draw firſt. 


Tan in my own houſe, you tire 
me With your ceremonies. 

Sce how unlucky I am! al- 
ways to draw the colour 1 diſlike. 


i diamond always brings. ne 


bad luck. 
I Jhail have bad luck, fince 1 
have drawn a ſpade. ; 


For ſhud much 40 we play a 


THE S 
The Ladits ay rule at 


pence a fiſh. 


How many rounds Pall we 


play? 


FR 15 bft, or ul fer deat. | 


Wha is the _ or 5 den! ? 
Qz_ 


Celia 


How many fiſhes Hall we 
flake ? 


Now let US feet wha wilt deal 7 
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- Ceft au carreau a faire. He that drew the dia mond ij 
: to deal, | | 55 
C'eſt donc a vous a faire. Then you are to bot | | 
C'eſt a Madame a faire. The Lady is to deal. 
ei fair. J aꝗn to deal. P 
Faites, & battez bien les _ and Shuffle the card f. 
cartes. el, 
| Coupez, s'il vous plait. "Phe to cut. 
Il y a une carte de retournee. © There is one card faced, 
Je ſuis ſous une mauvaiſe I have had bad luck wt 
coupe. me. 
Quand. je ſul uis ſous la coupe l hen the Lady cuts my cards 
de Madame, j'ai toujours mau- 7 have always bad cards, 7 
vais jeu. i | | : | 
A.qui à parler? | Who is to ſpeak ? 
a qui-eſt=ce A | i jouer ? ho is to play ? > 
Celt a vous à parler. You are to ſpeak, 
Vous Etes premier en cartes. You are the eldeſt hand, Pp 
5 5 Je ne joue "YR . I paſ. I dim piu. ff « 
| | Do you play? | 
* Jouez-vous: Joue-t-on? { 5 *E 2 dy play? R 
Eſt- il permis? | I 5 
Tout le monde paſſe-t-il ? 2 Does every body paſs ? g? 
Monſieur demande. | The gentleman aſks. 
II faut parler plus haut. You muſt Jay more. bn, 
[= Je Joue en cœur & j appelle I play in hearts and call fo 
le Roi de pique. the King of ſpades. 2 
Trefle & le Rol de carreau. C 105 and the King ef 619 
Z monds. 
Madame joue ſans prendre. The Lady plays alone, or fan 
= |  *. Prone. 9 
Si Jetois premier en cartes, If 1 was elde ft band, you 
vous ne me l'öõteriez pas. hs not play. 
Je men aurois pas le de- FT will not be put by, out S 
| - ment}, mais je ſvis en cheville. am in the middle. 
l "Vu etes la derniète en car- Dou are the youngeſt hand, yo 
Mi tes, vous VOJeZ venir les au- fee every boch play frfts 
| tres. A 
| ; Aron, il faut riſquer. | Come, [ muſt venture. > 
l Fe joue en cœur.— A- tout. Heart is trump. — Trump 


* 2 n quoi joue - ton) bal AP 5 
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TY me faut fix leadis pour 
gigner, je crains bien de faire 
la bete. 

Si mon Roi eſt coupe, je 
Ae | 

Si ma Dame ne paſſe pas, je 
fais la bete. 

Je la coupe. 

A tout. 

Pai fait la bete, 

Vous avez Oy codille. 

Vous n'avez que quatre le- 


vees. 
C'eſt perdre avec beau jeu, 


Pavors Spadille, Manille, 
Baſte & Ponte, cinquicmes 
par la Dame. 


Trois Matadores fixizmes 
en rouge, & un Roi garde, 

Jai trouve contre moi le 
Roi cinquieme dans une meme 
main. 

Je joue de malheur: il faut 
s'en conſoler. 5 

Conſolez- nous auſſi, payez- 
nous les Matadores. 

II falloit m'appeler, vous 
auriez trouve un bon Roi. 


. elt fini. 


' Les tours ſont finis, joue- 
- fons-nous encore? | 


Je perds toujours au jeu. 

Vous aurez donc du bouheur 
en femme. | DEE |. 

Eh! bien, meſſieurs, n'etes- 
vous pas las de] jouer au piquet | 

Nons n'ayons pas encore 
'out ſix parties, 

Voici la ſixième i que 
nous commengons. 

Que jouez- vous? 

2 eſt· ce que vous ours Tr. 


8. a 


Common ran of rz EH. 


23 1 

I muſt get fix tricks to win 

the game. I am afraid 1 ball 
be beaſted. 

IAF my King i 7s trump a, J Pall 

lofe. 

If my Queen does not win a 


trick, 1 ſhail be beaſted. 


I trump it. 
I trump about. 
Jam beaſled. 
You have loft codille. You are 
codill d. 5 | 
You have but four rid. 
T have lift a fine 3 
1 had Spadille, Manille, 
Baſto and Ponto, with the 


Queen. of 

Three Matadores, fix trumps 
in red, and King guarded. 

1 had the King cinguieme 
againſt me, all in one hand. 


7 have ill luck; I nt not 


mind it. 

Comfort us too, give us, or 
pay us for tbe Matadores. 

You ſhould have calledthe King. 
0 which 1 had, and you 
would have bad a ond partner. 

Zis all over. 

The rounds are out, ſhall we 
play again? 

1 3 loſe when I play. 

Then you will have good luck 
in a wife, © 

Well, 
weary of playing at piquet ? 

We ** n't play d fix games Me 


This is the eth game we are 
beginning. © 


What do you play for? 
Q4 


gentlemen, ant you 7 


* 


* 


\ 
\ 
3 


S. 


— 


— ——— — — 
Sr -Ws es  Lrns. M 2 


3 333 
— =- — 


. abt AQ $554 
rr —— 


— eros 1 


1 2 — — — 
—— —ę- 2 — Ap — 
— — x 

282 
— 2 
. 

— 


8 1 —— 
7 


—— K W LICE 


: * RD 
* 5 „*. 


. 
” — —— — 
- * 


. 
mg . 7 : 4 w — . 
. — A Rogans- , — 4 — WG 
—— — i — 200 er Rs — — — — 


ſe 75 % 
— 8 2 


F k, . 
— . KC 
' _ "A 

29 


— — —„—ꝛ— ̃ ͤ— . - 05 was EY ne og „6 - 


4 


FAgONS 40 PAE AA ordinaires. | 


2 32 


Nous jouons un ecu la 
Partie. | 8 

Je ne joue jamais que 1ix 
ſous partie & revanche. 

Jouez- vous partie double? 

Si votre femme ſavoit que 

vous joue ſi gros jeu, elle vous 

gronderoit. | 

Je ne joue jamais gros jeu. 

8 Je} joue 8 22 petit jeu. 


Jouons une. diſcretion. 

Melez bien les cartes, toutes 
les figures ſont enſemble, 

Il me manque une carte. 

II y en a une de trop dans le 
talon. 

Oh! pour le coup vous 
avez fait le pate. . 

baſſes 


— as r e A ns 1 * 
a . — GW 90 Ie 2s Pwr Rnkv% Bos: 
* 


Comptez vous les 
: cartes ? | | 
Les baſſes cartes comptent- 
elles? 
Quel avantage lui donnez- 
vous ? \ 


Vous avez Payantage. 
Il ne me vient point de jeu. 
Voulez- vous refaire ? 0 
# Avez- vous ecarte ? : 
Combdien en prenez- vous? 
| Je prends tout. | 
Me en laiſſez-vous ? 
en laiſſe une. 
a ai le plus mauvais jeu des 
cartes. 
Vous de vez avoir beau j Jeu, 
=? Je n'ai rien. 
Mon jeu m embarraſſe. 


Accuſez votre jeu. 
Accuſez votre point. 
Combien avez - vous de point? 
Toh ecar é la partie. 

ixante ſont-ils ns 2 


14 
. * 
9 5 A. 


WS. 


We play for a crown a game. 


J never play but for ſixpence 
the rubber. 

Do you play lurches? 

I, your wife knew that you 
play 2 Ps ſhe would ſcold at 


you. 


J never play deep, or high. 
1 . Play for ſmall mat- 
ters. 


Ta us play 


for love. 


Shuffle the cards well, all the 


court cards are together. 
1 want a card. 
There's one too many in the 


Hts e. 


O! this time you have pack a 
the cards, 
Da you tell the ſmall cards ? 


Do the ſmall cards tell ? 
I hat odds do you give him? 


Von have the etter of it. 

- The cards go againſi me. 

Will you deal again? 

Flawe you laid out, or put out ? 
How many do you take in? 

I take all, . 

Do you leave me any 2 

4 leave one. 

haue the worſt cards in the 


pack. 


You muſt needs have good cards 


ſince I haue nothing. 


Ay Lame," or r Cards puzzle 


Me. - 


Call your game, | 
Gall what you have. 

How much is your point? 
T have laid out the game. 


Are ſiæiy goods 


IIs 


ww 80 


Ils ſont bons. 
Ils ne valent pas. 


* 
Quinte au Roi. — 


Quatrième à la Dame. 
Tierce au Valet. 
Cela ne vaut pas. 


Je pare, a *empeche votre 


quinte. 
Jai une ſixième major. 


Trois As, trois Rois, Sc., 
ſont-ils bons? 
Neon, j'ai un Quatorze. 
Vous avez donc tout! 


Pai quatorze de Dames. 

Je ferai un repic. . 

di mon point Etoit bon, je 

vous ferois pic, repic & capot. 

Jouez, s'il vous plair. 

Vous n'avez rien a compter. 

Attendez, $'i] vous p'ait, j'ai 
encore un pique, Rendez moi 
mon carreau. 

Oh! n 'importe ; on ne re- 
nonce point.a ce jeu-ci. 

J'ai quinte & quatorze & le 
point. 
Vous avez gagn 
aur. 

Nous voila quittes. 

Vous etes une mazette. 


Ne jouez plus avec lui, c 'eſt | 


un tricheur, 
Il ne joue pas beau jeu. 


Nous allons prendre conge 


de vous. 
Vous en allez-vous auſh ? 
Reſtez, vous ſouperez avec 
nous. 
e ne gro, il faut que 
| Jaille au bal, 
"Je vous ſouhaite bien du 
bur. | 


- , Gommon For Ms of SPEECH. 
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They are good. 
They are not good. 
A Quint to the King. © f 
4 Dnart to the 2 | 

A Tierce to the Kndve. 
That i'n't good. © 

JI bar your Quint. 


I have a fixieme . 8 
Are three Aces, three Kings, 
&c. good ? 
Ne. I have a Duatorze, 
Tou have all then ! 
J am fourteen by Queens, 
I' mat a repic. 


: If my pen. was ge, I would 
pic, repic, ndl ca pot you. 


Play on, if you pleaſe. 
You have nothing to tell, 
| Stip, if you pleaſe, I have 
anuther ſyade, 
my diamond again. 


— 


15 no revoking ar-this game: 
1 have point, cr and 9 
tor zę. 


You are 2 the very , teh 


Me are 70 5 or even. 
- You are a novice. 


Dai't play any more with him, : 
be cheats Deu. ; 


He «on't play fair. 
Me are going to take our leave 
of you, 


Are jou gong 10% 
Stay, 25 7 Jup with us. 


1 cannot, 1 muſt go. 10 „le be 1 


1 wiſh you merry. 


Let me. have \ 


7 


Oh! ne matter for it; tbere © 
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"Quand ſouhaitez-vous nous 
-faire Phonneur de venir diner 
chez nous ? Es 


Madame, je vous eccompa- 


gneral chez vous ? 
n vous remerciant de votre 
bonne compagnie. 
Bon ſoir. 
+ vous ſoubaite le bon ſoir. 
e vous ſouhaite une bonne 
nuit. 
Je vous foukaite un bon re- 
8. 
Je vous le foubaite pareil- 
lement. : 


"ber ng WE RY 
= 


* Eee 
r 
9 „ 


— 


. de PaxLen ordinaires.. 


Ihen chill you be pleaſed to 4% 
es the honour to come and tale 4 
* dinner with us? 

Madam, TI will walt on you 
Ho nie. 

1 thank you for your * com- 
pany. : 
Good night, Good night t'ye, 
4 wiſh you good night. 
{ wiſh you a good night's riff, 


1 wiſh you gd repoſe 
1 85. you the fone, 


gr es 7 
_ — * 


PR ovens, 
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a — 
— 7 9 * — 
— at * ———— 
* 2 — 
— 2. 
4 5 


PR OVER BS, MAX IMs, Sc. 


os „ 
Bon entendeur ſalut. 
a bon entendeur peu 


de paroles. Ss 


à bon chat, bon rat, en bien 


attaque, bien defendu, 
a beau jeu, beau retour, 
a brebis comptees le loup) 
en mange bien une. 
"> - Brebis comptees le loup les 
1 mange. 


à brebis tondue Dieu meſure- Heaven never ſends a calamity | 
le vent. 0 


A un affamẽ tout eſt bon. 
a la faim il n'y a point de 
mauvais pain. 
L'appẽtit fait trouver tout | 
bon. > 
Quand on a ſaim, on trouve 
tout bon. | 
a pon appetit il ne cr point 
de ſauce. | | 


2 tous ee tous honneurs, Reſpect mufl be paid to every one | 1 | 


a | fotte demande point de e- 4 filly queſtion muſt not be an 


- -ponle. 
2 Petit mercier, petit panier. 


a mẽchant chien, court lien. 
0 85 
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A Word to the wiſe. 
A word is enough ſo the 


10¹ſfe. 
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Tit for tat. br a thief to : . 
catch a thief: or They are 
weil matched, 1 

One goed turn deſerves awake | 1 
1 

| 33:4 898 

Though you tate all poſſi ble care 6 
you may be m! Naben in the end. „ . 
1 

| 1 1 

» without means of nn it. fl 


1 l P Fs 


Hungry dogs 2 tat i dirty 228 j | 
dings. 4 

Hunger mates Rs Zone Foe 
meat, or beans. © 
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' according to his rank,” 112 


wered, - . _ 

A f pack Jer, 4 Jiitle pes | 8 

7. i 2 ä + Tz lj | 4 
2 mt be bid, 


2 _ 
x 4 ry 


2 236 


3 chey2l d: Nne, on ne regarde 
pas aux cents, oz il ne faut 
pas regarcer à la bouche. 


Provennus, Max IA 8. Sc. 


* 


2 quelque choſe malheur eſt 


bon. 


A rude ane, rude anier. 

. VE 

a donner & a n on ſe 
peut aiſement meprendre. 

a force de forger, on ane 
r. £ 

A beau ber qui n * cœur 
de hien faire. 8 

On a beau precher 2 a qui n'a 

ccœeur de bien faire. ſ 

Ami au- preter, ennemi - au 

rendre. N 

a lavet la tete d'une ane, (a un 

more) on y perd fa leflive. | 

à trompeur, trompeur & de- 

à foprbe, fourbe & demi. 


à fou fortune. 
a a- gens de. village trompette de 
bois. 


— 


3 la trogne on connoit Pi 


| 4 bon Via ii ne faut point de 
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-prenti n {> pas maitre, ou” 
eſt apprenti n'eſt pas 


- | 
3 temps & la paille les 
% murillent, 855 


You muſi not lack a gift. horſe in 
the mouth. - 


77g an ill wind A blows no- 
brdy good. 


A ſharp diſeaſe, a harp re- 


 medy, or 

A. deſperate diſeaſe muſt have 
a aejPtrate cure. 

ting and taking. i here may 
2 miſtaking. 


* 


/ ee or brings of 'feeineſs, 


| | Mduilymates all things . 


l ne vient Jamais a 


A deſperate diſeaſe muſt have a 


Te reprove a Jo is but 55 la- 


ben ur. 


[ Jens my money to my friend; 
loft my money and my friend. 

Bray a fool in a mortar, he'll be 
never the wiſer, 


| Diamind againſt diamond, or 


Diamond cut diamond. 


Luck for the fools, and chance 


for the ugly: Fortune fa- 


Durs Fools. 


Every man muſt be treated ac- 


cording to his condition. 


Two things a drunkard doth | 


diſclsfe ; 


A fiery phin, and crimſon noſes 


Good wine needs no 9 


Merit ſeldom meets lib its re- 
ward, 


. eſp erate. cure. 


You muſt ſpoil before you ſpine 


| | '# - " 
A mouſe in tim: may bite a ca- 


5 


72 PROVERES, Max ius, Sc. Au 


. _ 1 * | 
Avec le temps, au avec la pa- 


tience on vient a W de 
tout. 


Abondance de bien ne nuit 


pas, ou 
Ce qui abonde ne vicie pas. 
Autant de tẽtes, autant d'opi- 
nions. 
Autant de trous que de che- 
villes, ou 


Jl trouve a chaque trou une 


cheville. 

Argent comptant porte mee: 
eine. g 
Argent fait rage, amour, ma- 

riage. 


Apreĩs la panſe vient la danſe. 


a petit manger bien boire. 
Apres la pluie vient le beau 
temps. 


Apreès Vorage vient le calme. 


Apres la peine, le plaiſir. 
Apres la mort le Medecin. 
Apres dine repole-toi ; } 


Apres ſoupe promene-toi. 


Auſſi-tõt meurt le veau que la 


vache. 


Aſſez vaut un feſtin. 


— 


Acquiers bonne renommee, & 
dors la gralle matinee. 


. 


A deux de jeu. 


Apres nous faſſe les vignes qu 
voudra. 


Apportez- moi un panier, je 
vous rendrai compte fur 
Panſe ? 


Apres lui, oz apres cela, il 


faut tirer ]'echelle. 


Attendez moi ſous l'orme. 


Patience and time being all 
things about, or to maturity. 
Patient men win the day. 


Store is no fore, 
Plenty makes dainty. 


So many men, fo many minds. 
He has a cure for every ſore, or 


nothing ſo hard but a man finds 
@ hole to creep out at. 


Ready money is a remedy. 


Money mars, and money makes. 


I pen the belly is Val, the mind's 


at eaſe, 


A ſmall eater, and a treat 4 | 


After clouds fair weather. 
After a florm comes a calm. 


After annoy comes joy. 


After death tomes the Phyſician. « * 


After dinner fit a while ; 

After ſupper wall a mile. 

As ſeon goes the young lamb's fern 
| to the market, as the old ewe” 5 
| Enough is as good as a feaft. 

 4F one's name be up, one may fs 


a bed, or He u hoſe name's up 


may lie a- bed, or Set a goof i 


name and you may lie a-bed. 
Moe are even. 


hen qve are dead and gone, let 


them that come after ſhift for 0 


themſelves. 


Wo made you an examiner, and 


never er opt your” ears 2 - | 


He, or that is never to be out=- 1 


done. 


bc, 
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| Bonne regbmmeefva 


Autant vaut bien battu que 
mal battu. 

Futant en emporte le vent. 

2 Marge d'autant. 


- Aptabt' vaut etre mordu d'un 
chien que dune chienne. 

Aux calendes Grecques. 

Argent fait tout. 

. fait perdre les gens. 


Au defaut de la ſorce, il laut 


Employer. la ruſe, __ 


A Pimpoſſible nul n'eſt tenu. 


5 \ 
. 


à tout peche miſericorde. 


„ 


* 


que ceinture doree, 
Bon jour, bonne œuvre. 
Bon avocat, mauvais voiſin. 
Bon droit a beſoin de bonne 
aide. | 


-Bon fait avoir ami en cour, car 


le proces en eſt plus court. 
Bonne bete s' echauffe en man- 
geant. | 
Belle montre & peu de rapport. 
Ce font les vignes de la cour- 
tille, belle montre & * de 
rapport. 


| Beau parler n ẽcorche point la 
1 0 


| Bonne yoonte eſt rEputce pour | 


. ai. 


" PRoveRBEs, MaximMeEs, Se. 


Over /hoes, over b02ts. 
All that is idle tall. 
On condition that you'll let me 
make returns. 
Between tws evils "tis not 200 71% 
chogſing. 
At latter -Lammas. . : 
Mo vey commands all things. 
prom is the ruin of many. 
Wilks of ten do what force can't. 
Fhat I can't do by might, {ll 
as by flight. 
There's no 
. WINGS, 
There's no fence again a 
Hall. 
| There 1s mercy for every tranſ- 
g efſion, 
A friend as far as * 9 
mts. 


5 Hing | without 


_- g 


— 


4 good name is 3 wealth, or 
better than riches. _ 

The better day, the better des“. 

A good lawyer, an evil neighbour, 

As a man is befriended, ſo is the 


law ended, 


A friend at court is worth a 


penny in a man's purſe. 
Quick at meat, . at wor 4. 


of fine ſhaw and a A crop. 
Tis is applied to things of a pro- 
miſing appearance, but of no 
Uglue. 
Good words coſt tide. 4 good 


| Word 15 as 


bones, but foul ones many à one. 
T be exit 15 45 god a as the deed 
or 


You muſt take the will for the | 


dec a. 


Brebis 


foon ſaid as an ill 
one. Fair words break no 


* 


Bon gre mal gre va le Pretre 

au ſen&, 

Il faut marcher quand le 
Diable eſt aux trouſſes. 


Beaucoup de bruit ox _ 1 - 
| A 


- *belogne. -_ 

Bien du fracas pour rien. 

La montagne en travail en- | 
fante une ſouris. } 

Bon coq ne fut jamais gras. 

Bien fou 115 s'oublie. py 


Bien des pars 


lonnk 
menge par ſoi-meme, 
Chat echaude craint 
fliloide. 


a 4 9 ' k » 
{> ww £ * 
1 ._ > - * AL 9 _- 
r . 
h ité ä 8 
Charité 


ae pays, chaque guiſe, ou 
Chacun à fa guiſe, 
Contentement paſſe ciebefies; 


Chaque oiſeau trouve ſon nid 


beau. 


Ciel ou „ Temps -pommele & 
femme farde-, ne font pas 
de longue dure. 


Chatun cherche ſon ſemblable, 


Chien qui aboye ne mord pas, 9 
Tout chien qui aboye ne mord 
pas. : 


PROVERBS, Max1MsS, Fe. 
Brebis qui bele perd ſa goulee. One muſt not talk too muth at 


2 


table. 


He muſt 3 go whom FY Deut 
drives, or Needs muſt alben 
the Devil drives. 


great cry, and little wool, 
Much bruit, little fruit. 


| The Mountain in labour. 


— 


A good cock never was fat 


The Prieſi chriflens his own child 
fr ft. 


& den 0 amis. 5 - Great many relations, and ſcarce . 


4 fi tend, . 


com Charity begins at home. 


P ea u A ſcalded cat fo I coli water: 


65 a. burat * 4 ad the 
3, pre $7 08 countries ſo m * af 
toms. © 


Contentment is the 3 wealth, 
or is beyond riches. | 
It is a bad bird that fouls bis 
own neſt. 
She's à villainous bird that © 
- fouls her own neſt *. 


A curdled fy and a painted 


waman, are not f * con- 
tinuance. 
Birds of a feather flock dauer; ; 
or Lite loves like. 
Barking dogs ſeldom bite, or,. | 
Dogs thit bark at « 9 
bite not at PO 


* 


— 


* Les Aagtois appliquece ce Nö e per manière de 8 a ceux qui beer 


mal de leur pays, ou de leurs proches. 
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Ce qui vient de la flute, s'en 
retourne au tambour. 
Ce qui vient par la flute, þ 
1 s' en retourne par le tam 
4 bour. 


Ce n'eſt pas, on T1 n'eſt pas 


tous les jours fete. | 

Ce qui eſt differs n'eſt pas per- 
du. 

Oeſt à ceux qui font la folie 


a la boire, u Qui it la , 


faute la 


Ce n ſts 
Moine. 
Chien ſur ſon famier eſt hardi. 
- C'eſt au and a dire le 
prix de ſa marchandiſe. 


qu'il en coute la vie a Pane, 


Ce que Dieu garde eſt bien 
garde. 

Chacun le ſien n'eſt pas trop. 

C'eſt la on git le ETC. 


| Chetive eſt la maiſon ou le coq 
- ſe tait & la poule chante. 
Ce n'eſt qu'un PEE; 


CY 


— 


Cela ne vaut pas les quatre fers 
d'un chien. 
C'eſt donner un cevf pour un 


' feve, . © 
Ceſt le pere tout crachẽ. 


Cena v une groſſe citrouille. 2 


Ceſt de Ja moutarde apres dine. 
= 9 moi qui lui ai mis le * 
=__ Nin a 8 main. 


Phabit qui fait le 


C'eſt pour les ſoucis d autrui 


bœuf, ow un poue ror 7 


75 He i 5 as Bt rather as if he 
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Lightly come, lightly go. 
Mhat is got over the Devib, 
back, is ſpent under hi belly, 


Every day is to Sunday, 
| All 15 not loft that is delayed, 


Forbearance is not acquaintance, 
Hot ſup, hot ſwallow. — Self. ah, 
felf-have.—Thou haſt play d 

the fool, isis fit 2 guat 5 
fuſer for it. 
It is not che col makes the os 


Every cock is proud o on his own 
dunghill. 


Every dealer mufl fol the price 


on his own ware. 
He that meddles with another 
man's buſineſs, nilks his £w 
into a ſtevue. 


He is ek kept es God Wipe. 


Pride one his own is fair 


There lies the ſecret, or that's the 


Jeſt of the caſe. 


Tis a wretched family whirs the 


grey mare is the better horſe. 
Pl jerve him, her, them, &c, 


in kind, Dl pay them in the 


ſame coin. 


That's not worth three feips of a 


lauje. 


'Tis getting in the ſhire what one 


bojes! in the hundred. 


had been jpit out of his mouth. 


| She 15 4 large pompion,, a tun F of 


fat. 


After meat comes muſtard. 


"i was 1 put him in a way to liva 


1 8 been the making of hum. 
Ceſt 


FAY — - —_ 


*S 


C'eſt un brave A trois poils. 


C'eſt lui, ox elle quien portera 
la folle enchere, u qui en 


payers les pots caffe. 
7 


Ce n'eſt pas p pour vous que le 
four chauffe. | 

Cen'eſt pas pour votre nez, ou 

Vous n'en taterez que d'une 
dent. 

Ce veſt pas pour vos beaux 
yeux. 

C'eſt un beau venez-y voir. 


CR un Schaue lion de la picce. 


C'eſt un bon cheval de trom- 


pette, il ne s 'epouvante pas 
du bruit. 


Cela ſe reſſemble comme une 


goute d'eau & une goute 


d'huile. : 


Ce qui m'entre par une oreille 


me ſort par Pautre. 
Comme le Diable aime Peau 
bénite. ; 
Comme le chat aime — mou- 
tarde. - 


Ce n'eſt qu'une bague au 


doigt. . 
C'eſt le plus beau fleuron de ſa 
couronne, ou la plus belle 
fleur de ſon jardin, ou la plus 
belle roſe de lon chapeau. 
C'eſt reculer pour mieux ſau- 
ter. | 


C'eſt du bas Breton, 

 FArabe, du haut Allemand, 

ou de 'Hebreu, pour moi, ou 
pour lui, &c. 3 


C'eſt un bon llcatlite, il n'en- 
tend point de fineſſes. 
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He has ſpirits. 


His, or Her bones will be um- 
| bled for it. Shewill Juffer for 


the others, or be brought in for 
the expence, He will pay ſapce | 


for all, * 


There's nothing far you. 
Ton ſhall hav none nt. 


24 


Tis not for you, or or for your ee” 


looks. 


I very pretty thing indud (ſneer= 


ingly). 

*Tis a chip of the old block. 

He is a man not io be terrified 
with threatenings. 

It is no more like than chalk is 
like cheeſe, As like as black 
and white. | 

In at one ear, and out at other. 


2 


As the Devil loves holy water. 


That's but a feather in one's cap. 


It is the beſt gem in his crown, 


It is the beſi Jon in his Kar- 


den. 
U is the beſt ſpoke in 271 wheel. 
He ſtands off for advantage. 
is Welch, Arabic, High 


you, him, &c, 
1, he, &c. don't under fland 
that gibberiſh. | 


He is an innocent 882 he 


means no harm. 


R a 


Dutch, or Hebrew, to Pity Mts 
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Cela s; appelle devenir d'Eveque 
Meünier. 

C'ett pain benit que cleroquer 
un avare. 

Comme il te fait, fais-lui. 

Ce ſont deux tetes dans un 
bonnet. 

C'eſt chercher une aĩiguille dans 
une botte de foin. 


Cela ne ſe voit non 50 que le 


nez au milieu du viiage. 
Cbeſt un coq en pate. 
Cela coupe comme les genoux 
une fille. 
Cela lui apprendra a Ecouter aux 


orten 5 = 
Chacun met la main a xa bock. 
Ce qui eſt fait eſt fait. 


Chaque flux a ſon reflux. 

Chaeun eſt artiſan de 1a for- 
tune. | 

Chacun a ſon talent, 


Chacun a ſa manie, on fa ma- 


5c, Y 
Chacun pour ſoi. | 
Chacun tire de fon cote. 
Chacun pour foi, Dieu pour 

tous. 


Celui qui cherche le peril y pes. 


fen A 


Ce qu'on apprend ad berceau' 


— 


dure juſqu' au tombeau. 
Celui qui fe de fait de ſon bien 
avant de mourir, ſe prepare 
41S 6k; Ei {outtrir, | 
Cl: Jai ne veut point tra- 


* ler Vers, ne mérite point 


soir du pain I'biver, 
E i 


bs 4% « ** 


qui ne veut nen. travail- 


1 Ain Sc. 


That is coming from little good ts 
ſtark nought. 
To cozin a miſer is nuts to crack. 
: / 
Like to like,. 


7 wo heads in one cap. 


'Tis to ſceſ a needle in a hotile of 

V 

As piain as the noſe on q man's 
face. ; | 


 Hewallows at his caſe, ; 


One may ride to Romford on the 
edge of it, 

That will make him trouble him- 
 felf wuh his buſineſs another 


time. 


Every one lends a helping hand. 


l hat is aone cannot be undone. 
| A bargain is a bargain, 


. Every flow has 1ts ebb. 


Every man is the architect of his 
own fortune. 

All can't do all. 

Every man has ,a fol in his 
lee ve. 

Every pniiler draws water to bis 
mull, | 

Every man for vim ße If, and Ged 
for us all., 

Harm watch, barm catch, 


What ir Ent in the cradle will 
laſt to the grave. 

He that parts with his eftate be- 
fore he dies, prepares himſelf 
Vor abundance of ſorrow. 


They muſt hunger in froft that 


vill not work in heat. 


He that won 't work 2 not 


2 - 
& ML 
: E 
* 
? * 7 4 * 
% 


fat, 


PROVERBS, 
C'eſt le deſtin qui fait les 


mar ages. 

Les mariages ſont Falts Au 
ciel. 

Ci'eſt de Por en barre. 

Chacun ſe conforme a Pex- 
emple du Roi. 

Ce qui eſt bien fait, eſt tou- 
jours aſſez-töt fait, o Il eſt 


difficile de faire une choſe 


bien & Ma ha e. 

Ceux qui regardent jouer, voy- 
ent mieux le jeu que ceux 
qui jouent. 


Bis moi qui tu hantes, & je te 
dirai qui tu es. 


De tout s aviſe 2 2 qui pain faut, 
De 1 main à la bouche ſe perd 
ſouvent la ad 85 


, 


Du dire au Fats n N 8 | 


"trait. ; 
Deux contre un c'eſt trop: 
partie n'eſt pas &gale, 
Demandez à mon compagnon 
ſi je ſuis larron. 
De deux maux il faut Eviter le 
pire. 


| De la moutarde apr&s dine, ou, 
C'eſt de la moutarde apres dine. 
Dieu dit: aide- toi, je t aide rai. 


. un pied de li . 
berté, & il en proce * 
ä 4 

Si vous lui donnez un peu 


de libertẽ, il en prend long S | 7 


comme "Te bras. 


MAx IMS, Oc. 


Tis as good as ready money. 


Such as the King is, ſuch are the 


Many things Fall out be! Wal the 


la Two 10 one is odds at fort- Fo, 


i Of 120 evils chooſe the aft. 


God gives us hands, but does not 


243 
Marriage and hanging go by 
deſtiny. 


* 


2 bjeets. 


Soon enough is well enzugh. 
(724d and quick ſ.ldom meet, 
Soft fire makes ſweet malt. 


A by-/tander fees more than à 


gameſier. 


Tell me with whom thou goed, 


and [i tell thre what thou 


deft. 
Keep gord company, and you 
fall be of the number. 
Neceſjity is the mother of inven « 
tion. 


cup and the lip. 
Say well and do well, end both 
with a | tter; 
Say well is goed, but do Wl. N 
belter. 


b your fell 00 whether you be 4 
thief, . 


* 


5 Mes meat cones . 


build . for us. 
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ive RET an inch, and Peel. take 5 
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Deux yeux voyent mieux 
qu'un. 

De l'abondance du cceur | la 
bouche parle. 

De rien on ne peut rien faire. 

Dieu pourvoit aux beſoins de 
ſes creatures : $'il donne des 


enfans, il donne en meme 


temps de quoi les nourrir. 
Du temps qu'on ſe mouchoit 
ſur la manche. 


Des que la fortune ne nous rit 
plus, nos amis commencent 
a diſparoitre, | 

D'une mechante paye, il faut 
tirer ce qu'on peut. 


Dans les petites boites les bons 
onguens. 


Les Anglois diſent encore en 
parlant de ce qui eſt petit. 


Entre deux ſelles le cul à terre. 


Enſin le renard ſe trouve chez 
le pelletier. 

Eproave ton ami avant Fen 
avoir beſoin. 


Encore quelque choſe vaut-il 


mieux que rien. 


Elle jaſe comme une pie, com- 


me une pie 1 5 


Elle eſt belle à la chandelle, 
mais le jour hs tout. 


Elle eft aſſez bonne femme, 


mais elle eſt un ou pie- 
= grieche e 
Ell. tait la carpe pliner. 


Elle a laiſfſe aller le chat. au 8. 
8 moge. 
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T wo eyes ſee better than one. 


What the heart thinks, the mouth 


ſpeaks. 
Of nothing,” nothing comes. 
He that ſends mouths, ſends 


dit at. 


In days of yore, when plain-deal- 
ing was in faſhion. 
When once fortune begins ts 


frown, friends will be paching. 


When good cheer is lacking, 
Friends will be packing. 
One muſt get what one can , a 

bad pay-maſter, 


Short and . 


A little land well till'd, 

And a little wife well wilPd, 
Between two ſtools the breech falls 

to the ground. 


Every fox muſt pay his o own ſkin 
to the flayer. 


[7 little houſe well fill d. 


Prove thy friend ere thou haſt 


need, 


Something has fame ſawur, 
(5 bitter to play at ſmall 


game, than fland out. 
She is a prattling baſhet, a twat- 
ling houſewife. 
¶ Shewill not bear examining. 
65 omen and linen look beſt by 
canale- light. 


The woman is good enough, but 


be is a little brawling, 


--. She turns up the . of her 
eyes. 


She has bad a taſte of it. 
 Eft-ce 


pony hand * 


5 


les cochons enſemble? 


F aute de patler on meurt ſans 
confeſſion, ou 


perdent. 

Que honte ne vous faſſe point 
dommage. 

Fin contre fin, ou a fin, fin 

& demi. 

Fin contre fin n elt pas bon ſ 
a ſaire doublure. 

Fou qui s'en dedit, 

F aites comme vous voudriez 
qu'on vous fit, oz qui vous 
fut fait. 

Faites-moi un plaiſir & je vous 

en ferai un autre, oz 

Un barbier raſe l'autre. 

Grands vanteurs, petits fai- 
ſeurs. 


PRs | 
II n'y a que les honteux qui [ 


Gros Jean qui veut remon- 
trer A ſon Cure. 

C'eſt gros Jean qui remon- 
tre a ſon Cure, 

Honni ſoit qui mal y penſe. 


Hors de vie, hors de ſouve- 


nir. 
Loin des yeux, loin de cceur. þ 
On oublie bientot les ab- 

' ſens, 
Il n'eſt ſauce que r 


Il vaut mieux tard que jamais. 


Il vaut mieux faire envie que 
pitié. | 

Il vaut mieux ſuer que trem- 

. 5 | 

0 vaut mieux plier que rompre. 

It n'y a que la yerite qui of- 
fenſe. 
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Eſt- ce que nous avons garde Hail fellow well met, 


Spare to ſpeak, and Spore to 


peed. 
A cloſe-mouth catches no flies. 
Dumb folks get no land, 


Diamond againſt Diamond. 
Diamond cut Diamond. 


He is a fool that eats his words. 
Dao as you would be done 88 


- 


Claw me, claw thee, 


Great boaſt, ſmall roaſt. The 
greateſt talkers are always the 
leaft doers. 

The Clerk forgets that ever he 
was Sexton; or Fack Sprat 

would teach his grandames 

A ſow teaches Minerva, 

Evil to him that evil thinks, 


Out of fight, out of mind. 
Long abſent eaſily forgotten. 
Seldom en, Joon forgotten. 


Hunger, or good ſlomach is the 
beſt ſauce. 

Better late than never, 
is not laſi which comes at laſt, 


Better be envy'd than pity'd. 


245 


That 


* 


It is Better ſiueating than ſhiver 


ing. BY 
Better to bow than break. 
Truth may be blam'd, but never 
aſbam d. 


8 
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It n'y a point de feu fans fu- 
: mee. 


Le feu ne va pas s. 
II enndie à qui attend. 


Il n'et ſi bon cheval qui ne 


bronche, ou Il n'eſt {t bon 


charret er qui ne verſe. 


/ 
In ft point de roſes ſans epines, 
ni de plaiſir ſans peine. 
Ila'y a point de ſi belle roſe qui 
ne CGevienne gratte- cu. 


— 


JI 8 faut das brebis galleuſe 


dur gater tout un troupeau. 

II ne faut jamais dire, fontaine 
je ne boirai plus de ton eau. 

BH jagt battre le fer pendant 

qu'il eſt chaud. : 

Il attend que les alouettes Jul 
tombent toute roties dans la 
bouche, cu il s'1magine que 
les alouettes lui tomberont 

toutes roties dans le bec. 

Il n'y a point de belle priſon ni 
de laid-s amours. 

It n. y a point de pire cau que 
celle qui croupit. | 


II n'eſt pire eau que celle qui 


dort. 
II n'eft pire ſourd que celui qui 
ne veut point entendre. 
He plaint que la marice eſt 
ttop belle. 
Il ne ſauroit ſortir du fac que 
ce qu'il y a dedans, ow que 
ce qui * Elt.. 


Il a @tea St. Malo, les chiens 


tur oat maängé les mollets. 


You can have no more of 


IME TY Oc. 
Wh re there is [moke, there } 15 


fire. 


No ſmoke without ſome fire, 


I alting ts tedinns.” 


1s a good horſe that never 
} fAumbies, Les Anglois ajou- 


ſans doute. 
And a goad wiſe 
L r e. 
N roſe without a thorns 
| No / _ without annoy. 


[ 
| teat, en faveur de la rund 


that never 


The franejt fiower muſt fade in 


time. All beauties are 3 
to decay. 

One ſcabb:d ſheep will mar a 
who'e flock, 

After ſcorning comes e. 


Strike the iron while it is hot. 
1 Make hay de hele the ſun ſhines, 
He expetts a fortune to drop 
inio his mouth, i 
He that gapeth until he be fid, 
Mell may he gaps until be be 
dead. 
Never was priſon fair, or miſ 
tre /s foul. 


A flill fow drinks up all the 


draught, | 
Smoot?» water runs d ep. 


Vo one is more deaf than he that 


wil. not hear. 


71 a fault on the right ſide, 


a cat 


ihan her ſkin, Allo, a Ana- 


vVi/h wit, a knaViſh will, 
Hs calbes are gone to graſs. 
He has turned his calves to 
8 graſs. * 
His calves are gone down to eat 


the rau out of his 2 


DY 


- 


II faut hurler avec les loups. 


Il n'y a point de coup mortel 


{ur_ une mechante bete, 


Il faut que le Pretre vive de 


l' Autel. 
II faut que chacun vive de 
ſon metier, 
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He who hath a wolf for his com 
panion, muſt carry a dog un- 
der his cloak, 

Neught is never in danger, or 
{ No carrion will kill a crow. 

Every one muft live by his calit las, 

or buſt _ 


Les Anglois diſent auſh, All trades muſt live : mais ts appliquent 

ce proverb? quand ils vojent caſſer ou ,pater quelque choſe z 
pour faire entendre que les gens de mẽtier ne pourroient pas 
vivre, {i tes choſes duroient touj urs. 


Il n'y a ſi petit buiſſon qui ne 

faſſe ombre. | 

Il croit avoir trouve la pie au 
nid. 5 
e Fai echappẽ belle. 

II Pa echappe belle. 

11 parle Frangois comme une 

vache Eſpagnole. 

Il chante toujours la meme 
chanſon, ou ſur le meme 
fon, | 

Je ſuis entre Venclume & le 
marteau. 

Ils ſe reſſemblent comme deux 
goutes d' eau. 

Je lui ai bien rendu la monnoie 

de ſa piece, | 

Je vous repaſſerai, Je v vous 
roſſerai, ſe vous accom- 
moderai comme il faut. 


— 


Je Pai relance, je Pai rembar- 


re comme il faut. 

Il a les reins forts. 

II en faut paſſer par la ou par 
la fenetre. 

I; a la conſcience large « comme 
la manche d'un Cordelier. 


It eſt triſte comme un bonnet 


de nuit fans coiffe. 


C'eſt donner des yerges pour ſe | 


fouettes; 


A bad buſh is better than the open 
field. Tons» 
He thinks himſelf cock ſure. 


J eſcaped a ſcourging. 


He has had a narrow eſcape. 


He ſpeaks French like a Spaniſh | 


co 
He aiways harps pon the ſame 
am in 1 


ring. 
7 am in Lob's pond,  -— © 
Two drops of @ water are not 
more alike. 
1 gave him a Rowland for an 
On. E 


* 


Pl thraſh your jacket. 
I fined him. f 


- * 


Hie is 4 ſubſtantial nan, 3+ 
Theres no other way to come f. 


He is as melancholy as 4 eie 4 


cat, in his dumps. 


Tis gathering 4 red for one's, TY £4 


breech. EE 


KR 


x 


He has got a woman 's cnſegnces " 16 


F * 
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II trotte, oz il va du pied, c 
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Is s'entendent comme larro 8 
en foure. 


Un Eatend ni à dia ni à hur- 


haut. 


Ce ſont les deux doigts 1 la 
main. 


Il eſt bon d'avoir pluſieurs cor- 
des à ſon arc. 

II fait plus que ſon pain man- 
ger. 

Il n'a ni bouche ni eperon. 


II 4 la gueule morte en com- 
pagnie. | 


Il a de vieux ecus, des ccus ; 


ont de la barbe; 
Il en fait ſes choux gras. 


II en fait comme des choux de 


ſon jardin. 
11 dort comme un ſabot .. 


me un chat maigre. 
T1 lui a rendu les poires au ſac.” 
Il a la phyfionomie d'un mou- 
ton qui reve. 


II n'y a ff petit Saint qui ne 


veuille avoir ſon offrande. 


Il remue les yeux comme un 


chat qui foie dans une gou- 
Were. | 
Il tombera ſur votre friperie. 
II trouveroit à tondre ſur un 
ceuf. 


i e 


* 


1 ne ſaut pas faire le Diable 
plus noir qu'il n'eſt, 


"Te tuerois un Mercier pour un 


peigde. \ 
TJ remue les yeux, la tete & 
en. 


1 
— — * 1 
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T hey keep correſpondence like picks 


poikets in a fair. They are as 


great a: inkle-makers. 
He does not know his right hand 
from his left. 

{ng are firger and thumb, 


They are hand and glove, one 


with another. 
715 good to have many ftrings 
to one's bow. 


He was not born yeſterday. 


He has neither wit nor cou— 


rage. 


He can't ſay bh to a gooſe. 
He is an old miſer, 


He feathers his neſt by it. 
He makes free with it, or them. 


2 fleeps lite a pig. 


His ſhoes are made of running 
leather. 


He ſerved him in the fame ſauce, | 


He looks very ſheepiſh. 


Every Parſon mu have his 
tithe-pig. 


He flares like afluck pig. 


He will * ! upon your ſkirts, 
He would ſein a flint, or fave 
the paring of his nails. 
He has ſeen the world, or he has 
an undaunted courage. 
One muſt give the Devil his 
{ „ 
It is a fin to belie the Devil: 
I could fall out with a raw. 


Il here's the raw bead ond ate | 
It 


bones ? 8 


qui s'appe le Martin. 
Faute d'un poil Martin perdit 
ſon ane. 


(The generality of people ſay, Faute 2 point, &c. and ſome 


add, & ſi il Etoit deſſus. 
Il eſt eras a lard. | 


C'2 lui qui a mange le lard. 

Il eſt vilain comme lard jaune. 

Il a mis le pied dans la vigne du 

Seigneur. 

Il et fin comme Gribouille, 
1] ſe cache dans l'eau de peur 
de la pluie. 

Il a battu les buiſſons & un 


autre a pris les oiſeaux. 


Il a plus d'heur que de ſcience. | 


- a mis de Peau dans ſon vin. 
Il fourre fon nez par tout. 


II ſe couvre d'un drap mouille, 


Je ſat on eſt l'enclouure, où le 

ſoulier vous bleſſe. 

II ſent bien od le bat lui fait 

mal, | 

Il ment comme un arracheur 
de dents. 

Il jure comme un cherretier 
embourbè. 

Il a des rats, II a la tete REIN 
de rats | > 

C'eſt un ratier, - 


Ila des chambres a louer, 


Il y a plus d d'un ine a la foire There are more Jacks than one. 


A miſs is as good as a mile. 


He is as fat as a hog, 
He is the dig that ran away 
with the ſhoulder of mutton, 
That's the honeſt man 1 Ju 
the dog. | 
He is a ſordid 8 
He has drunk his fill, 


He is as cunning as a dead pig. 


He beat the buſh, and another 


caught the hare. 
He is more lucky than wiſe. 


He is grown cooler; his paſſion 


is abated; or, he has conſidered 
a liltle better of the matter, 

He bas an var in every boat.— 
He thruſis his noſe every 
where, © 

His forry /hifts, or evaſions, ra- 
ther aggravate his fault, 

J know where it is your ſhoe 
pinches you. 


He feels where the ſhoe Parent a 


He lies like a fuky. 
He fwrars lite a Tinker. 


He has got a warm, or a maggot 
in his bead. 

He is full of whims, or Ma» 
golly. 

He is an empty fellow, a Hale. 
Pate. 
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» 

Hy avoit en tout trois tondus 

& un pele. 


Il n'y avoit que trois teigneux {. 


& un pele, 


Il a toujours quelque fer qui 
cloche. 


1 fe fort de la patte du chat 
pur tirer les marions du 
feu. 

Ila fait un trou A 1a Lune. 


—— 


Hen juge, ou Il en parle comme 
les aveugles des couleurs. 
Il eſt ne coiffẽ. 


H a fiffie la linote. 

II a leve le coude. | 
II veut apprendre a ſon pere a 
bx faire des enfans. 


1 elt alle au Royaume des 
Taupes. 
Il ne ſe mouche pas du pied. 


Il eſt ſavant juſqu' aux dents. 
T1 trouve chauſſure 3 ſon pied. 


Ils ſont tous de la meme 
trempe. 


II y va de cul & de tete * 


comme une corneille qui 
, - * abat des noix 
II entend le trantran. 


* Us V connoit, ſon pere en” 
dit. 
; wd a cela comme 5 a 
„ err des choux. 
11 23 | 


W, 


M AXIMES, Oe. 


The crew conſiſted only of three 
cropt conjurers, and a pye-bald 
Fellow, or three ſcald heads, 
and an old bald pate, 

1 hs always pinch him 

in ſe me plac? or other. He 

; has always ſome ailment ar 

N or always ſomething 

| 70 comp lain of. 

He 25 out the chejnuts with 
the cat's paw, 


Hie has fuwallowed a jþider, or 

he hai made @ nin. gin Ai 
ting. 

He taiks like a blind man of co- 


lours.” 


He was wrapt, or elt in his 


mother's ſmoke. 


He has. been tippling, or drinking 


- too much, 

He would teach his Grandame 
how to give ſuck ; or he would 
teach his Granny to grope her 
gooſe, | | 


He is gone to the dogs. 


He is a fine, or wiſe man, He's 
no fool, (Ironically.) 


(7518 1s ſaid to ridicule a Pa. 


dant). | 
He has met with his match. 
They are all of a kidney, 


He fet about it tooth and nail. 


He has the Fnact on't. + 


A ſew to a fiddle,” 
Cobler keep to your laſt. 


He has no manner of Kill in te 
Pigs play „ er organs. | 1 


Si y . anguille a 
roche. 
II a trouvé anguille ſous | 


koche, 5 , 


> Il cherche fon ane & il eſt deſ- 
ſus. 

II lui fait credit de la main & 
la bourſe. 

Il ſemble qu'il ne ſache pas 

b'eau troubler. 

II eſt fi froid qu'il ne ſem- 

ble pas qu'il y touche. 

Il a plus de peur que de 
mal; oz, 

II 8 aux anguilles de 
Melun, il crie avant qu'on 

l'ecotehe. 

Il n'y a ni rime ni raiſon. 

II eit Pl us, 04 auſſi embarraſſe, 
qu'une poule a quatte poul- 
fins. X 

Je parirois ma tete a couper, 

'en mettrois la main au feu. 
| fait bonne mine a mauvais 
Jeu. 7 


Ill nerit que du bout des Ièvres. 


Il n'y va que d'une feſſe. 

Il eſt bien delicar, & fi il n eſt 
pas blond. 

Il eſt plus delicat que blond. 

II eſt, a Vous tes, Sc. du 
bats dont on les fait. 

Il eſt dans fa chemiſe, la tete 
lui paſſ-, 

Il n'y en a pas pour fa dent 
creuſe. 

Je vous ſervirai le jour de vos 
noces. 

Ils urent le Diable par ia 
queue. e 
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There is ſome 1 in the graſs, 
or ſome pad in that ſtraw. 

He has lit upon ſome lucky ad- 
venture; ſome unfnown' ad- 
Vantage, p * 

He looks for his 2 and *tis in 
his mouth. 

He truſts him no farther than he 
can fling him. 


Ile looks as demure as if butter 


would not melt in bis mouth. 
He looks as innocent as a Dev.. 
„ two years old, 


He is more afraid than hurl. 


He halts before he is lame. 


Itris neither rhyme nor reaſon. 


He is as Kc. a5 4 hen wih one 


chiczens 


7 [1 for feit my life - iff 5 wt fo ; 


1 would lay my l. ife upon it. 
He jets à good face on 4 bad 


g anies 


He laughs on the wrong wy Th - 


ihe mouth. 
He goes flacily to it. 
He's more nice than iſe. 


He had or you have ſome chance 
for it. 

He is in his ſhin, his head out> 
wards, 

There's hardly enough. 70 his 
hollow tooth, 

P11 dance at your N 


They ſiruggle hard to live. 
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Il veut &re riche marchand ou 
pauvre poulailler. 


Il eſt familier comme les Epi- 
tres de Ciceron, 

H eſt comme Poiſeau ſur la 
branche. 


je lui ai bien rive ſon clou. 


II n'en veut pas avoir te de- 
menti 
1 ne la portera pas en terre. 


It voudroit me faire accroire 


que des veſſies ſont des lan- 
ternes, ou que les ẽtoiles ſont 


des papillotes. 5 
Ila plus grands yeux que grand 
panſe. 
Il ne va pas la pour des prunes, 
04 pour enhler des perles, 


il & 3 la plume. 
II donne fur toute ſorte de 
gibier. 


Ii eſt au poi 


Il eſt tombẽ de fievre en > chaud | 


mal. 


Il ne fait pas bon clocher devant | 


un boiteux. 

II reſt rien de tel * un chez 
ſoi. 

11 fait des contes à dormir de- 

„ out. 

11 en payera les pots caſſes. 

1. met la charrue devant les 
beœufs. . 

5 n*eſt qu'un zero en chiffre. 

Il Ecorcheroit vn pou pour. en 
avoir Ja peau. 

II a les doigts crochus, 

N fait comme le renal des 


WU hs 1 4 wmüres. 
* 8 n a Mi: enfans 1 ni fuivans, - 


\ 


- 
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ſaddle. 

Neck or nothing. 

He ts as great as a cow with the 
hay flack. 

He "4 no fix'd abode; or, he 
is uncertain, Wavering. 
T clinched his nails, 

1 J anſwired him home. 

He will nat be baulk'd. He will 
go thorough-ſiitch, 


15 win the horſe or loſe the 


Il be even with him oo day or 


other. 


He would make me believe that the 


moon is made of green cheeſe, 


His eyes are bigger than his belly. 


He don't go thither to pick 10 
Siraws, or o a feeueleſs er- 
rand. 


He i a high flier at all game. | 


He is a man capable of any em- 
ployment. He is a man for 
ſcale, feather, or leather. 


Heis falling out of the frying-pan 


into the fire. 
It is halting before the cripple 


Home is home, though, or let it 


be ever ſo homely. 


He tells you a pes of a cock and 


a bull. 


Hell pay ſauce for all. Y 


He puts the cart befare the es 


H. 1 for a cypher. 


He would ſaue the very he 
of his noſe o 


His fingers are lime-twigs. | 
He is like the fox and the grapes. 


: Hl has ncither child nor ebich. 


11 


. 
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n n 'entend pas plus raiſon © He has no more reaſon than 4 


qu un Suiſſe. 


Il ne s'en faut pas de Vepaiſ- He is within an ace of the) 


ſeur d'un Suiſſe. 


Il ne s'en faut que de Pepaiſ= He is within 2 yard of the 


ſeur d'un Suiſſe. 
Il frappe comme un Suiſſe. 
II frappe fans dire gare. 


Il crie comme un aveugle qui Fe cries like a child that has lift . 


a perdu fon baton. 
Il a un eſtomac & Autres. 


K & 


mad dog „ 
matter. 2 
S 
K. 
matter. 80 
He ſtrikes like a porter. 


*Tis but a word and a blew with 
him. 


his rattle. 
He has a ſtrong ſtomach that will 


digeſt any thing. 


Il eſt venu en une nuit comme 2 Jprung up like a muſhroom, 


un champignon. 


II faut que chacun ſe mele de 


ſon metier, 


— 


15 


A. 


A ſboe- maker muſt not go be- 
yond his laſt. 

Cobler keep to your laſt. 

Every man to his trade, quoth 

2 the boy to the biſhop. 


Il eft connu comme Barrabas a Every body knows him, 


la Paſſion. 5 

| II reſſemble à la ſervante à Pi- 
late, il ſe plait dans le deſ- 
ordre. 


ald of the people who love miſe 
"ap }- 


Je ne le connois ni de Pres ni 7 tnow him not, though 1 met 


de loin. 


Il eſt comme Je poiſſon dans The dog's bead is in the porridge- 5 


l'eau. 


II n'y a qua ſe baiſſer & en I is but aſ and have, pick ana 


prendre. 


him in my d 0. 
pot. 


chooſe, 


Il y va comme un homme He goes like a bear to the ſtate, 


qu'on mene pendre, 


Ils vivent, oz Ils s cadidine. They agree like cat + and dg. 


comme En & chats. ä 
Il ne lui manquoit plus que 
cela pour l'achever. 
II ne lui falloit plus que cela 
pour l'achever de peindre, } 


1 1 ſet up. | 


He is finely fitted up. 
That will quite undo him. 


Il vaut mieux laiſſer ſon enfant *T;s better never to wipe a child's 


morveux que de lui arracher 
le ne z. 
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II n'y a perſonne ſans defaut, } 
Chacun a fon foible. 


II n'y a rien de ſi beau que le 


don. 


* 


Wn y a ent de bonheur pour 
les honnetes gens. 


II reſemble au camelot, il a 


pris fon pli. 


Il ne faut point inſulter aux 


miſeérables. 


Il y en a beaucoup qui adorent 


le ſoleil levant. 

II faut prendre le temps 
comme il vient. 

II ſe faut gouverner ſelon le 
temps. 

Il n'eſt plus temps de brmer 
Fecurie quand les chevaux 
ſont dehors. 

II fait comme les Drouineurs 
qui en bouchant un trou en 
font deux. | 

II n'eſt rien de tel que ele 
ſoi- mẽme, pour avoir les 

cChoſes faites à ſa fantaiſie. 

Il faut ſaiſir Poccafion aux che- 
veux. 

Il ne faut rien dire devant les 
enfans. | 


II vaut mieux &tre ſerl qu'en 


ma uvaiſe Compagnie. 
Il ett rien de tel que etre 
ſage > £7 dep” "NS, | | 


2 Je ven 


2 
* 9 *. 
4 * 


boa. Ie n. .Echantes fem- 


ProverBss, 


ot gagner ou "our 


MI de méchans maris 2 


Every "ER FER its black, 

Every man has his bling ſids. 

(This maxim is applied to people 
205 re uſe to accept what is 
offered them). 

Msfrtunes will attend the righ- 
Teous, 
He will ſooner break than bend. 
There's no * of his amend- 

ment, | 

Pour not water on a drown' d 
mouſe, 

It is common to 3 the riſing 


ſun. 
We muſt tate our lot as ii fails 


out, 


Make the beſt of every time. | 


hen the ſteed i 7s ſtoten, _ the 


e 
Tinker s work Jer. a hols mended 


two made. Ee) 
/ / 


Self do, ſelf have. . 


Take time by the forelick. 


| The child PF, nething 5 5 


he heard at the fire. — U bat 


children hear at home oon fie. 0 


abroad. 
Better be alone than i in bal com- 


pany. 


1 wit 75 beſt. f 


Pl win the horſe or lofe the Jad. 


de. 


Theres 1s never /o bad a Trot but | 
there is as bad a Gill. 


1 


I 


I 


i 
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II ne fait pes bon badiner 
avec des inſtrumens qui Theres no Jing with as 
| 7 


coupent. | 

II ne fait pas bon ſe jouer A * * . medals with edge- 
ſon maitre. : 

Ill vaut mieux @tre incivil Better unkind than mien 
qu'importun. 

II faut attendre à louer le gue, Never praiſe a ford till you get 

u' on Pait paſſé. „„ 

Il n'eſt pas ſi àiſẽ de ſe faire un A friend is not fo ſoon got as loſt. 

ami, qu'il eſt aiſe de le per- | 


\ dre. 

I faut ètre vieux de bonne) Old young, and old lung; or, The 
heure, fi on veut Petre. who would be young when they 
| long-temps. | are ald, muſt be old when they 

Il faut faire vie qui dure. are young. 

Il ne faut pas donner des armes Put not a naked fuord ina mad- 
a un furieux. man's hands. 

Il faut caſſer le noyau pour He that will. eat the ited muſt 
avoir l'amande. crack the nut. 

Il vaut mieux Etre à rien faire Better to be idle than not well 
que de rien faire qui vaille, occupied. 


ou Il vaut mieux ne rien 
faire que de faire des 


riens. 5 . 2 
Wn 7 a que la premiere peine The firſt ſtep over, the' reſt is 
qui coute. eaſy, 
I n'eſt plus temps d'õpargner Too late to ſpare when the bottom 
quand on n'a 2508 rien. 75 bare, or, when all is ſpent, 
- | mc Beiter hold at the brim than 
7 / 7 [| /| at the bottom. 
> 1 7 IS FRE Fe fino more than be is warth. 
VVV doth ſpend, 


| Prepares a rope, his liſe to end. 
I 5 pr mapper tout fon I He who ſpends more than ie 
2 ſhould, 

| Eo '- | Fl, not haus te fre 2nd when be 
| | _ i L would. | 
Il n'eſt rien tel gue Were hon-/ Honeſty is tu, bi 
nete homme. | 
Honeſty may be dear bong, 

Il FA de Part en tout. 


ut can never be 1755 her vy- tha, 


There 15 a cra/t 77. 44 1 
4* 
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Il ne faut point diſputer * 

gouts. 

Il n'y a ni pot au feu, ni é- 
cuelle lavee. 

II faut faire un pont d'or 3 à ſon 
ennemi. 


Il faut faire Careme-prenant 
avec fa Maitreſſe, & Paques 
avec ſon Cure, 


Il faut ſouffrir ce qu'on ne 
ſauroit empecher, . 

Il faut endurer ce qu'on ne 
peut eviter, 


Il faut quelquefois perdre pour / 


agner. 
It y a un Dieu pour 121 ivrognes. 
3 3 parler peu & ecouter 
beaucoup. 
11 ne faut jamais rien rappor- 
terde ce qu'onentend dire, 
Il renferme le loup dans la ber- 
gerie. 
Il eft aiſe de tomber, mais il 
vei'eſt pas ſi aiſẽ de ſe relever. 


La nuit porte avis. a 
| : * 


La nuit tous chats ſont gris. 


Le premier ẽpargnẽ eſt le pre- 
mier gagnè, ou, 

Un ſou épargné eſt un ſou 
de gagne. 


* Le couard n aura belle amie. 


Le jeu ne vaut pas la chan- 
delle. 


1 "age igue ſent Were le ba- 


"WG - 
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There's no arguing about taſtes. 


There's no ſign of dinner going 
forward, 

Me muſt favour our enemy with 
means io make his eſcape, if he 


deſigns to Hy. 
A man in Shrove-tide may take 


His pleaſure with his miſtreſs : 
but he muſt at Eaſter go to 

confeſſion and receive the 1 
ment. 


What can't be cured. mul be en- 
dur ed. 


A little loſs is ee, 4 FIRE 
gain, 


Dy unken folts ſeldom take harm, 


Wide ears, anda ſhort tongue is 


beft. 
He ſets the Son to keep his geeſe. 
One may . fall than riſe. 


Adviſe, or take confer: with your 
pillow. | 
Apen candles are ad] all cats 
are grey. 
Joan is as good as my lady i in 
the dark. 


A penny av d is 4 penny got. 


Fabia heart never won a fair 
lady. 


The buf Tneſs 1 1 not * coft. 
What's bred in the bone will | 


neuer be out of the fl:ſh. 
FJack will never be a gentle- 
man. N , 


_—— — — 


PROVER BS, 

Long à manger, long a tout. 

Lent à table, lent a tout. 

Hardi gagueur, vardi man- 

eur. 

La peau eſt plus proche que la 
chemile, 

My coat is nearer than my 
cloak. 

Le renard preche aux poules. 

; Les bons comptes font les 
bons amis. 

A. vieux comptes n uvelles 
diſputes, 


La clef d'or ouvre toutes ſortes 
de ſerrures. : 


_. L'Argent fait tout, 
God makes, and apparel ſhapes, 
Lees petits ruiſſeaux font les 
grandes rivières. 


Les petits gains rempliſſent la 
bourſe. 


18 


L'appétit vient en mangeant. 
Les plus courtes folies ſont les 
meilleures. 


3 L'occaſion fait le larron. | 


Le moineau en la main vaut 
micux que Pole qui vole, 


La pelle ſe moque du fourgon, 
ou C'eſt la pelle qui ſ's mo- 
que du fourgon. 5 


Le grand bœuf apprend au 1 
tit a labourer. 

La faim chaſſe le loup hors . 
bois, ou fait ſortir le loup 
du bois, 

La familiaritE engendre le me- 


pris =D > 
* - 


MaxiMs, &c; 


Near is my ſhirt, Put nearer is 
my /kn. | 
1} The ſmack is nearer than the 
petticoat. | 
The Devil rebukes fu In. 


5 ven rectoning 818 long fries | 


Beikes can get in woitheu N 


ing. 
Gold goes in at any gate except 
Heaven's. 


Money makes the mare to go. ]. 


ut money makes the man. 
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- Quick at meat, quick at work. 


- 4 i 


Many drops make a ſboꝛber. 5 | 


Many a little makes a micile. 
Light gains make a beavypurſe. 
Penny and penny laid up will be 
many. And, a pin a day will 


be a groat a year. 


One ſhoulder of mutton draws 


down another. 


The ſhorteſt folic are the b 57 6. 


Oppor tunity makes the thief 
One bird in the aan 15 5 worth 
tuo in the buſh. 


houſe. 


The pot calls 1h: ten Mack 


att. 


Type coc crows . "the ole” one 


. heareth, 
Hunger will break i} 
| walls . ay. 


* ap 


20 - flone= 


„ 


Familiarity breeds content. 


8 
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La belle plume fait le bel oi- 
ſeau. 

Les petits prẽſens entretiennent 
Pamitie. 

Les beaux eſprits ſe rencon- 
trent. 

Les pluies d: Avril produiſent 
les fleurs de Mai. 

Le bon marche tire Fargent de 

la bourſe. 


Les belles paroles ne donnent 


pas a manger. 


mal, 
Les —— ne tuent point. 


Les ee ne font point " 


L'œil du maitre engraiſſe le i 


cheval. 

"Lev meilleurs poiſſons nagent 
pres du fond. | 

Les oiſons menent les oies pat- 
tre, 


- 


S Le Gibet ne perd jamais fa 


proie. 


La delle hoteſſe augmente 
Pecot,. ou 

Belle hoteſſe, mal pour la 
bourſe. | 

Les plus ruſẽs ſont ſouvent les 

5 emiers attrapéès. 

Le voila bien plante pour re- 

verdir. 

On Va 
verdir. 


* 5 ſemaine * trois is Jeudis, 


| trois jours apres jamais. 
Aux Calendes Grecques 


PROVERBES, MAxiMEs, Sc. 


planté la pour re- {| | 


"0 hen the Devil grows Blind. 


Fine We, make fine bi rds. 


Small preſents keep up Friendſhi b 
Wits Jump. 


April ſhowers * forth May 


Wers. 


A good bargain is a picł-pui ſe. 


air words butter no par ſnips. 
Fair words will not fill the Bel- 


ly, or will not make the pot 
boil, 


Threatened folks n bong. 


The e s eye 3 the horſe 


The 2 fib froim neareſt the 


bottom. 


| Teach your Grandame to ſuck eggs. 
Every fox muſl pay his cꝛun 


ſein to the flayer. ; 
} Where vice goes before, ven- 
geance follows after. 
He that is born to be hang d 


0 zwill never be drown'd. | 


The fairer the hoſteſs, the fouler 
is the reckoning. - 


He that ſecks ethers to beguile, 
Is often overtaken in his wile. 


He was beft 'n the es 


When two $ undays come 1 
At latter Lammas. 
At the Greek Calends. 


Les 


V 


„ 


— 


Les . ſervent de pa- 


pier aux fous. 


La foire ſera bonne, les mar- 
chands s »Tembleat. 

Le Charbonnier eſt maitre chez. 
lui, ou en ſa maiſon. 

Les Cordonniers ſont ordi- 
nairement le plus mal chauſ- 
: ſes. > 

Le chat dort tant qu à la fin 1 
ſe reveille.,, 


Le miel n'eſt pas fait pour la 


gueule de Vane. 
[experience eſt la maitreſſe 
des fous, | 


© La chute des plus hautes tours 
eff la plus terrible, ou Plus 

on tombe de haut, plus la 
chute eſt dangereuſe, ou plus 
on ſe fait de mal. 


L' habitude rend tout facile. 


L'eſprit non plus qu'un are ne 


ſauroit etre toujours tendu. 

Les redites ſont ennuyeuſes, ou 

Une choſe trop ſouvent repetee 
ne vaut plus rien. 

Les bautes montagnes ſont ſu- 
jiettes a etre rappers ce la 
foudre. 

L'occaſion perdue ne ſe re- 
trouve preſque jamais, o ne 
ſe retrouve pas toujours. 

Lhonneur nourrit les arts. 


L 'aigle.ne prend point de mou- 
ches. 


Largent eſt toujours bon, de 


quelque maniere qu'il vienne. 


L's honneurs changent les 
mœurs. N 2 ? 
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He is a fool and ever ſhall, or, 
Noug ht but a fool Iwill him call, 


T hat writes his name upon a wall, ; 


The more the merrier. 


A man's houſe i is his caſtle. 


No body ſo apt to go without 


ſhoes as the Shoemaker's wife. 


The ſleepy cat at length awakes. 
'Tis not for aſſes to lick honry. 
E Neri teaches Fools. 


0 The hig heſi tree has the r. 
Fall. 

The higber the tree, the great- 

er tbe fall. . 
The higher ſtanding the lower 

fall, 

Af iduity makes all things eaſy. 

A bow long bent grows weak at 
laſt. 

The ſame thing ſaid over is latb- 


ſome. 


Huge _ blaw on 1 5 Sie - 


— — 


Op W y once bo oft cannot ot be 


raft Hy regained. 


When honour ceoſeth,there ew 
ledge decreaſeth. 
Eagles catch no _ "So 


Money i 15 ken though it comes 
in a dirty clout. 2 4.28 
Honours change manners. 


32 


* 


. es 


— 


Les ſoins augmentent, ou VS 
L'inquiẽtude augmente avec 
les richeſſes, ou x 
Plus on a de bien, plus on a 
de ſouci. 3 
Les premiers venus ec etre 
les premiers ſervis. 
La premier venu n'eſt pas tou- 
jours le premier ſervi. 
Loin de la Cour, loin de ſouci. 
Loe Diable ne dort j jamais. 


La wicillefle n'eſt plus le S8 ; 


d'apprendre. 

| Les eaux, on les rivieres pro- 
fondes font le moins de bruit 
en coulant. 

Les vaiſſeaux vides font le plus 

de bruit. 

Les plus ſages ne le ſont 1 
toujours. 

On n'eſt pas toujours 05 

Loe; chevaux courent les Beuẽ- 
- fices, & les anes les attra- 
ent. 

L'or donne de la t beams 2 2 une 
femme. 


Le Diable meme eft bon quand 


- on lui plait. 
Le bien mal acquis ne profite 


jamais, ou sen va comme il 


- eſt venu. 
Le mal eſt pour ei qui le 
cherche. as 


tene dener & Dieu di | 


poll. WS 


La fn couronne Þ Sure. a 


la prẽvoyance, eſt mere de 
2 * ©-ſgrete. 


| wo ſurmonte la force. 


Far 


Ls méfiance, 04. defiance, - o 
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Much coin much care. 


Fist come, Fry ſerved | 


He that is firſt up, is not aware 
firt ſer ved. 

from Court, far ow care. 

Seldom lies the Devil dead 1 in a 
_ ditch, 


Au old dog will learn 10 tricls. | 


The deepe/i ſt: cams flow with 
leaſt noiſe. There the ſiream 
Is ſtilleſt, the waler is deepeſt. 
Empty veſſels make the loueſt 


noiſe, or ſound moſt. 


No man is wiſe at all times, N 


man 1s a fool always, every 
one ſometimes. 


Aﬀes are laden with prefer manta. 


Gold nales a woman . white, 


The Devil himſelf i is good when 


He is pleaſed. 
7 gotten goods never profper. 


[il-got, ill-ſpent, All wrong 
; comes to rack. 
Evil to him that evil thinks. 


Man propoſes, and Ged dif- 

poſes. 

Aan dbes whathe' can, but God 
what he will. 

- The evening crowns the . 
Al 1s well that ends tuell. 

Diffidence is the mother of Jafety- 

Sure bind, ſure ad, or fa f 

bind, c. 4 | at ſo 

P alicy goes beyond ſtrength. 


PROVE RIS, 


La ſorce ſans prudence ſert de 
peu. | 


La patience eſt un.,remede 2 


tous Maux. 


La ſantẽ eſt le plus grand bien, 


La gueriſon n eſt pas G prompte 
que la bleſſure. 


Les fous font les modes, & les | 


ſages les ſuivent. 

Loes fous font des feſtins, & les 

ſages les mangent. 

L' oilivets eſt la racine de tous 
mY. 

Loifivets eſt a mere de tous 
vices. a 

Les Rois ont les mains lon- 
e, 


Le vin fir dire la verits. 


Les 1 compagnies cor- 
rompent les bonnes mœurs. 


Les fruits batifs ne ſont pas de 


garde. 
Les grandes MHA, WOK ſe me u- 
vent avec lenteur. 


Les grands parleurs ſont de 


grands menteurs. 


La viande qui eſt pris des « os; 


eſt la plus delicate, 
La vieilleſſe eſt une ſeconde 
„ Etance, 
Les honneurs coùtent. 


L'amour ſe e partout. 


Lin deſtin fan les mariages. 

Largent sen va comme de 

l'eau. 

Le receleur eſt auſſi coupable 
. le voleur. 


M 4 A x1 Ms, &c. | 
. Force without fore-eaft is little 
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worth, 
Parience is a plaiſter for all eres. 


Health ur paſſes riches, or is 


above wealth, 


A man is not /o | fon healed as be 


is hurt. 


Fools mate faſhions, and mg 
men follow them. 


Feols make feaſts, . and * men 
edi them. 


Llentft is the root of alt evilt, 


Kings have long hands, 
(What ſoberneſs conceals, drunk- 


enneſs reveals. 
When the wine is in, the wit 
is out, 
Evil Communications corrupt goa 
manners 
Soon ripe, ſoon rotten. _ 


Great bodies move fowl. 


He tht 2 much lies much, 


— 


; The a nearcr the bone the fan. 


the fleſb. 


Old men are twice 22 2 


' The more worſhip the more eaſes 


Love will * where it cannot 5 
8 

Love lives in cottages as welt 
as in courts. 


Marriages are made in KA. 


_Adoney' melts away as butter - | 
againſt the ſun. 
Tbe receiver is as bad as th, thief 


3 
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1 neceffits en 8 mere * 
Pinduſtrie. 
La nẽceſſitẽ fait tout faice. 


Le miel eſt doux, mais I'abeille 

Pique. N A | pa * 
Langue oy miel & cœur de 
- - hel. A. Ve 1 


+: Lelperance” fair eg 
5 ; Far 
> Qui} fe repait =; T'eſperance 
paſſe ſouvent bien mal ſon 
temps. 
La faim rend un Wee de 
mauvaiſe humeur. 
La fievre au printemps ſert de 
medecine. 
Les tonnerres d' Avril preſagent 
Pabondance. 
Le papillon vole tant autour 
de la chandelle, qu' a la fin 
il s'y brüle. | 
La liberalite eſt une ve 
morte, & la reſtitution 1 
bien malade. | | 
Les pots feles ſont ceux qui du- 
rent le plus. Les plus mala- 


long - temps. | 
L'abondance rend les gens pro- 
digues, & la diſette les rend 
bons menagers. 
Les pauvres gens vivent de ce 
qu'ils ont. 


Le chemin du Ciel eſt rempli 
. Cepines. | 


5} Mal aviſẽ eft fouvent en beine. 


| Mauvaiſe herbe croit tou- 


N X 1 M 8, 


- - 3", mol 
.. FO 


2 2 ty is the mother of inven- 


4 


difs vivent d' ordinaire le plus . 


Ec. 


tion, Need makes the „ 

man run, the naked queen ſpin, 
and the old wife trot. 

Honey is ſweet, but the bee ſtings, 


An honey tongue a heart of gall, 


1f it were not for hope the heart 
would break, or burſ?. 

He that lives on hope has a flen- 
ae diet. 


An bungry man, an angry man. 
1 An ague in the ſpring, 
Is phyſic for a King. 
ben April blows his born, 
Tis good for hay and c:rn. 
The buttefly flutters ſo often about 
the candle that at lat it 
Pens _—_— in Ut, 33 | 
iving 18 d t-a-days, and 
reftoring Very hh he | 


:# 


FREY and a grean- ä 
ing Wi Seldom ; decei ve r f 
mgſters. & 


A gruntin 7 


E ond har veſt makes men prodigat; : 
bad one, win. 


N folks live as well as they can. 


None get to Hedven on 4 fea- 
lber. bed. 


* N 


-He who fs trouble 2 
miſſes it. 


Harm watch, harm ak; 
It weeds grow apace, 


Mar- 


\ 


Marchandiſe qui plait eſt a 

moitié vendue. | 

Bonne marchandiſe trouve tou- 
jours marchand. 


Marchand qui perd ne fauroit 
rire. 
Mieux vaut engin que force, 


| Mechant poulain peut devenir 
bon cheval. 


Moitié guerre, moitie mar- 
chandiſe. 

Moitiẽ de grẽ, moitiẽ de force. 

Morte la bete, mort le venin. 


— 


Monſieur vaut bien 113 


Weds cela ſur votre con- 
ſcience. 

Hetertoi avec les bons 
ſeras Pon. | 


1 


tu 


Necdllite n'a point de loi. 


Ne choi l a emprunte. 


'\ Nourriture paſſe ure. 


al, ou K wat fi bien 
Ale ſoulier le ble © que 
55 | 
2 qui le porte. | 
Nos chiens ne chaſſent pas en- 
ſemble. 
| Ne dites pas les nouvelle de 


G | 
Ne reveillez; pas le cha} an qui 
dort, ou I\ ne faut Pas 1é- 


| veiller le cha rt. 

Nous rirons bien. Nous al- 
lons bien rire. Nous rirons 

tant qu'à des noces. 
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/Beggars mul not be chooſors, 


We ſhall „ 8 * for th 2; 
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Pleafing ware is half ſold. 

Good wares make quick mar- 
kets, 

Pleaſe the eye, and "0 the 
purſe, 


Let him laugh that wins. 


Policy goes beyond n 
A ragged colt may make a god 
horſe. 
Foul in the cradle, and fair i in 
the ſaddle. 


— 


Betwixt conſent and denial. 4 
When a ſerpent is dead his fling 
har ts not. 
He is as gord as fre. ; 
{ Fack is as good as Fill. 
Drink that up. 


Keep hone company, and 7; if 
thou ſhalt be, x 


A 


e uy has no law. 5 
Wo fence againſt a flail. 


' { Nurture goes beyond nature. 
irth i is much, but breeding 1s 
more. 


None knows ſo well de the ſhoe J 


. as he who wears it. 


We = t ſet ou horſes rogathvy. is 


Dom F 1 ales. 


— 


% 
v4 
* 
by - 


IW-hen forty 15 ear, nook i 


nat. 


— 


— 


* 
4 4 : 


. Maxiues, &c, 


Nage toujours & ne t , fies | There is at much bold of bis 


pas. 128 


Nouveaux Rois, 
lois. 


Ne remettez point a demain ce 


que vous pouvez faire au- 
jourd' hui. | 


Nul bien ſans peine. 


Fg N 4 rien 0 Kae 28 K 


On connoit ami au beſoin. 


On ne gagne : au 


change. 
Le meilleur eſt de ſe conten- 
ter de ce qu'on a. 


Ou il n'y a pas de quoi, leRoi 


- perd ſes droits. 


On ne ſauroit faire dune buſe 


un Epervler.. 


On ne ſauroit faire bake un 
ane s il n'a ſoif. | 


On ne prend pas les vieux oĩ- 
ſeaux 7 a la pipec. 


| Oignez lai & il vous 2 


ou Otez un vilain du gibet, 
& 11 vous y mettraz os II 


1 oft orgueil que de youre 


| 1 Trick. 
Ou la chevre eſt 3 16 
faut qu'elle broute. 


| | On attend comme les Moines 


font Abbe. 
* ne ſauroitſonner les cloches 
Faller a la EP 


nouv elles 


4 


words as of a wet cel by the 
tail. 


? 
Ne cherche point par 7M force Never * that by foul means, 
ce que tu peux avoir de gre. - 


which y:u may have or do ty 
Fair. | | 
New Lords, new laws. 


Don't put off till to-morrow what 


you can do to-day. 


No pains, no profit. 

V ſweat, no ſweet. 

A friend is kn:wn- in time of 
need, 

A fr tend in 3 is a frient 
indeed. 


{x 7 pains, no gains. 


—_ 


Seldom comes a better, 


pere r is to be Bad, . 
king loſes his right. 

You. can't make a ſehen purſe of a 
ſows ear.— Jack will never 
mate a Gentleman. 

A man may lead his horſe to the 
. water, but cannot make him 
drint unleſs be lift. + 
id birds are not caught with 
_ chaff, or There is no catching 
old birds with flraw. 

Save a thief from the gallows, 

and he will cut your throat; 
or Set @ beggar on horſeback, 
| and he'll ride to the Devil. 


Where the goat ts CLE there A | 
"muſt brouze. | 

They lay for him as one horſc 
does for another. 

*Tis hard to ſup and blow at the 
Kerr 8 


n * 585 32 — ec ne. as * * . Fa * 


- |, 2 : 
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-> Cr & 5 oy” : * 1 * > Y Here r 4 "2 n 


On a tant cris Noel qu'a la 
fin Noel eſt venu. | 

On lui a donne ſon ſac & ſes 
qvilles. 

On s'en eſt bien 1i. 


On ſe heurte toujours ou Pon 
a mal, 

On ne ſauroit voler fans alles. 

On a beau chaſſer le chagrin, 

ih revient toujours. 

On retient plus long- temps, ce 
qu'on a qe la peine a appren- 
dre. 

On r.e trouve rien d'impo 1- 
ble, quand on veuts'en 
donner la peine, on 

Quand on eſt portẽ de bonne 

volonté, on ne manque 
pas de moyens. ä 

On ne fait pas marche au pre- 
mier mot. On ne & engage 
pas du premier coup. 

On ſe fait tort quelquetois en 
ſe taiſant. 

On peut ſe taire mal à pro- 
pos. 


On baiſe 
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ſouvent des mains 


qu' on ſouhaiteroit voir cou- | 


PE, 
On ne connoit pas les gens 
a-la mine. 
I] ne faut pas joger Hos gens 
ſur la mine. 
On ne manque point J'amis 
dans la proſperite, 
"On eſt heureux quand on eſt 
content. 
On eſt aſſez riche quand on a 
. aẽceſlaire. 
On nẽeſt jamais trop vieux pour 
| aPprender, 


PrRovnarss, MAX TMS, Oc. 


Ont nf not hang a man by his 


265 | 
At laſt the thing is tome to paſs. 


{ Long look d for come at laſt. | 
They have ſent him away penny | | 


They made a great jeſt of Pim, of 
her, of at, of them. 
That part is moſt apt to be hurt B 
which is ſere already. . 
Ore cannot fly without wings. = 
Drive out 12 "twill return 
again. - i 


Things hardly attained are bon 


. ol 3 

2 

Nothing is 222 to a wt 
mind. „ 

A willing mind makes a light 1 

207. |. 

To him that will, ways are not, 
wanting, 

Aare words than one go 10 4 
lar gain. | 


Ll 
— 


4 man may ho his tongue in an 
I 


A man often 4 Fr $ thoſe hands be 
could wat cut . 


PPP wt 3 we ire eto boating 


—_— K K — PIT” 
F eee 


__ ö 


* 
rote er re Pe int ot 3 notre wine. od 


Tn times of proſperity friends a are 
plenty. 
A cintente4 mind 7s a continual | 
eaſt. 


E ! is as good as a feſt. 
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On nieſtime les gens qu'a 


proportion du bien qu ils 


ont. 

On ne trouve gusres d'ingrats, 

tant qu'on eſt en Etat de faire 
du bien. | 

On ne connoit gueres le prix 
de la ſante, que quand on 
eſt malade. 


Wes n'oublic pas aiſement ce 


qu'on a aime parfaitement. 
On s'ennuie unc meme } 

choſe. | 
On ſe laſſe bientot des memes * 
viandes o | 
Toujours chapons. Trop 
eſt trop. Rien de trop, on 
Le trop, ou l' excès ne vaut 
rien en quoi que ce ſoit 


5 —— 


Peu de bien, peu de ſoin. 

Paris n'a pas ete fait en un 

jour, on 

Grand bien ne vient pas en 
peu d' heures. ; , 

Parmi les aveugles les borgnes 
ſont roĩis. 

Pierre qui roule n "amaſſe Point 

de mouſſe. 


Point argent, 


Suiſſe. N 


Pendant que les chiens s'entre- 


grondent, le loup gevore 1a 


| brebis. 


Peut-2rre empeche les gens ge | 


mentir. 
Petite pluic abat grand vent. 
| Promettre & tenir font deux 
choſes. 


n — 


” 


de- 


| Payues pluvieux, an fromen- 


- 
<-> 


. Max INM Es, Sc. 


God makes, and apparel ſhapes, 


money makes the man. 


2 find but 48 people angrate- 
ful, while we are in a condi- 
tion to do favours, 


| No one knows the valuz of health, 


but he who wants it. 


Sound love is not ſoon forgotten. 


1 FD ſame Wy ts e 
Too much of one * is good for 
nothing. 


| Little wealth, Little ſarrow. 


Rome was not built in one day. 


we 


Amdug the Blind, the -ont-ey'd, 


or he that * one He, 2s 4 
Prince. 
A rolling ſtone never gathers moſs. 


No penny, no Pater-mſter. 
No longer pipe, no longer 
dance. 8 
Churchmen's contention is the De- 
7774 5 har veſt. 


Almoſt and hard 55 ſave 9087 4 
lie. 8 

A ſmall rain lays great duſt. 

is one thing to promiſe, and 

another 10 per ferm. 


Eſter rains oy corn in plenty. 


gg 


Plus 


Plus le ſinge elève, plus il 
decouvre fon cu pe'e. 

Plas fin que vous n'eſt pas 
= hs, _ 1 

Pour un perdu deux recou- 
. 

Pre: de Pegliſe, loin de Dieu. 


Petit à petit Poiſeau fait ſon" 
nid, 

 Gou'ea goute la mer s*<gou- 
5 

Pas à pas on va bien loin. 

Peche cache eſt a moitié — 
donné. 


Par bins MAX IMs, Sc. 


> 

The higher the ape goes, the mere 
he ſbetus hi tail. 

He s 9 blockbead who is POP 


than you. Tt 
Two found for one loft. 


The nearer the church, the farther 
from God, 

Little ſtrokes fell great oaks. 

One ſtroke fells not the oak. 


By little and little the ſea is 


drained. 


„Fair and ſoftly goes far. 
Secret fins are half inn, 


Faute avouée eſt A moitié rẽ- Cini Jon of a fault is * he” 


parece. 
Pour revenir à nos W 
04 a nos choux. 

Pour connoitre ye de Fats 
gent, il faut Etre oblige d'en 
emprunter. 

Prends l'occaſion aux cheveux, 

avant qu elle t 'echappe. 


i 


amends. | 
To return io our purpoſe. 


To know the value of money, one 
| muſr be obliged to bor row it. 


Eli ve by the fore- 
lack, before ſhe turn ber 5 
ta'l. 


Pour bien connoitre un hom- A man muſt eat a peck of ſalt 


me, il faut avoir mange un 
muid de fel avec lui. 


; Parlez à cet ane, il Vous re- 


- . des pets. 


Qui trop embraſſe mal ẽtreint. 


Qui m'aĩme aime monchien. 
Qui aime Bertrand aime ſon 


5 chien. 


Qui compte -ſans fon höte, 
compte deux fois. 


\ 


Qui a bon voiſin a bon matin. 


with his friend, before hs 
knows him. 


His tongue is ty'd. 


Al covet, all Ii ſe. 
{ Graſp all, loſe all. 


Love me love my dog. 


He that reckons without hit 
hoſt, muſt reckon again. 
Reckin not your chickens befare 
they are hatched. : : 
A good ne gb lonr 4 good mor- 
row. " = 
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ul e fait bęrbz 


mange. 


Quand les Iafrons gentrebat- 


Quand l'arbre et a terre, 


Quand un homme eſt. mort, | 


rent, les larcins ſe decou- 
vrent. 


tout le monde court aux 
branches. * 


chacun lui jette la pierre. 


Quand on parle du loup, on en 


voit la queue, 
Qui dit averti, dit muni, 2 


Vn bon averti en vaut deux. 
Qui rien n'hazarde, rien n | 


Qui ne s'aventure, perd c che- 
val & mule. 


Qui trops Srepgare, r n'a cheval 


ni mule, - 


1 Qui refuſe muſe, 


Qui ne dit mot conſent. 


Qui,ſe ſent morveux, ſe mou- 


_ — 


mais rendre. 


cle... 3 
Qui prete à ſon ami perd 
au double. Ami. au pre- 
ter, ennemi au rendre, 
C'eſt un preter à ne 5 


— 
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le loup le 


— 


"Ws maketh himſelf a ſheep, 
him the wolf eateth. 

Daub Jourſe if with honey, and 
you'll never want flies. 
When rogues fall out, honeſt men 

Come by their own. 


If a man once fall, all will tread 
on bim. If a man be once 
down, dun with him. 


IM ben a dog is drowning, err 


one Hr him water. 
Talk of the Devil, and he'll ap- 
pear, or and his imps aft pear 


Fore-warned, fore-ar med. 


Nothing venture, nothing have, 


All venture, all loſe. 


When he fain would, ſhall 
| hays nay. 


| 0 that will not when he way, 


Slence gives conſent. 


If any fool finds the cap fit him, 
Mt him put it on. 


He that lends to his Gio loſes 


double, The way to loſe a 
Friend, is to lend him money, 


I lun my money to my friend, 


1 Rp my — and my friend. 


a » 
- et 
0 \ 
- 


ut veut hand ſon on- | 


ve aſſez de batons, o« 
. on veut. noyer ſon 


chien, on dit qu'il a la rage. 


(. who has a mind to beat 
i bis dog, will eaſily "find a. 


jet. 
| He that woul1 hang bis dog, 
F: firſt gives out 1 that be is 
mad, 
1 Give a dog a bad name and 
hang him, 


1 nand 


uand un chien ſe noye, cha- 
cun lui offre a boire. 
Qui menace a grand” peur. 
Tel menace qui a grand' 
peur. 


Quand chacun ſe mele de fon 


metier, les vaches ſont bien 
gardees. 


Qui attend à Vecuelle dau- 


trui, a ſouvent bien mal 


Sins, 


Qui terre a, guerre a. 

Quand on fait ce qu'on > peat 
& qu 'on dit ce qu'on fait, 
on n'eſt pas oblige a davan- 
tage. 

Qui traine ſon lien n "Or: pas 
Echappe. 

Qui bien fera, bien trouvera. 

Qui mal entend, mal repond. 


— 


Qui n'a cceur, qu'il ait jambes. 


* 


Qui dort dine. 


Qui arrive le premier au mou- 


lin, le premier doit mou- 
dre. 7 


Quand le Diable fut vieux, il 
ſe fit Hermite. | 


"3 


la chomerons, | Th. 
. 3 
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When a. dog is drowning every 
one offers hi dH. | 

As you are flee merciful. 


You ſibaggerrers Are * caw= 


ards. 
ben every one minds his 


well. 
b M pen every one takes care of 


my FE be 


all. 


all would be mended. 
He that waits for another 


man's trencher, eats —_— 


a late dinner. 
'Tis bad waiting for dead men's 
/Þaes. 


Abo has land, dink warfare. : — 


A bad ſhift is beiter than none. 


He bas but a reprieve. 


Do a nd have CY 


Who underſtands ul, anſwers 
ill, 


One pair of heels is worth twa 


pair of hands, 

T hoſe who fleep in dinner-time 
(during any meal time) nee © 

not be waked to eat, 


Firſt come, 155 "of: wp | 


Th Devil grew 7 ch, and be 
a Monk ⁊uould be, 

The Devil gretu well, und the 
Devil a Monk. Was he. 


Quand la fete Tera venue, 1 nous Sufficient for the day i is the evil. 1 
CRE Wang A 


own buſineſs, affairs goon 


himſelf, the care is takenfor | 


7 CO OOO OO PEER N 
- a as 2 


| if every one world mend one, - 
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Que faites- vous la a croquer} 
le marmot? 
D* ou vient que vous faites la 
le pied de grue ? l 
Qui repond paye. 
Qui n'a ſanté n'a rien. 


Qui a aſſez, n'a ome rien A 
Ceéſirer. 

On eſt aſſez riche quand on 
a le neceſlaire. 
Quand on ne peut pas faue 

comme on veut, il taut faire 
comme on peut. | 
Qui reſt bon que pour ſoi n 'eſt 
pas digne de vivre. 
Quand 1a Fortune eſt à la porte, 
il faut lui ouviir ſans ol faire 
attendre. 8 : 


Qui n'a point de ſens & trente 


ans, n'en aura jamais: | 


Qui tot donne, deux fois 
donne. | 


. Quite dit nienteur, dit larron, 


Q. D un uf, peut pren- 

dre un bœuf. 

Quand on n'a plus rien à don- 
ner, on ne trouve. plys d'a- 

mis. 

Quand le Renard preche, g gare 
les poules. 


Quand le Renard ne fait at- 


teindre aux raiſins, il ſe con- 


ſole en diſant qu ils ne ſont 


Pas mürs. 


Ba?” 


d 


of 


Provennrs, MAZTMES; Se. 


* 


y are you dancing attendance 
there 5 


The bail mift þ ay. 


He that want; Fans wants all. 
things. 


He that has enough, has n 


more to d. ſire. 


1 Enough is as good as a feaſt. 


T hey who cannot do as they will, 
mu do as ng can. 


He i 16 N to live that lroeth 
only for himſelf. 

When Fortune knocks, be ſure to 
open the er 


He that has no ſenſe at thirty, 
doll never have any. © 
He that gives . gives 
twice. 
Shew me a liar, and Il fhew 
you a thief. 
He who will ſteal a calf, will 
Heal a cow. 
He that wil Meal a pin, will | 
to fleal a pound,” -— | 
No longer fojter, no r 00 2 


H ba the Fo 0x preaches, beware 


of your geeſe. 


pl ante reach the 


grapes, be Jays they are not 
2 * a} 


| Quand les canes vont aux x champs, la premidre va devant. 


This 3 ts OR to the+ he n their ſpecch with | 


8 e are at a 5 . er e . e vs 


"i 5 . » . 
- * -- 
: - "= 


a 1 8 s n ag 2 
\ » 1 _—_— . 5 CE", 47 , 4 ES. 2 * 
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Rouge ſoir & blanc matin, 
c' eſt la journee du Pelerin. | 
KRira bien qui rira le dernier. 
Rien de trop violent ne ſauroit 

durer. 

Rien ne reſſemble mieux à un 
honnete homme qu'un fri- 
pon. | 

Service de grand n'eſt pas he- 
ritage. 6 


Selon ta bourſe rende ta 


bouche. 


Si le Ciel tomboit, il y auroit 


bien des alouettes de pri- 


ſes. 


* 


s'il fe fache, il aura deux 
peines, de ſe facher & de 
ſe dé facher, on 


S'ileſt ache, qu'il ſe detache, 


Ses on Vos fineſſes ſont cou- 
ſues de fil blanc. 


S'il eſt riche, qu'il dine deux 


fols, 


s'il reſt pas content, qu ll 
prenne des cartes. 
Si vous en venez à bout, je 
vous donnerai 
” blanc, - 
Souvent on catreſſe celui qu'on 
voudroit eEtrangler, 


1 * 


Tel maitre, tel valet. 


un merle 
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Evening red and morning grey, 


Are the ſigns of a fair day. 
Let him laugh that wins. , 
Hot love, haſty Vengeance. 


One muſt not judge 27 a man 5 
his Nw | 


X's is no inheritance. 


Vu muſt cut your coat accord- 
ing to your clath, Stretch 


your arm no farther than 
your ſleeve, 


If the ſky falls we 8 catch 


- * 


If he is angry he mui be pleaſed 


again. 
He that's angry without cauſe, 
muſt be pleaſed without a- 


mends. 
His, her, or your tricks are ſeued 
with white thread. . 


They who have good flore of but- 
ter, may ſpread * on their 

bread. 

Tf be don't like it, he may turn 
his buckle behind. 

Tf you bring it about, Pl ri. 


you a white crow, 


| Many 57 the Hands the wiſh to - 
£ cut off. . 


7 


Trim tram, lil. at ble 
man, Or Like father lite 


fon. 


Toute verite n'eſt pas bonne 3 a ll truths are nat to be ſpiken at 1 


dire. 


Trop de familiarité dee Tes much familiarity breeds con- 2 5 


1 2 33 


— 8 
— 2 — 


" all times. 
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g 1 
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b 7 ce qui lit D elt bas 
N 
Toot vient a 4emps 2 qi 9 
. * | | * 


| iT out fait vente bout ws 1 


entre. 
| Toarchemia ns ea Re 
e 
Lebt ce 11. At weſt * 
mot d*kvangile. > 
Fron Eſt trop. — 
-- Toniours chapons. 5 
Trop parte nuit. £6 = 8 


7 ovjours picket qui « en vnd 


— 


| Tout eſt à vau- Peau. = | 
2 £99965 que vous avez la main 
ala pate, eu que vous èccs 
dei train. 
Iout le (pope ſt age après 
f coup. 
Tel fe marie à la hate, qui 
8 den repent à lothr,, 
© Tel EpRrgne tout ce qu'il peut, 
ui at laiſle pas d'e:re tou- 


zaurs gueux. * | 
Py out Vaa ceux qui n 'en ont 


pas beſo mn. Ac 


„0 te decouyre- avec le 


TS. 
3 8 
. X A I te MPS. 
4 . 


Tore monde | ne 40 baude 
E 2 Fe pas à un meme point. 5 
S 2 vous fait deau "iq ; 


IF roc EN "7 gol. 


5 1 2. N A* 1 N at 2 570 fr 


e ſe briſe· l 


J qu Neft pas notre gn * F 


The patcher £&aes * often to the 
ell, that it comes home broken 
at /aft. 


All ts wot gold that litters, | 


*# 


| Patienc brings all things about. 


* 
o 
Ap: ©. 


| Haw) thing Fit fo it goes 
1 1”, 


A 4 belly Full 1 15 a | bellysfull. 


7 Vers are more ways to the word 
than ane; 


Ti 15 not all OY which he fa So. 


3 * much of one thing FE 5 good for 
nothing. 
Liiili ſaid, Hoon . 

SF he Jiſheth that catch, th 

one. | 

A little fiſh is good, NE 5 it is 
caught. 
17 is gone to wreck, - 

the fat is inthe Gre.” . 

#F hile your hand 18 in. 


2 wit 15 every u 's wrt, 


Marais 72 "haſte, ond repent at 


leiſure. 


Ever ſpare, ard ever bares 8 


5 


* 


Every ene baftes the fat . 
- while the lean one burneth. 


Time ing! 1 things to light. 


Baan ſou fits not ery fo,” 
All are. not friends or: 28 it 


2 vith 15. 
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